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ÖNSÖZ 


Avrupa  İslam  Üniversitesi  İslami  İlimler  Fakültesinde  ders  verdiğim 
2008-2012  öğretim  yıllarında,  dekanlık,  bana  görev  olarak  Arap 
Dili  ve  Edebiyatı  tedrisini  verdi.  Tercüme  konusunda,  vaktiyle  yayım¬ 
lamış  bulunduğum  bir  çalışmam,1  yönetim  tarafından  müfredata  baş¬ 
vuru  kaynağı  olarak  kabul  edildi.  Bu  kaynaktan  yararlanarak,  tercüme 
bölümü  öğrencilerine  eğitim  verdim.  Şu  var  ki  yıllar  önce  kaleme  almış 
bulunduğum  bu  çalışmayı  yeniden  gözden  geçirmem  gerekti.  Fakat  bu 
kitabın  yeterliliği  konusunda  kaygılarım  vardı.  Öğrencilerimin,  tercü¬ 
me  kavramı  üzerine  objektif  ve  bilimsel  ölçülere  uygun  bir  eğitim  ala¬ 
bilmeleri  için  bu  kitaptan  değil,  daha  mükemmel  bir  kaynaktan  yarar¬ 
lanmalarını  istedim.  Bu  amaçla  yeniden  özgün  nitelikte  düzenlediğim 
bilgileri  bir  önceki  kitabımdan  ayrı  ve  tamamen  bağımsız  bir  çalışma 
olarak  "TERCÜME  BİLİMİNE  GİRİŞ  ve  TERCÜME  TEKNİKLE¬ 
Rİ"  adı  altında  kitaplaştırdım. 

Elinizdeki  kitap,  esasen  2009-2011  öğretim  yılı  boyunca  fakültemi¬ 
zin  tercüme  bölümü  öğrencilerine  verdiğim  ders  notlarından  oluşuyor. 
Kitap  iki  ana  bölümden  meydana  gelmektedir;  birinci  bölüm,  tercüme 
kavramına  ilişkin  genel  bilgileri  içermektedir.  Bu  bölümde  tercümenin 
tanımı,  tarihî  gelişimi,  önemi  ve  genel  kuralları  ele  alınmıştır.  Dolayı¬ 
sıyla  herhangi  bir  yabancı  dille  ilgilenen  öğrenci  ve  okuyucular  bu  bö¬ 
lümden  yararlanabilirler.  İkinci  bölümde  ise  Arapça-Türkçe  ve  Türkçe- 
Arapça  çeviri  pratiklerine  yer  verilmiştir.  Dolayısıyla  kitap,  -bu  özelliği 


1.  1984  yılında  Trablusgarp'ta  "Tercüme  Sanatının  Gerçekleri"  adı  altında  kaleme  aldığım  bu  çalışma, 
aynı  yıl  içinde  İstanbul'da  yayımlandı.  Bu  kitap,  benim  yazar  olarak  kaleme  aldığım  ilk  çalışmadır. 
İçeriğine  ilişkin  hiçbir  eleştiri  almadım,  tam  tersine  birçok  okuyucudan  olumlu  izlenimler  aldım.  Hatta 
bazı  bilim  adamları  tarafından  kitabın  önemli  bölümleri  alıntılanarak  işlendi.  (Bkz.  Prof.  Dr.  Hidayet 
AYDAR  Kur'an  Tercümesi  Meselesi,  İstanbul  -  1996;  Ayrıca,  Prof.  Dr.  Mehmet  Hakkı  SUÇİN,  Öteki 
Dilde  Var  Olmak  adlı  eserinde  şöyle  diyor:  "Son  yıllarda  bu  alanda  yapılan  çalışmaların  artış  gösterme¬ 
siyle  birlikte  çeviri  ile  ilgili  eserler  Türkçeye  kazandırılmaya  başlanmıştır.  Aynı  şekilde  Arapça-Türkçe  çeviri 
alanında  da  Feriduddin  AYDIN'ın  "Tercüme  Sanatının  Gerçekleri "  dışında  başka  kaynak  bulunmuyor. 
Yazar,  kitabında  hem  çeviri  tarihini  ele  alıyor,  çeviribilim  sorunlarına  değiniyor  hem  de  Türkiye  de  Arapça 
öğretimini  eleştiriyor.  ").  Ancak,  yıllar  sonra  düşünce  ufkum  genişleyince  yazı  hayatımda  ilk  eserim  olan 
bu  çalışmayı  kusurlu  buldum.  Dolayısıyla  bu  boşluğu  doldurmak  üzere  elinizdeki  çalışmayı  gerçekleş¬ 
tirdim.  (Yazar) 
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ile-  daha  çok  yabancı  dil  olarak  Arapçayı  seçmiş  bulunan  öğrencilere 
hitap  etmektedir. 

Aslında  akademik  tercüme  eğitimi  için  hazırlanmış  olan  bu  çalış¬ 
ma  iki  ana  özellik  taşımaktadır.  Birincisi;  tercüme  kavramı  hakkında 
herhangi  bir  okuyucuyu  çok  yönlü  olarak  bilgilendirmektedir.  İkincisi 
ise  üniversite  düzeyinde  dil  ve  çeviri  eğitimi  alan  öğrencilere  bu  alanda 
bilimsel  malûmat  sunmaktadır. 

2009-2011  öğretim  yılı  boyunca  verdiğim  tercüme  dersleri  sırasında 
gerek  bizzat  başvurduğum  yazılı  kaynaklardan,  gerek  genel  kültürüm, 
deneyimlerim  ve  birikimimden  yararlanarak  bu  çalışmayı  gerçekleştir¬ 
dim.  Amacım,  Türkiye'de  henüz  çok  iyi  bilinmeyen  tercümeyi,  -sanat  ve 
meslek  olarak-  tanıtmak  ve  bu  konuda  uzmanlaşmak  isteyenlere  destek 
sağlamaktır.  Nitekim  çeviri  konusunda  bu  güne  kadar  Türkçe  yazılmış 
özgün  eserler  hem  çok  yenidirler,  hem  de  sayı  ve  kalite  bakımından 
yeterli  oldukları  söylenemez. 

İncelenecek  olursa  bu  çalışmaların,  tercüme  kılavuzları  olmaktan 
çok  gramer  kitabı  niteliğini  taşıdıkları  açıkça  görülecekir.  Elinizdeki 
kitabın  da  elbette  ki  birçok  yerinde  gramer  kuralları  işlenmiştir.  Şu  var 
ki  bunlardan,  çeviri  ile  çok  yakın  ilişkisi  olanlar  ancak  metin  içinde  ele 
alınmış,  yoğun  gramatik  açıklamalar,  dipnotlara  kaydırılmıştır. 

Toplumumuz,  bilimin  bu  alanına  henüz  çok  yabancı  olduğu  için, 
çeviri  konusunda  çalışma  yapanların  büyük  sıkıntılarla  karşılaştıkları 
kanaatindeyim.  Nitekim  bu  kitabı  hazırlamak  için  uğraş  verirken  bin¬ 
lerinden  -yardım  almak  ya  da  takdir  görmek  şöyle  dursun-  küçümseyici  ve 
moral  bozucu  tutum  ve  tavırlarla  karşılaştım.  Bu  gerçeği,  bizzat  yaşa¬ 
yarak  görmüş  oldum.  Onun  için,  hiç  kimseye  teşekkür  borcum  yoktur! 

Ayrıca  Türkiye'nin,  önemli  gerçeklerinden  biri  olan  yaygın  ideolojik 
tutumların,  bu  ülkede  bilime  ve  aydınlanmaya  tarafsız  olarak  hizmet 
eden  herkesin  karşısında  tehlikeli  engeller  oluşturmaya  ısrarla  devam 
ettiğini  bu  münasebetle  vurgulamak  istiyorum. 

Bilgi  ve  bilimin  özgürlüğünü  savunan  -dış  dünyadaki-  bütün  kurum 
ve  kuruluşlara  özellikle  bu  mesajı  verirken  -her  şeye  rağmen-  bir  özveri 
olarak  iyi  niyetimi  koruyor,  bu  çalışmanın,  kitaptan  yararlanmak  iste¬ 
yen  bütün  okuyuculara  hayırlı  bilgiler  kazandırmasını  diliyorum. 


Feriduddin  AYDIN 
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TERCÜMEYE  İLİŞKİN  ÖN  BİLGİLER 

Tercümenin  bir  bilim  mi  yoksa  sanat  mı  olduğu,  henüz  tam  anlamıy¬ 
la  açıklık  kazanmış  değildir.  Ancak  çevirinin  çok  yönlü  bir  uzman¬ 
lık  alanı  olduğu  konusunda  görüş  birliği  vardır.  Bu  da  onun  bir  bilim 
dalı  ve  aynı  zamanda  bir  sanat  olduğu  izlenimini  güçlendirmektedir. 

Çevirinin  bir  bilim  dalı  olup  olmadığı  konusundaki  tereddüt  ve  tar¬ 
tışmalar,  esasen  bu  alanı  seçmiş  insanlardan  her  birinin  kendine  özgü 
bir  yöntemle  meslek  icra  etmesinden  kaynaklanmaktadır.  Çünkü;  ter¬ 
cümenin  sınırları  çok  esnektir.  Ayrıca  görecelik  ve  ihtimal  hesapları, 
tercümeyi  ileri  derecede  yönlendirmektedir.  Mütercimlerin  kültürel 
düzeyleri  ve  yetenekleri  arasındaki  farklar  ise  ortak  noktaları  zayıflat¬ 
maktadır.  Tercüme  ile  uğraşan  insan,  kendi  yeteneklerini  ve  birikimini 
kullanarak  meslektaşlarından  oldukça  farklı  yöntemler  bulabilmekte, 
farklı  üsluplar  kullanmakta,  tercüme  ettiği  söz  ve  metinleri  bazen  fark¬ 
lı  amaçlarla  yorumlayabilmektedir.  Özellikle  felsefî  ve  edebî  konuların 
tercümesinde  bu  eğilimler  sıkça  ortaya  çıkmaktadır.  Akademik  tercüme 
eğitimi  ve  bu  alanda  şimdiye  kadar  konmuş  olan  kurallar  mevcut  sorun¬ 
ları  ve  tereddütleri  henüz  ortadan  kaldıramamıştır.  İşte  bütün  bunlar 
tercümenin  karmaşık  bir  kavram  olduğu  sonucunu  doğurmaktadır. 

Özetlenecek  olursa;  bir  mütercimin,  başka  bir  alanın  uzmanına  göre 
daha  çok  serbest  davranma  imkânına  sahip  bulunduğunu  söyleyebiliriz. 
Nitekim  ikiden  çok  dili  başarıyla  kullanabilen,  ufku  geniş  bir  müterci¬ 
min,  başka  bir  alanın  uzmanına  göre  daha  esnek  davranabileceği,  kuv¬ 
vetle  muhtemeldir.  Dolayısıyla  onun,  üzerinde  çalıştığı  metinlere  kendi 
özgün  yorumlarıyla  açılım  kazandırarak,  onları  zenginleştirdikten  sonra 
aktarabileceği  imkânından  söz  edebiliriz! 

Tercüme  çok  sıkıntılı,  çok  stresli  bir  meslektir.  Çalışmada  süreklilik 
isteyen,  yoğun  beyin  fırtınası  içinde  mütercimi  bir  konudan  öbürüne 
sürükleyen,  onu  kavramlar  ummanında  yüzdüren  oldukça  gaileli  bir 
iştir.  Bu  nedenle  bazı  teorisyenler  bir  dilin  başka  bir  dile  aktarılama- 
yacağım  bile  ileri  sürmüşlerdir.  Nitekim  kaliteli  çevirilerin  son  derece 
az  bulunuyor  olması  ve  edebî  metinlerin  başka  bir  dile  uzun  ve  zorlu 
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çabaların  sonunda  ancak  çevrilebilmesi  bu  tezi  desteklemektedir.  Ne  var 
ki  birbirini  anlayamayan,  farklı  kültürlere  mensup  insanlar  arasındaki 
iletişimin  kurulmasında  tek  dayanak  mütercim  ve  tercümedir.  Evet,  ter¬ 
cüme,  tarih  boyunca,  farklı  dillerde  konuşan  ve  birbirini  anlayamayan 
insanlar  arasında  bir  iletişim,  bilişim  ve  anlaşım  aracı  olarak  kullanıla- 
gelmiştir.  Bu  da  tercümenin  imkânsızlığı  tezini  zayıflatmıştır. 

Başka  mesleklerle  karşılaştırıldığında  tercümenin,  -belli  şartlara  bağlı 
olarak-  sınırlı  bir  alana  sahip  bulunduğunu  görürüz.  Çünkü  bu  mes¬ 
lek,  insan  ilişkilerinin  ve  kültürel  faaliyetlerin  yoğunluğuna  bağlı  olarak 
önem  ve  yaygınlık  kazanır.  Kalkınmamış  ülke  ve  bölgelerde,  tabiatıy¬ 
la  tercümeye  pek  ihtiyaç  duyulmaz.  Kendi  içine  çekilmiş,  dünyadan 
kopuk  topluluklar  arasında  tercümenin  elbette  yeri  yoktur.  Dolayısıy¬ 
la  tercümenin  bilime  ve  uygarlığa  yardımcı  bir  faaliyet  alanı  olduğunu 
söyleyebiliriz.  Bu  nokta,  gerek  tercüme,  gerekse  mütercim  hakkında 
akla  birçok  şey  getirmektedir.  İleride,  ait  olduğu  bölümlerde  bu  çağrı¬ 
şımlara  dokunulacaktır. 

Haberleşmek  ve  birbirlerini  anlamak  isteyen,  ancak  dil  farkından 
dolayı  anlaşamayan  insanlar  için  tercüme  büyük  bir  ihtiyaçtır.  Özellikle 
teknolojide  yaşanan  baş  döndürücü  gelişmelerin  doğal  sonucu  olarak 
ticaretin  kazandığı  hız  sayesinde  farklı  dil  ve  kültüre  mensup  insanların 
birbirleriyle  temas  hâlinde  bulunmaları  bu  ihtiyacı  artırmıştır.  Günü¬ 
müzde  ihraç  edilen  birçok  sanayi  ve  tarım  ürünlerinin  broşürlerinde, 
prospektüslerinde  ve  kullanım  kılavuzlarında  çeşitli  dillerde  açıklamalar 
görürüz.  İmalâtçının  dilinden  müşterilerin  dillerine  yapılan  bu  tercü¬ 
meler  tüketiciye  kolaylık  sağlamakta  ve  ürünün  tutunmasına  yardımcı 
olmaktadır.  Keza,  bazı  hastanelerde,  hukuk  bürolarında,  noterlerde  ve 
stratejik  öneme  sahip  kamu  kuruluşlarında  mütercim  çalıştırmak  bir 
zorunluluk  hâlini  almıştır.  Özellikle  belge  tercümesi  için  yeminli  mü¬ 
tercimlere,  yabancı  dil  bilmeyen  üst  düzey  siyaset  ve  devlet  adamlarına 
yardımcı  olmak  üzere  diplomasi  terminolojisini  iyi  kullanan  mütercim¬ 
lere  büyük  ihtiyaç  duyulmaktadır.  Dolayısıyla  tercüme,  günümüzde 
büyük  önem  kazanmıştır. 

Tercüme  eğitimine  ve  tercüme  faaliyetlerine  bugüne  dek  gerektiği 
kadar  önem  vermemiş  olan  Türkiye,  bundan  sonra  bu  alana  -büyük  ihti¬ 
malle-  eğilmek  için  mecburiyet  duyacaktır.  Çünkü  Türkiye'yi  bu  konu¬ 
da  şartlar  zorlayacaktır.  Bugün  hem  devlet,  hem  toplum  olarak  Türki¬ 
ye,  yabancılarla  yoğun  temaslar  içerisindedir.  Bu  temasların  bir  şekilde 
sürdürülmesi  yaşamın  bir  parçası  hâline  gelmiştir.  Dolayısıyla  tercüme, 
bütün  direnişlere  rağmen  kendini  Türkiye  halklarına  dayatacaktır. 
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A-TERCÜMENİN  DOĞUŞU  VE 
İSLAM  TARİHİNDEKİ  SEYRİ 


Tarihte  İlk  Tercüme  Hareketleri 

Tarihte  tercümenin  tam  olarak  ne  zaman  başladığı  bilinmemektedir. 

Ancak  İ.Ö.  iki  binli  yıllardan  itibaren  tercümenin  toplum  hayatı¬ 
na  girdiğine  ilişkin  tarihi  belgeler  mevcuttur.  Mezopotamya'da,  Doğu 
Akdeniz  kıyılarında  İyonya'da  ve  Mısır'da  tarih  sahnesine  çıkan  eski 
kavimler  arasındaki  iletişimde  tercümenin  devreye  girdiği  bilinmekte¬ 
dir.  Örneğin,  Babil,  Asur  ve  Hitit  devletleri  ile  Mısır  ve  İbrani  devlet¬ 
leri  arasında  kurulan  ilişkilerde  tercümenin  önemi  büyüktü.  Nitekim 
günümüzde  kullanılan  "Tercüman"  kelimesi  bu  konuda  bazı  ipuçları 
vermektedir;  tercümenin  eski  çağlardan  beri  toplumların  sosyal  haya¬ 
tına  girdiğini  hem  belgelerden,  hem  de  sembolik  çağrışımlardan  öğre¬ 
nebiliyoruz.  Örneğin  "Tercüman"  kelimesinin  Almanca  karşılığı:  "Dol- 
metscher",  Fransızcası:  "Traducteur",  İngilizcesi  ise  "Translater'"dır. 
Görüldüğü  üzere  "Tercüman"  sözcüğü  ile  bu  kelimeler  arasında  hissedi¬ 
lir  fonetik  çağrışımlar  bulunmaktadır.  "Tercüman"  sözcüğünün,  İbran¬ 
ca'daki  karşılığı  olan:  "Targum"  ve  Asurca'daki  karşılığı  olan  "Reguma" 
sözcüklerine  baktığımızda  yine  güçlü  ortak  çağrışımlara  rastlamaktayız. 
Türkçeye  ise  "Tercüme"  ve  "Tercüman"  sözcükleri,  Arapçadan  -müşte¬ 
rek  İslam  uygarlığı  etkisiyle-  girmiştir. 

İ.Ö.  altıncı  ilâ  dördüncü  yüzyıllar  arasında  Doğu  kültüründen  Eski 
Yunan  kültürüne;  İ.S.  sekizinci  yüzyılda  Eski  Yunan  kültüründen  İs¬ 
lam  kültürüne,  onbirinci  yüzyılda  İslam  kültüründen  Batı  kültürüne 
yapılan  çevirilerle  kültürlerarası  ilişkiler,  büyük  kültür  değişimi  olarak 
tarihe  geçmiştir. 

Tercümanlık  mesleği,  Eski  Mısır  Firavunları  döneminde  "Baş  Ter¬ 
cümanlık"  adı  altında,  babadan  oğula  geçen  bir  üst  düzey  memuriyet 
idi.  İmparatora  yakın  ve  onun  diplomatik  mesajlarını  başka  dile  çeviren 
yüksek  dereceli  bir  bürokrat,  bu  mesleği  icra  ederdi. 

Ancak  çevirinin  bir  sanat  dalı  olarak  ortaya  çıkışı  çok  sonraki  yüz¬ 
yıllara  rastlamaktadır.  Bazı  kaynaklar,  ilk  mütercim  olarak  Livius  And- 
ronicus'u  kaydetmektedir.  Hz.  İsa'dan  önce  3.  yüzyılda  yaşamış  olan 
Livius  Andronicus,  Taranto  kentini  ele  geçiren  Romalılar  tarafından 
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esir  alındı  ve  Roma'ya  götürüldü.  Bu  sanatçı  hakkında  geniş  bilgilere 
rastlanmamaktadır.  Meydan  Larousse  Ansiklopedisi  iıde  ondan  söz  eden 
birkaç  satır  şöyledir;  "En  eski  Latin  şairi  (M. O.  III.  yy.)  Yunan  asıllıydı, 
Taranto  şehri  ele  geçirildikten  sonra  Roma'ya  köle  olarak  götürüldü. 
Orada  bir  okul  açtı  ve  Romalılara  Yunan  eserlerini  tanıttı.  Odeysseia'y  1 
Latinceye  çevirdi.  Yunan  yazarlarından  aktardığı  veya  taklit  ettiği  traje¬ 
di  ve  komedilerde  kendisi  de  oynadı." 

"Bu  devirde  yapılan  tercümelerde  özellikle  Ennius  Kintus  (I. O. 
239-169)  ve  Naevius  Cneius  (İ.Ö.  270-201)  adlı  Latin  şairlerin  yeri  çok 
büyüktür.  Ancak  tercümeleri  şöyle  dursun,  eserlerinin  hemen  hiçbirisi 
günümüze  kadar  ulaşmış  değildir.  Örneğin,  Yunan  Edebiyatının  ünlü 
yapıtlarını  Latin  diline  adapte  ettiği  söylenen  ve  tüm  Roma  tarihini 
içinde  dile  getirdiği  toplam  18  kitaptan  oluşan  "Yıllıklar"  adı  altındaki 
destanı  ile  tanınmış  Ennius  Kintus' un  bu  destanından  bile  günümüze 
ancak  60  mısra  ulaşabilmiştir.  Bu  bakımdan,  kendilerinden  ilk  müter¬ 
cimler  olarak  söz  edebileceğimiz  bu  kuşak  ve  çok  sonrakilere  ilişkin  bil¬ 
gilerimiz  bir  çeşit  söylentilere  dayanmaktadır" 1 

"Orta  Çağ'da  çeviri  hareketinin  doruk  noktasına  ulaştığı  devir,  on 
ikinci  asırdır.  Bu  asırda  Yunancadan  Latinceye  ilk  eseri  çeviren  şahsiyet 
Venedikli  James'tir.  Çevirdiği  eser,  Aristo'nun  Organon  udur.  Yeni  lojik 
(mantık)  adı  altında  şöhret  kazanan  bu  eser,  1182'de  çevrilmiştir.  Yine 
bu  asırda  bir  Ispanyol  musevisi  olan  John,  Türk  bilgini  Farabi'ye  ait  Ih- 
sâu  7- Ulûm  ü,  Gazâlî'nin  Mekâsidu  ’l-Felâsife'  sini  ve  bunlarla  birlikte  as¬ 
tronomi  ve  felsefeye  ilişkin  birtakım  eserleri  1135-1153  yılları  arasında 
Latinceye  çevirmiştir."  2 

ilk  mütercimlere  ve  eserlerine  ilişkin  bu  kıt  bilgilere  rağmen,  çok  es¬ 
ki 'den  günümüze  kadar  süren  kültürlerarası  ilişkilerde  çevirinin  büyük 
rol  oynadığı  kesindir. 

İslam  Tarihinde  Tercümenin  Başlangıcı  ve  Süreçleri 

İslam  tarihinde  tercüme  meselesi  çok  erken  dönemde  kendini  his¬ 
settirmiştir.  Her  şeyden  önce,  Hz.  Peygamber'in,  imparatorlara  gönder¬ 
diği  mesajların  amacına  ulaşabilmesi  için  bu  mesajların  hedef  dillere 
başarıyla  çevrilmesine  ilişkin  mutlak  surette  yabancı  diller  konusunda 
pek  önemli  şeyler  söylemiş  olduğu  ve  hatta  ciddi  tâlimatlar  vermiş  bu¬ 
lunduğu  akla  gelmektedir.  İran,  Bizans  ve  Habeş  imparatorlarına,  keza 
Mısır  Mukavkısı'na  gönderdiği  elçiler,  elbette  bu  mesajları  muhatap- 

1.  Feriduddin  AYDIN,  Tercüme  Sanatının  Gerçekleri/ 14. 

2.  Theodore  Savory,  Tercüme  Sanatı  (Çev.  Hamit  Dereli)  Ankara  1994,  s.  44;  Tahsin  Aktaş,  Çeviri  İşlemine 
Genel  Bir  Bakış,  Ankara  1998,  s.  1;  Feriduddin  AYDIN,  Tercüme  Sanatının  Gerçekleri,  s.  29;  Prof.  Dr. 
Emrullah  İşler,  Prof.  Dr.  Musa  Yıldız,  Arapça  Çeviri  Kılavuzu,  s.  2 1 . 
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larına  onların  dilleriyle  aktarıyorlardı.  Oldukça  ciddi  birer  diplomatik 
görev  olan  bu  elçilikler  sırasında  yabancı  dillerin  kullanıldığını  söyle¬ 
mek  -mantıksal  bir  çıkarsama  olarak-  zorunludur.  Hz.  Peygamber'in  bu 
imparatorlara  gönderdiği  mesajların  metinleri  ise  sahih  hadislerde  ve 
çok  eski  siyer  kitaplarında  mevcuttur.  Bu  mesajlar,  günümüze  sağlam 
olarak  intikal  etmişlerdir.  Hz.  Peygamber'in,  kâtibi  Zeyd  ibn  Sabit'e 
İbranca  öğrenmesini  emrettiği,  rivayetler  arasında  yer  almaktadır  ki  bu 
haber  bile  onun  yabancı  dillere  ilişkin  tutumuna  açıklık  getirmektedir. 

Ancak  Hz.  Peygamber  döneminde  kitap  tercümesinden  söz  etmek 
mümkün  değildir.  Çünkü  onun  dönemini  yaşayan  ilk  İslam  toplu- 
munun  elinde  henüz  kitap  yoktu.  Kur'an'ı  Kerim  bile  henüz  kitap- 
laşmamıştı.  Sadece  ashabın  ezberinde  bulunuyordu.  Nitekim  Kur'an'ı 
Kerim' in  Hz.  Osman  zamanında  kitaplaştırıldığı  tarihî  bir  gerçektir. 
Ancak  konu  dışı  da  olsa  çağrışımla  bir  gerçeği  burada  dile  getirmek  zo¬ 
runludur;  o  da  Hz.  Peygamber  tarafından  eğitilen  ve  yetiştirilen  ashab 
kuşağının  hemen  her  ferdinin,  adeta  ayaklı  birer  kütüphane  olduğudur. 
Çünkü  peşlerinden  gelen  ikinci  kuşak,  İslam  İmparatorluğu' nun  kü¬ 
tüphanelerini  dolduran  binlerce  eser  vererek  bir  önceki  neslin  bıraktığı 
ilim  ve  kültür  mirasını  yazmakla  bitirememişlerdir. 

Ashab,  (yani;  Hz.  Peygamber'in  dava  arkadaşları),  ilk  İslam  devle¬ 
tinin  temelini  atmak  ve  ilk  İslam  topluluğunu  oluşturabilmek  için  ola¬ 
ğanüstü  çabalar  harcamış  aydın,  cesur,  bilgili  ve  faziletli  bir  kuşaktır. 
Bir  yandan  Kur'an-ı  Kerim'in  evrensel  mesajlarını  insanlara  ulaştırmak, 
öbür  yandan  kendilerini  savunmak  amacıyla  savaş  alanlarında  düşman¬ 
la  boğuşarak  hayatları  çetin  direnişlerle  geçtiği  için,  kitap  yazmaya  ve 
eser  tercüme  etmeye  zaman  bulamamışlardır.  Fakat  kurdukları  güçlü 
hayat  disiplinleri  sayesinde,  sonraki  kuşakların  bilime,  sanata,  kalkın¬ 
maya  ve  gelişmeye  hizmet  etmelerini  kolaylaştıran  bir  anlayış  ve  dünya 
görüşü  ile  çok  sağlam  bir  düşünce  altyapısını  hazırlamışlardır. 

Ashab  neslinden  sonraki  kuşakların,  tercümeye  ilişkin  düşünce  ve 
tutumları  hakkında  şunlar  söylenebilir; 

Çeşitli  dillerden  Arapçaya  birçok  eser  çevrilmiş  olmasına  rağmen 
İslam  âlim  ve  aydınları,  çağımıza  kadar  tercüme  kavramına  hiç  önem 
vermemiş,  eserlerinde  bu  sanat  hakkında  -her  nedense-  kayda  değer  bir 
şey  yazmamışlardır.  Bu  ilginç  tutum,  anlaşılması  zor  bir  taklit  hâlini  al¬ 
dığı  için,  sonraki  yüzyıllarda  kaleme  alınan  eserlerde  de  -tercümeye  konu 
olabilmiş  belgelerden-  pek  söz  edilmemiştir.  Özellikle  (Osmanlı  döne¬ 
minden  önceki  İslam  devletlerinde)  resmî  belgelerin  ve  anıların  yabancı 
dillere  çevrilip  çevrilmediği  hakkında  bugün  açık  ve  geniş  bir  bilgi  mev¬ 
cut  değildir.  Bu  önemli  bir  tespittir. 
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Öyle  anlaşılmaktadır  ki;  gerek  İslam'ın  din  ve  düşünce  olarak  aş- 
kınlığı,  gerekse  devletin  -Emevi,  Abbasi,  Endülüs  ve  Osmanlı  dönemle¬ 
rinde-  sahip  olduğu  baskın  güç  etkisiyle,  İslam  âlimleri,  duydukları  gu¬ 
rur  ve  aşırı  özgüven  yüzünden,  çağdaşları  olan  milletleri  ve  kültürlerini 
ileri  derecede  küçümsemiş,  onları  hemen  hiç  hesaba  katmamışlardır. 
Çünkü  Abbasilerin  ilk  döneminde  özellikle  Yunanca,  Farsça  ve  Sansk- 
ritçeden  Arapçaya  yapılan  kitap  çevirileri  dışında  yabancı  dillerle  hiç 
ilgilenmemişlerdir.  Nitekim  bu  tutum,  zamanla  kemikleşen  öyle  bir 
gelenek  hâlini  almıştır  ki  -ileride  ayrıntılarına  girileceği  üzere-  Osman- 
lı  döneminde  müslim  tebaadan  mütercim  bulmak  imkânsızlaşmış,  bu 
yüzden  Cumhuriyet  dönemine  kadar  devlet,  mütercimleri  hep  azınlık¬ 
lar  arasından  sağlamıştır.  Hâl  böyle  olunca,  kültürel  etkileşimler  sonucu 
İslam  toplumuna  sızan  yabancı  deyim  ve  terimler  hakkında  yapılmış 
o  döneme  ait  herhangi  bir  incelemeye  rastlanmamaktadır.  Bunu  ka¬ 
nıtlayan  gerçeklerle  bugün  yüzyüze  bulunmaktayız.  Örneğin  günümüz 
İslam  toplumlarında  Hint  dinlerinin,  Zerdüşizm'in,  Maniheizm'in,  Sa- 
biîliğin,  Hıristiyanlığın  ve  Yahudiliğin  derin  izlerine  yaygın  bir  şekilde 
rastlanmaktadır.  Bu  dinlere  ait  birçok  argüman  İslam'a  ait  değerlerle 
sentezlenerek  kullanılmaktadır.  Zamanın  akışı  içinde  az  çok  fonetik 
değişikliklere  uğramış  olan  bu  söylem  ve  terimlerin  ait  oldukları  din 
ve  kültürlerdeki  kökenlerini  inceleyen,  aralarındaki  bağları  -filolojik 
tahlillerle-  saptayan  çalışmalara  -ne  yazık  ki-  İslam  âlimlerinin  eserleri 
arasında  rastlanmamaktadır!  Bu  ise  onların,  yabancıları  ve  kültürleri¬ 
ni  küçümsedikleri  anlamına  gelmektedir.  İslam  uygarlığının  çöküşünü 
hazırlayan  nedenlerden  biri  olarak  bu  tutuma  işaret  etmek  mübalağa 
sayılmamalıdır. 

Batı  ile  İslam  dünyası  arasındaki  tercüme  alışverişine  gelince;  Mevsu- 
atu  ’r-Reddi  ale  ’l-Mezâhibi  7  Fikriyyeti  ’l-Muâsıra  ( Çağdaş  Düşünce  Akımla¬ 
rına  Reddiye  Ansiklopedisi)' nin  yazarı  Ali  ibn  Naif  eş-Şahhud  tarafından 
ileri  sürüldüğüne  bakılırsa;  Abbasi  Halifesi  Me'mun  döneminden  gü¬ 
nümüze  kadar  Arapçaya  çevrilmiş  kitap  sayısı  on  bini  aşmamıştır.  Yazar, 
İspanya'da  bir  yıl  içinde,  bundan  daha  fazla  sayıda  kitap  tercüme  edildi¬ 
ğini  söyleyerek  üzüntüsünü  dile  getirmektedir.  Ancak  İslam  toplumla- 
rının  dışındaki  milletler  Orta  Çağ'da  İslam  ümmetinden  çok  geride  ol¬ 
dukları,  hatta  bilim,  sanat  ve  kültürde  onlara  muhtaç  bulundukları  için 
Müslümanların  onlardan  alabileceği  bir  şey  yoktu.  Onun  için,  Ali  ibn 
Naif  eş-Şahhud'un  tespitine  ve  üzüntüsüne  katılmak  mümkün  değildir. 

Prof.  Dr.  Ahmet  Ağırakça'nın  araştırmalarına  bakılırsa  İslam  ta¬ 
rihinde  kitap  tercümesi  ilk  kez  Emevi  döneminde  Halid  İbn  Yezid'in 
kimya  ile  ilgili  eserleri  Arapçaya  tercüme  ettirmesiyle  başlamıştır.  Kim¬ 
yadan  başka,  özellikle  tıp  biliminde  Eski  Yunan  âlimleri  tarafından  ya- 
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zilmiş  eserlerin  tercümesine  daha  çok  ağırlık  verilmiştir.  Ağırakça,  derin 
araştırmalarıyla  derlediği  bilgileri  şöyle  aktarmaktadır: 

"Grek  tabipleri  Hippokrates  (M. Ö. 460-377)  ve  Claudios  Gale- 
nos'un  (Bergama,  m. 129-199)  eserleri  Arapçaya  çevrildikten  sonra  tıp 
alanında  bir  ipucu  ve  küçük  bir  kıvılcım  yakalanmış,  İslam'ın  tıbba 
yaklaşımı  ilke  ve  prensipleri  ile  bu  alandaki  teşviklerinin  verdiği  şevk¬ 
le  tıp  çok  ileri  bir  düzeye  doğru  tırmandırılmıştır.  Özellikle  II/VIII. 
yüzyılın  sonlarında  başlayan  tıbbî  araştırmalar  bu  iki  Grek  tabibin  ve 
Cündişapur'lu  Buhtişû'  ailesinin  katkılarıyla  müslüman  tabiplerin  önü 
açılmış  ve  muazzam  gelişmeler  kaydedilmişti.  Cündişapur,  Huzistan'ın 
Şahabâd  kasabası  yakınlarında  eski  bir  ilim  merkezi  olarak  bilinmekte¬ 
dir.  Buhtişû'  (veya  Buht  Yuşû')  ailesi  mensupları  ile  Huneyn  İbn  Ishak 
(Johannitius)  ve  benzeri  diğer  mütercimlerin  Grek  tıbbından  yaptıkları 
tercümeler  ilk  tercümeler  olarak  kabul  edilmektedir." 

"İslam  dünyasında  tıbbın  canlandırılmaya  başlandığı  dönemden,  di¬ 
ğer  tabirle  Galenos'un  M.  199  veya  201 'de  ölümünden  sonra  yaklaşık 
altı  yüz  yıldan  beri  batı  dünyasında  tıp  tamamen  duraklamış  uzun  asırlar 
hiçbir  mesafe  alamamıştı.  Yüzyıllardır  duraklayan  batı  tıbbı  Müslüman- 
lar  tarafından  ele  alınmış  ve  tamamen  unutulup  yok  olmak  üzere  olan 
bu  iki  tabibin  eserleri  dünya  ilim  tarihine  yeniden  kazandırılmıştır." 

"Gerek  tıp  gerekse  diğer  ilim  dallarında  Grekçe,  Süryanice  ve  eski 
Farsçadan  Arapçaya  yapılan  çeviriler  mümkün  mertebe  devletin  des¬ 
teği  ile  gerçekleşiyordu.  Doğu'da  Irak' ta  Abbasi  halifeleri,  Dımaşk'ta 
Zengiler  ve  diğer  Atabekler,  Kahire  ve  Suriye'de  Salahaddin  el-Eyyu- 
bi,  Batı'da  Kurtuba  ve  Mağrib'te  Endülüs  Emevileri'nden  özellikle  IV. 
yüzyıl  emirlerinin  en  ünlüsü  olan  III.  Abdurrahman  en-Nasır  ve  oğlu 
el-Mustansır'ın  tercümeye  verdikleri  değer  ve  yaptıkları  katkı,  ilmi  ge¬ 
lişmelerin  zirveye  tırmanmasına  sebep  olmuştur,  ilmin  değerini  bilen 
bu  gibi  yöneticiler  yönetim  merkezlerine  ilim  adamlarını  çekebilmek 
için  alabildiğine  cömert  davranıyorlardı.  Böyle  bir  imkânın  hazırlanma¬ 
sını  fırsat  bilen  mütercim  ve  müellifler  şevk  ve  zevkle  çalışıp  ilimlerin 
inkişafını  sağladılar.  Fiatta,  unutulmuş  ve  antik  çağdan  kalmış  kabul 
edilen  bir  çok  Grekçe  ve  Süryanice  yazma  eser,  diğer  devletlerle  yapılan 
siyasi  barış  antlaşmalarında  kabul  edilen  şartlar  arasında  zikrediliyor  ve 
ilmi  eserlere  böyle  ulaşılıyordu.  Antik  çağa  ait  eserler  İslam  dünyasına 
ulaşınca  ilim  adamları  bunları  inceledikten  sonra  tercüme  edilmesi  ge¬ 
rekenleri  Arapçaya  tercüme  ettiriyorlardı." 

"İslam  dünyasında  yapılan  bu  çevirilerin  ilk  grubunu  genellikle  tıp 
ve  astronomi  ile  ilgili  eserler  oluşturuyordu,  ilk  çeviri  ise,  M. 680  do¬ 
ğumlu  Maserceveyh  el-Basrî'nin  yaptığı  bir  çeviri  olup  bu  ilim  ada- 
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minin  tıp  ile  ilgili  bir  eseri  Arapçaya  kazandırmasıyla  gerçekleşmiş  idi. 
Maserceveyh  Pers  asıllı  Yahudi  olup  papaz  Ahron'un  el- Kumıaş  fı't-Tıb 
adlı  eserini  Mervan  Ibnu'l-Hakem  zamanında  tercüme  etmişti." 

İslam  tarihinde  tercüme  hareketlerine  ilişkin  süreçleri,  bu  tarihin 
önemli  aşamalarına  göre  sıralamak  gerekir.  Çünkü  İslam  ümmetinin 
yaşadığı  ilmi  hareketler,  siyasetin  belirlediği  bu  aşamalara  göre  nitelik 
kazanmıştır.  İslam  siyasi  tarihi,  günümüze,  başlıca  dört  belirgin  süreç 
izleyerek  ulaşmıştır.  Bu  süreçler  sırasıyla  şöyledir; 

1)  "Asr-ı  Saadet"  olarak  olarak  bilinen;  Hz.  Peygamber'in  ve  onu 
izleyen  Raşid  Halifelerin  dönemi, 

2)  Emevi  Dönemi, 

3)  Abbasi  (ve  Endülüs)  Dönemi 

4)  Beylikler  ve  Osmanlı  Dönemi. 

Birinci  dönemi  istisna  kabul  edersek,  İslam  tarihinin,  "Asr-ı 
Saadet" 'ten  sonraki  üç  aşamasının  her  birinde  tercüme,  farklı  yoğunluk 
ve  boyutlarda  kendini  göstermiştir.  Şimdi  de  bu  dönemlerde  varlık  gös¬ 
teren  tercüme  hareketlerine  ayrı  ayrı  bakalım. 

Emeviler  Döneminde  Tercüme 

İslam  devleti  Emeviler  döneminde;  doğuda  Hint  yarımadasına,  ba¬ 
tıda  Pasifik  kıyılarına,  Güneyde  Umman  sahillerine,  kuzeyde  Armenia 
ve  Kafkaslar'a  kadar  geniş  bir  toprak  parçası  üzerine  yayılarak  bir  impa¬ 
ratorluk  niteliğini  kazandı.  Beşbin  yıllık  köklü  bir  uygarlığın  temsilci¬ 
si  olan  İran'ın  tamamı,  Roma-Helen  uygarlıklarının  vârisi  olan  Bizans 
împaratorluğu'na  ait  toprakların  da  önemli  bir  kısmı  İslam  vatanına 
kazandırıldı.  İslam  devleti,  artık  doğuda  komşusu  olduğu  Hind  ve  öbür 
üç  uygarlığa  (Mısır,  Sasani,  Bizans)  ait  bilim  ve  kültür  kaynaklarıyla 
doğrudan  temas  hâlindeydi. 

İslam  toplumu,  önceleri  yavaş  yürüyen  bir  gelişme  ile  tercüme  ara¬ 
cını  kullanarak  ilk  kez  bu  kaynaklardan  Emeviler  döneminde  yararlan¬ 
maya  başlamıştır.  Bu  dönemin  büyük  devletleri  artık  yaşlanmış,  ömür¬ 
lerini  tüketmişlerdi.  İran  Sasani  İmparatorluğu,  güçlü  İslam  orduları 
karşısında  yenik  düşerek  tarih  sahnesinden  fiilen  çekilmiş  ve  mirasını 
İslam  devletine  bırakmıştı.  Roma  imparatorluğu  ise  Hristiyanlığı  be¬ 
nimseyince  koyu  bir  cehalet  karanlığına  gömülmüş,  Roma  ve  Atina 
Okulları  zayıflamıştı.  Bu  gerilemenin  önemli  sonuçlarından  biri  ola¬ 
rak  imparator  Justinianus  Atina  Akademisini  M.  529  tarihinde  kapattı. 
Roma  Okulu  da  mezhep  savaşları  nedeniyle  dağıldı.  İslam  devleti  henüz 
kurulmadan,  Batılı  putperest  Yeni-Platoncu  filozoflar  İran'a  kaçarak, 
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Sasani  İmparatoru  Husrev  Anuşirevan  (531-578)  ve  veziri  Buzurg- 
mihr'in  hizmetine  girdiler.  Huzistan  Bölgesi' nde  Cundişapur  kentinde 
tıp  ve  felsefe  okulu  açıldı.  Bölgeye  yakın  yerlerde  Helenistik  okullar 
faaliyet  göstermeye  başladı.  Bu  dönemde  Harran  kenti  de  Helen  kültü¬ 
rünün  önemli  bir  merkezi  hâline  geldi. 

Bu  gelişmeler,  bilime  ve  aydınlanmaya  önem  veren  İslam'ın,  getirdi¬ 
ği  yeni  ruhla  birleşince  Müslümanlar  tercüme  aracılığıyla  eski  kültür  ve 
medeniyetlere  ait  kaynakları  araştırmaya  başladılar.  İslam  tarihinde  baş¬ 
ka  dillerden  Arapçaya  kitap  tercümesi  ilk  kez  Emeviler  döneminde  ger¬ 
çekleşmiştir.  Bu  dönemde  yapılan  çeviriler,  sayı  bakımından  son  derece 
azdır.  Buna  rağmen,  daha  sonraki  tercüme  hareketlerinin  gelişmesine 
başlangıç  teşkil  etmiş  olması  bakımından  büyük  önem  taşır.  Nitekim 
bu  dönemde  yapılan  çeviriler,  sonraki  yüzyıllarda  bilim  ve  sanat  alanla¬ 
rında  yaşanan  açılımlar  için  bir  çeşit  temel  taşı  oluşturmuştur. 

Biraz  önce  işaret  edildiği  gibi;  İslam  tarihinde  kitap  tercümesinin 
ilk  kez  Emeviler  döneminde  gerçekleştirilmesine  önayak  olan  kişi,  Mu- 
aviye'nin  torunu  Halid  ibn  Yezid'dir.  Tarihçiler,  Halid  ibn  Yezid'in 
okumaya  ve  başka  milletler  hakkında  bilgi  edinmeye  meraklı  olduğu¬ 
nu  kaydetmektedirler.  Bunu  teyit  eden  bazı  rivayetler  vardır;  ezcümle; 
Ebû'l-Eş'as  el-Uceli  adında  bir  şahıs  M'utemer'den  naklen  şunları  an¬ 
latmaktadır:  "Emevi  hükümdarı  Abdulmelik  ibn  Mervan'ın  huzurunda 
sudan  söz  açıldı.  Orada  bulunan  Halid  ibn  Yezid  şöyle  dedi;  "Yağmur, 
aslında  yerden  buharlaşan  sudan  oluşur.  Denizlerden  buharlaşan  su, 
gökyüzünde  bulutları  meydana  getirir,  yıldırım  ve  şimşek  de  ona  lezzet 
kazandırır.  Denizin  suladığı  alanlarda  bitki  olmaz  ama  bulutlardan  inen 
suyun  düştüğü  alanlar  bitek  olur.  İstersem  size  deniz  suyunu  tatlı  su 
hâline  getirebilirim." 

Rivayetçi,  Halid  ibn  Yezid'in,  bu  sözlerden  sonra  denizden  kazanlar 
dolusu  su  naklettirerek  bunları  buharlaştırıp  saf  su  elde  ettiğini  (yani  ilk 
kez  imbikleme  sistemiyle  su  elde  ettiğini)  kaydetmektedir. 

İslam  tarihinde,  ilk  çeviriler  bu  dönemde  başlamış  ise  de  seçilen  ko¬ 
nular  çok  sınırlıdır.  Araştırmacı  Jozef  Haşim,  "Süleyman  el-Bustani  ve 
Ilyada  "  adlı  eserinde,  Emevi  dönemi  tercümelerinin  kimya  ve  tıp  ko¬ 
nularıyla  sınırlı  kaldığını  ifade  etmektedir.  Bu  dönemde  mantık,  felsefe 
ve  metafizik  konularında  tercüme  yapılmadığına  işaret  eden  Haşim,  şu 
açıklamayı  yapmaktadır:  "Tercüme  hareketinin  başında  bu  gelişmeyi 
belirleyen  faktörün  ihtiyaç  olduğunu  görüyoruz.  Çünkü  insanlar  ya¬ 
kalandıkları  çeşitli  hastalıklardan  kurtulmak  için  gerekli  olan  çareyi  ön 
plana  almak  zorunda  idiler.  Buna,  felsefe  ve  mantıktan  daha  çok  ihti¬ 
yaçları  vardı." 
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Emeviler  döneminde,  İslam'a  mensup  Arap  aydınlarından  başka 
millet  ve  kültürlerden  gelen  kimseler  henüz  ön  plana  çıkmadığı  için  çe¬ 
viri  çok  kısıtlı  kalmıştır.  Tercümenin  asıl  büyük  açılım  kazandığı  zaman 
kesiti,  Abbasilerin  yükselme  dönemidir. 

Abbasi  Döneminde  Tercüme  ve  Tercüme  Okulları 

Emevi  yönetimini  ortadan  kaldıran  ve  onun  yerine  geçen  Abbasiler, 
İslam  tarihinde  yepyeni  bir  sayfa  açtılar.  İslam  diyarında  bilime  ve  sana¬ 
ta  açılım  kazandıran  ilk  Abbasi  halifeleri  tercümeye  de  büyük  önem  ver¬ 
diler.  Bu  halifelerden  özellikle  Ebû  Ca'fer  el-Mansur,  Harun  er-Reşid, 
el-Me'mun  ve  el-Mütevekkil,  ilme  ve  sanata  önem  veren  birer  şahsiyet 
olarak  tarihe  geçmişlerdir. 

Bu  dört  hükümdarın  döneminde  ilme  ve  sanata  yalnızca  devlet  de¬ 
ğil,  halk  da  destek  veriyordu.  Örneğin  kaynaklar,  bu  çağda  yaşamış  şah¬ 
siyetlerden  olan  Mûsâ  ibn  Şâkir  ve  çocuklarının  tercüme  çalışmalarına 
büyük  katkı  sağladıklarını  kaydetmektedir.3 

Mûsâ  ibn  Şâkir  hakkında  birkaç  çelişkili  rivayet  vardır.  Bu  rivayetler¬ 
den  birine  göre  o,  vaktiyle  yol  kesip  soygun  yapan  bir  haydutken  sonra 
pişmanlık  duyarak  mazbut  bir  hayat  yaşayan,  çoçuklarım  okutup  onları 
birer  bilgin  ve  aydın  olarak  yetiştirmiş  biridir.  İbnu'n-Nedim'e  ait  olan 
bu  rivayete  inanmak  güçtür.  Çünkü  bu  zat,  bilindiğinden  beri  hep  Hali¬ 
fe  Me'mun'un  yakınında  bulunmuş,  sık  sık  huzuruna  çıkmış  ve  iltifatını 
kazanmıştır.  Aynı  zamanda  bir  bilgin  ve  filozof  olan,  çağının  bu  ünlü 
hükümdarı  tarafından  sevilmek  ve  takdir  görmek,  vaktiyle  yol  kesip  soy¬ 
gun  yapmış  birine  kolay  kolay  nasip  olamayacak  bir  mazhariyettir. 

Mûsâ  ibn  Şâkir'in  tercüme  ilgisiyle  ilim  tarihine  adları  altın  harfler¬ 
le  işlenmiş  üç  oğlu  vardı:  Muhammed,  Ahmed  ve  Haşan...  Dönemin 
hükümdarının,  çeşitli  nedenlerle  zaman  zaman  tercüme  çalışmalarını 
izleyemediği  ya  da  ihmal  ettiği  durumlarda  bu  üç  kardeş,  uğrunda  her 
şeylerini  feda  ettikleri  bu  alandaki  faaliyetlerini  büyük  bir  ciddiyetle  ve 
özveriyle  sürdürdüler.  Tercümenin  devam  etmesi  için  kaynak  bulmak 
amacıyla  uzun  ve  yorucu  seyahatlere  çıkarak,  bu  yolculuklarda  büyük 
tehlikelere  meydan  okudular  ve  yüklü  paralar  harcadılar.  Bu  üç  kardeş, 
birer  filozof,  fizikçi  ve  astronom  olarak  yetişmişlerdi.  Oturdukları  sarayı 
bir  üniversite  hâline  getirdiler.  Bizzat  çeviri  yapmanın  yanında,  döne¬ 
min  ünlü  çevirmenleri  olan  Huneyn  ibn  Ishak,  Hubeyş  bin  el-A'sam 
ve  Sabit  ibn  Qorra'ya  da  yüklü  ücretler  ödeyerek  tercüme  çalışmaları¬ 
na  hız  kazandırdılar.  Mûsâ  ibn  Şâkir'in  oğulları  Muhammed,  Ahmed 
ve  Haşan  kozmoloji,  astronomi,  müzik,  mekanik  ve  geometriye  ilişkin 


3.  Reşid  Hamid  Haşan  el-Cumeylî,  Harakat at-Tarj ama  fı'l-Meşriqi'l-îslâmî,  Trablusgarp-Libya  1982. 
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önemli  kitapları  çevirdiler.  Daha  sonra,  Hint  çevirilerine  el-Biruni  de 
karıldı.  Vedalar,  Puranas,  Bharata,  Gita,  Sankhya  ve  Patanjali  bunlar 
arasındadır. 

Bu  münasebetle,  burada  önemli  bir  nokraya  parmak  basmak  gere¬ 
kir;  Patanjali'nin  eğer  Sutraları  bu  sırada  Arapçaya  çevrildi  ise  ona  ait 
disiplinlerin  daha  sonra  (İslam  adına!)  bazı  tarikatlara  sızmış  bulundu¬ 
ğuna  ilişkin  işaretlerden  söz  edilebilir. 

Abbasi  yönetiminin  yaklaşık  ilk  iki  yüz  yılı,  İslam  tarihinin  en  par¬ 
lak  dönemini  oluşturur.  Bu  süre  tam  anlamıyla  bir  ilim,  sanat,  gelişim, 
açılım  ve  aydınlanma  dönemidir.  Bu  çağda,  Abbasi  Arap  toplumun- 
da  bazı  zengin  ailelerin  de  özel  kütüphane  kurarak  telif,  tercüme  ve 
ilmi  araştırmalara  büyük  paralar  yatırdıkları  bilinmektedir.  Yukarıda  da 
bir  nebze  söz  konusu  edildiği  gibi,  tarihte  "Benî  Musa"  olarak  geçen 
Astronom  Mûsâ  ibn  Şâkir'in  oğulları;  Muhammed,  Ahmed  ve  Haşan, 
kendilerini  bilime  adamış,  aydın  üç  kardeş  idiler.  Bu  bilgin  ve  buluşçu 
kardeşler,  Huneyn  ibn  İshaq  başkanlığında  Bizans'a  bir  heyet  göndere¬ 
rek  büyük  paralar  karşılığında  Grekçe  yazılmış  kitaplar  getirttiler.  Bu 
kitaplar,  geometri,  müzik  ve  astronomi  konularında  kaleme  alınmış  de¬ 
ğerli  eserlerdi. 

Bu  dönemde  dünyanın  en  gelişmiş  kentlerinin  başında  yer  alan 
Bağdat,  gerek  İmparatorluk  sınırları  içindeki  kilise  okullarından,  ge¬ 
rekse  komşu  ülkelerden  ve  Kıbrıs'tan  toplanan  değerli  eserlerle  doldu. 
Me'mun  zamanında  Mûsâ  ibn  Şâkir'in  oğulları,  Huneyn  ibn  İshaq,  İs- 
haq  ibn  Huneyn,  Hubeyş  ibn  A'sam  ve  Sabit  ibn  Qurra'ya  tercüme  için 
ayda  500  dinar  ödüyorlardı. 

Bilim  o  kadar  gelişmişti  ki  bir  ara  Halife  Me'mun,  Musa'nın  ço¬ 
cuklarından  dünyanın  enlem  ve  boylamını  ölçmesini  istedi.  Onlar  da 
Sincar  ve  Küfe  ovalarında  yaptıkları  iki  ayrı  deney  sonucunda  bir  me¬ 
ridyen  yayının  360  derece  ve  bir  dereceye  tekabül  eden  mesafenin  106 
(2/3)  km,  ayrıca  dünyanın  çevresinin  8000  fersah=38.400  km.  oldu¬ 
ğunu  tespit  ettiler.  Ünlü  matematikçi  bilgin  el-Harezmî  de  el-Me'mun 
zamanında  yetişti. 

İslam  tarihinde  Abbasi  İmparatorluğu  döneminde  birbirini  izleye¬ 
rek  yaşanan  başlıca  aydınlanma  süreçleri  üçtür: 

1)  Mansur-  Harun  er-Reşid  ve  Bermekiler  devri, 

2)  Me'mun,  Mu'tasım,  Beni  Sehl  ve  Muhammed  ibn  Zeyyad  devri. 

3.  Mütevekkil  devri  ve  sonrası 

Usta  mütercimlerden  Yahya  ibn  Adiy  ve  İbn  Vahşiyye,  Nabatça 
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(Keldanca)dan  Arapçaya  tercüme  yaparlardı.  Beytu'l-Hikme  kadro¬ 
sunda  bulunan  âlim  ve  kâşiflerden  bazıları  Bağdat  yakınlarındaki  el- 
Me'mun'un  kurdurduğu  rasathanede  çalışıyorlardı.  Ptolemaios'un  el- 
Macesti' sindeki  bilgileri  ve  astronomiyle  ilgili  ölçüm  araç  ve  gereçlerini 
yetersiz  bulan  Me'mun  daha  geliştirilmiş  gözlem  aletleri  yaptırarak  koz- 
mografik  haritalar  hazırlattı. 

III.  yy.  da  eskiden  yapılan  çeviriler  yeniden  gözden  geçirilerek  dü¬ 
zeltildi,  daha  mükemmel  nüshaları  bulunan  kitaplar  yeniden  tercüme 
edildi.  Yapılan  tercümelerin  binlere  ulaştığı  tahmin  edilmektedir.  Mi¬ 
ladi  dokuz  yüzlerden  sonra  gerileme  başladı,  bininci  yıldan  sonra  ise 
İslam  uygarlığı  söndü  ve  bu  gerileme  son  üçyüz  yıldır  hızlanarak  çöküş 
trendine  girdi. 

İslam  medeniyetinin  en  parlak  döneminde  halifelere  vezirlik  (ba¬ 
kanlık  ve  danışmanlık)  yapmış  olan  Harun  Reşid'in  (Iran  asıllı)  veziri, 
Yahya  ibn  Halid  el-Bermekî  (öl.  M.  805)  ile  el-Mu'tasım,  el-Vâsık  ve 
el-Mutevekkil'e  vezirlik  yapmış  olan  Muhammed  ibn  Abdulmelik  ez- 
Zeyyad  (öl.  M.  846)  ve  tabip  Yuhanna  ibn  Mâseveyh  (öl.  M.  856), 
kişisel  gayretleriyle  tercüme  çalışmalarına  destek  olmuşlardır.  Çağının 
en  ünlü  tabiplerinden  olan  Yuhanna  ibn  Mâseveyh,  tercüme  hareketi¬ 
nin  devamını  sağlamada  büyük  rol  oynamıştır.  Huneyn  ibn  Ishag  onun 
tıpta  öğrencisi  ve  yardımcısıydı.  Nitekim  hocasına  tıp  konulu  birçok 
kitabı,  Yunancadan  Süryancaya  ve  Arapçaya  o  çevirmiştir.  Aynı  dönem¬ 
de  tıp  kaynaklarının,  Yunancadan  Arapçaya  tercümesini  özendiren  ünlü 
tabiplerden  biri  Gabriel  ibn  Bakhtisha  ibn  Georgius,  bir  diğeri  de  Sal- 
maveyh  ibn  Banaan'dır. 

İslam  tarihinde  tercüme,  Abbasiler  döneminde  altın  çağını  yaşamış¬ 
tır.  Ancak  bu  aydınlık  hareketin  hızı,  miladi  850'lerden  sonra  kesildi. 
Bu  araştırma  ve  aydınlanma  dönemi,  Yahya  ibn  Adiy,  İbn  Zur'a  ve  ibn 
Hammar  ile  sona  erdi.  Mütercimlerin  çoğu  Süryani  idiler.  Bu  dönemde 
Arapça,  artık  tam  anlamıyla  bir  bilim  dili  niteliğini  kazandı.  Kitaplar 
İskenderiye,  Cündişapur  ve  Harran  Okullarının  Kütüphaneleri' nden 
artık  bu  dille  temin  edilebiliyordu.  İlginçtir;  bu  eserlerin  asılları  İran, 
Hindistan  ve  Bizans'tan  getirilmişti.  Me'mun  Bizans  İmparatoru' ndan 
izin  alarak,  Haccac  ibn  Yusuf  ibn  Matar  ile  Beytu'l-Hikme  başkanı  Sâ- 
lim  el-Harranî'nin  bulunduğu  bir  heyeti  kitap  temini  için  Bizans  ülke¬ 
sine  göndermişti.  Bir  sonraki  heyete  ise  Mûsâ  ibn  Şâkir'in  oğulları  tara¬ 
fından  gönderilen  Huneyn  ibn  îshaq  başkanlık  etmişti.  İlmî  seyahatler 
yapan  Qosta  ibn  Luga  el-Ba'lebekkî,  yanında  bir  çok  değerli  eserle  dön¬ 
müştü.  Farsçadan  tercümelere  de  Qosta  ibn  Luqa  başkanlık  ediyordu. 

Özellikle  el-Me'mun  devrinde  İslam  kütüphanesi  Orta  Çağ'ın  bir 
ilimler  akademisi  hâlini  aldı.  Onun  için  Orta  Çağ,  insanlık  tarihinin  en 
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aydınlık  bir  kesitini  temsil  eder.  Bunu  çekemeyen  karanlık  zihniyetler, 
Orta  Çağ'ı  bir  karanlık  dönem  olarak  damgalama  çabasını  gösterirler! 

Miladi  830'da  el-Me'mun,  Bizanslılara  karşı  başarıyla  sonuçlandır¬ 
dığı  seferden  dönerken  Bizans  ülkesinden  toplattığı  kitapları  beraberin¬ 
de  Bağdat'a  getirdi.  Kütüphaneyi  zenginleştirmek  için  yüklü  bir  para 
ayırdı.  Yaptırdığı  tercümeler  için  300.000  dinar  verdiği  söylenir.  Hatta 
bazı  tercümeler  terazinin  bir  kefesine  konuyor  ve  altın  tozuyla  tartılarak 
mütercime  ödeniyordu.  Beytu'l-Hikme  müdürü  Sâlim  el-Harrani,  İbn 
Bıtrik,  Haccac  ibn  Yusuf  ibn  Matar  ve  Yuhanna  İbn  Mâseveyh'den  olu¬ 
şan  bir  heyeti  halife,  Bizans'a  göndererek  bu  heyetin,  kütüphanelerden 
seçeceği  kitapların  kendisine  gönderilmesini  Bizans  İmparatoru'ndan 
rica  etti.  İbnu'n-Nedim'in  ifadesine  göre  el-Me'mun,  İmparatorla  mek¬ 
tuplaşıyordu. 

Abbasi  döneminde  -tercüme  sayesinde-  birer  eğitim  ve  uygulama 
merkezi  olarak  faaliyet  gösteren  yedi  medrese  vardı.  (İslam'ın  bilim  ta¬ 
rihi  terminolojisinde  "Medrese"  olarak  geçen  bu  merkezlere,  günümü¬ 
zün  Türk  tarihçileri  tarafından  "Okul"  denildiği  için  bu  çalışmada  da 
"Okul"  adını  kullanmak  daha  doğru  olacaktır).  Gerçekte  tam  teşkilatlı 
birer  üniversite  olan  bu  okulların  dağılımı  şöyle  idi; 

1)  İskenderiye  Okulu, 

2)  Antakya  Okulu, 

3)  Harran  Okulu, 

4)  Nusaybin  Okulu, 

5)  Reha  (Urfa)  Okulu, 

6)  Cündişapur  Okulu, 

7)  Bağdat  Beytu'l-Hikme  Okulu, 

Aslında  bu  okullar,  birer  bilim  merkezi  olarak  İslam'dan  önce  de  var 
idiler.  İslam'ın  zuhurundan  sonra  (özellikle  Abbasiler  döneminde)  yö¬ 
netimler  bu  merkezlere  sahip  çıkarak  onları  korudular  ve  faaliyetlerinin 
devamı  için  büyük  çaba  harcadılar.  İslam'dan  çok  önceleri  kurulmuş, 
ancak  İslami  dönemde  canlılık  kazanmış  olan  bu  okullara  ilişkin  bilgiler 

ise  özetle  şöyledir: 

İSKENDERİYE  OKULU 

Neo-Platonculuğun  merkezi  olan  bu  medresenin  kurucusu  Küçük 
Asya'dan  Hind  yakınlarına  kadar  büyük  bir  coğrafyayı  kısa  zamanda 
fetheden  Büyük  İskender'dir  (M.Ö.331).  Burada,  Grek  kültürü  ile  bir- 
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likte,  eski  Mısır,  Doğu  Dinleri  ve  Yunan  Felsefesi  okutulurdu.  Eğitimde 
Grek  kültürü  egemendi.  Ancak  Doğu'nun  bütün  kültürel,  düşünsel, 
bilimsel  ve  mitolojik  mirası  burada  bir  arada  bulunuyordu.  Mısır,  İslam 
Devletinin  eline  geçince  bu  medreseye  önem  verildi  ve  faaliyetine  kaldı¬ 
ğı  yerden  devam  etmesi  için  çaba  harcandı.  Bu  medresedeki  felsefe  eği¬ 
timi,  Ömer  ibn  Abdulaziz  (ö.h.101)  zamanında  Antakya'ya  nakledildi. 

ANTAKYA  OKULU 

Bu  okul  M.Ö.  3.yy.ın  sonlarına  doğru  kuruldu.  Kuruluş  amacı,  ya 
da  sonraları  aldığı  şekil,  İskenderiye  Okulu'nun  bütün  felsefî  ve  dok- 
triner,  sembolik  açıklamalarına  karşı  çıkmaktı.  Burada  ders  okumaktan 
çok,  dini  yayma  faaliyetlerine  önem  verilirdi.  Ama  yine  de  Aristote¬ 
les' den  (MÖ  322)  Süryancaya  ilk  kitabın  Probus  tarafından  bu  okul¬ 
da  çevrildiği  kaydedilmektedir.  Antakya  Okulu  hocalarının  çoğu  Urfa 
Okulu'na  gidince  burası  varlığını  devam  ettiremedi  ve  çöktü.  İslami 
dönemde,  özellikle  Ömer  ibn  Abdulaziz  zamanında  bu  okula  yeniden 
canlılık  kazandırılmış  ise  de  (Abbasiler  zamanında)  Harran'da  Sabiî  di¬ 
nine  mensup  ilim  adamlarının  yetişmesi  sonucu,  buradaki  okul  güçlen¬ 
miş,  Antakya  Okulu  bu  nedenle  sönmüştür. 

HARRAN  OKULU 

Büyük  İskender,  vaktiyle  bu  bölgeyi  fethedince  birçok  Yunanlı  gelip 
buraya  yerleşmişlerdi.  Harran'ın  yerli  halkı  arasında,  yıldızlara  tapma 
esasına  dayanan  ve  kitabî  dinlerden  beslenerek  yapılanmış  bir  din  olan 
Sabiîlik  yaygındı.  Bu  din,  Yeni-Platonculuk  ile  birçok  bakımlardan  ben¬ 
zerlik  gösteriyordu.  Harran,  639'da  İslam  güçleri  tarafından  fethedildi. 

Harran  halkı,  Abbasi  Halifesi  Me'mun  (813-833)  devrine  kadar  ciz¬ 
ye  ödeyerek  kendi  dinlerinde  kaldılar.  Ancak  el-Me'mun,  Bizans  üzeri¬ 
ne  düzenlediği  bir  seferden  sonra  Harranlılara  kitaplı  dinlerden  birine 
girmelerini  istedi.  Çünkü  yıldızlara  taptıkları  için  "müşrik"  sayılıyorlar¬ 
dı  ve  İslam  hukukuna  göre  müşriklere  vatandaşlık  hakkı  tanınamazdı. 
Bunun  üzerine  kent  halkının  bir  kısmı  İslam'a,  bir  kısmı  da  Hristi- 
yanlığa  girdiler.  Kimileri  de  yine  Sabiî  olarak  kaldılar.  Nitekim  Abbasi 
döneminin  ünlü  mütercimlerinden  olan  Sabit  ibn  Qurra  (288/1002  )' 
da  Sabiî  dinine  bağlıydı. 

Harran  halkı  Süryanca  konuşurdu.  Yıldızlara  taptıkları  için,  arala¬ 
rında  gökbilimcilik  yayılmıştı.  Bu  etkiyle  Harranlı  bilginler  birer  astro¬ 
nom  olarak  yetişmişlerdi. 

Burası  çok  önemli  bir  ilim  merkezi  hâline  geldiği  için,  daha  Emevi 
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döneminde  devlet  buraya  büyük  önem  veriyordu.  Nitekim  son  Em  evi 
Hükümdarı  İkinci  Mervan,  Harran'ı  bir  süre  başkent  bile  edindi. 

Abbasiler  zamanında  ise  Harranlı  bilginler  tercüme  faaliyetlerinde 
görevlendirildiler.  Astronomi,  mantık,  tıp,  matematik  ve  felsefe  konulu 
bir  çok  eser  bu  bilgin  mütercimler  aracılığıyla  Yunancadan  Süryancaya 
ve  Arapçaya  çevrildi. 

REHA  VE  NUSAYBİN  OKULLARI 

Reha  (Urfa)  ve  Nusaybin  Okulları  İslam'dan  önceki  dönemde  Hris- 
tiyanlığın  birer  dini  merkezi  olarak  faaliyet  gösteriyorlardı.  Urfa  Okulu, 
363 'de  İran  Sasani  devleti  tarafından  kurulmuştu,  amaç  orada  Grekçe 
öğretmekti.  Sonraları  bu  okulda  Aristoteles  (MÖ  322) 'in  felsefesi  oku¬ 
tulmaya  başlandı.  Eski  felsefî  metinleri  okutan  hocalar,  bu  kaynakları 
bazen  Grekçe,  bazen  de  Süryanca  açıklıyorlardı.  Süryanca,  Aramca'nın 
bir  lehçesidir.  Bu  dil  o  dönemde  Uzak  Doğuya,  Çin  ve  Hind'e  kadar 
etki  sahasını  genişletmişti.  Okula  sonradan  Nasturiler  sızdı.  (Bilindiği 
üzere,  Nasturilik,  Piskopos  Nastorius  (ö.  M.  451)'un  inancını  esas  alan 
"Monofızist"  bir  Hristiyanlık  mezhebidir.  Hz.  İsa'nın  kişiliği  hakkında 
tüm  Hristiyanlardan  farklı  bir  inanca  sahip  olması  (Ona  ilâh  değil,  in¬ 
san  olarak  inanması)  nedeniyle  Nastorius,  kalkedon  konsilinde  aforoz 
edilmişti. 

571  de  Urfa  Piskoposluk  makamına  geçen  Cyrus,  Nasturilere  karşı 
ciddi  bir  savaş  aştı.  Hatta,  İmparator  Zenen'den  bu  okulun  kapatılma¬ 
sını  istemeye  kadar  işi  vardırdı.  Okuldan  kovulanlardan  Nersi,  Nasturi 
Piskoposu  Bersun'un  daveti  üzerine  Nusaybin'e  gitti  ve  orada  yeni  bir 
okul  kurdu,  ö.yy.ın  sonlarına  kadar  bu  okul  etkinliğini  sürdürdü,  sonra 
gerilemeye  başladı.  Bir  ara  ciddi  bir  eğitimden  geçen  800  öğrencisi  ol¬ 
muştu.  Nusaybin  Okulu'nun  çöküşüne  Beytu'l-Hikme'de  sebep  oldu. 

Nusaybin  Okulu'nun  Nasturi  hocaları,  özellikle  Hz.  İsa'nın  kişili¬ 
ğine  ilişkin  inançlarını  yayabilmek  için  Yunancadan  Arapçaya  birçok 
kitap  tercüme  etmek  suretiyle  -ilginçtir  ki;  bu  çabalarının  doğuracağı 
sonucu  tahmin  etmeden-  dolaylı  olarak  İslam  kültürüne  ve  Arapçaya 
hizmet  etmiş  sayılırlar. 

CÜNDİ-ŞAPUR  OKULU 

Bu  okul,  Hellenizmin  Irak' tâki  merkeziydi.  Daha  önce  de  işaret 
edildiği  gibi  Atina  Akademisi  M.  529  yılında  İmparator  Justunianus 
tarafından  kapatılıp  Roma  Okulu  da  mezhep  kavgaları  yüzünden  dağı¬ 
lınca  Neo-Platoncu  pagan  filozoflar  ve  Nasturiler  İran'a  kaçıp  sığınmış¬ 
lardı.  Sasani  İmparatoru  ve  devlet  büyüklerinden  ilgi  gördüler. 
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İmparator  Erdeşir  döneminden  beri  birçok  eser,  çeşitli  dillere  tercü¬ 
me  edildi.  Aristo'nun  (MÖ.  322)  eserleri  ile  Kelile  ve  Dimne  başta  ol¬ 
mak  üzere  birçok  kitap  Grekçe  ve  Sanskritceden  Farsçaya  çevrildi.  Cun- 
dişapur  Okulu,  Abbasiler  dönemine  kadar  yaşadı.  Abbasiler  döneminde 
Hind  kaynaklı  kitaplar,  Farsça  bilen  Fiindliler  tarafından,  ileri  düzeyde 
Arapça  bilen  İranlı  mütercim  bilginler  yardımıyla  Arapçaya  çevrildi.  Bu 
okula  daha  çok  Nasturiler  egemen  bulunuyorlardı. 

İran  İmparatoru  I.  Şapur,  bu  kente  Rum  esirleri  yerleştirerek  onla¬ 
ra  bilime  hizmet  etme  imkânını  sağladı.  Bu  suretle  Yunan  bilimlerinin 
İran'da  gelişmesine  önayak  oldu.  Nuşirevan  zamanında  da  buraya  bir 
hastahane  inşa  edilerek  İran'da  tıbbın  gelişmesine  hizmet  edildi.  Daha 
sonraları  Fiint  kökenli  hekimlerin  buraya  katılmasıyla  tıp  öğretimi  bü¬ 
yük  bir  gelişme  gösterdi.  Öğretim  dili  Süryanca  olmakla  birlikte  eski 
Fars  dili  de  kullanılıyordu.  738'de  Cündişapur'a  İslam  orduları  girince, 
okula  dokunmadılar.  Buraya  önem  verdiler.  Ancak  Bağdat'ın  kurulu¬ 
şundan  sonra  burası  da  yeni  İslam  merkezine  katılmak  zorunda  kaldı. 

BEYTU  L-HİKME  OKULU 

Biraz  önce,  hakkında  özet  bilgilere  yer  verilen  bu  ilim  yuvalarının 
en  önemlisi  hiç  şüphesiz  Beytu'l  Fiikme'dir.  Ne  var  ki  bu  ünlü  ilim 
merkezi  hakkında,  özgün  bir  kaynak  içinde  ayrıntılı  ve  doyurucu  bil¬ 
gilere  rastlayamamaktayız.  Nitekim  Libyalı  akademisyen  Reşid  Harnid 
Fiasan  el-Cumeyli  de  bu  durumdan  şikâyetçidir.  Eler  şeye  rağmen  Bey- 
tu'l-Fiikme  hakkında  birçok  kaynakta  serpiştirilmiş  bulunan  şu  bilgileri 
vermek  mümkündür: 

Bu  bağlamda,  -henüz  Beytu'l-Fiikme  kurulmadan-  İslam  vatanında 
gelişen  ilmi  hareketlere  bakmakta  yarar  vardır. 

Erken  dönemde  gerçekleştirilen  fetihlerle  Arap  Yarımadasının  ku¬ 
zey  bölgeleri  İslam  vatanının  sınırları  içine  girince  bu  okullar  da  İs¬ 
lam  devleti  ve  toplumu  tarafından  erken  kazanılmış  oldu.  Yahudiler  ve 
Nasturi  Süryaniler,  bu  değerli  mirasın  Arap  dünyasına  aktarılmasında 
köprü  oldular.  Çok  geçmeden  Fiint  kökenli  aydınlar,  Fiarranlı  Sabiî 
bilginler  ve  çeşitli  kültürden  ilim  erbabı  Farsça,  Yunanca,  Süryanca, 
Sanksritçe,  Kobtça  ve  Nabatça  gibi  çeşitli  dillerden  kütüphaneler  dolu¬ 
su  eserleri  Arapçaya  çevirmeye  başladılar.  Bu  yoğun  tercüme  hareketleri 
İslam  dünyasının  kütüphanelerini  çok  kısa  bir  süre  içinde  zenginleştir¬ 
di.  Daha  Emevi  döneminde  ve  Mervan  ibn  el-Fiakem  (65/684-685) 
zamanında,  hükümdarın  Yahudi  asıllı  doktoru  Maserceveyh  el-Basri, 
İskenderiye  Okulundan  Ahron'un  tıbba  ilişkin  eseri  Kunnaş'ı  Arapçaya 
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çevirdi.  Ömer  ibn  Abdulaziz  (101/  717-720),  bu  kitabı  saray  kütübha- 
nesinden  çıkarıp  çoğaltarak  halkın  el  kitabı  hâline  getirdi. 

Beytu'l-Hikme'nin  oluşmasına  ortam  hazırlayan  çeviri  etkinlikleri 
Emevi  döneminin  başından  itibaren  giderek  gelişiyordu.  Bu  etkinlikle¬ 
rin  başını  ise  Emevi  prenslerinden  Muaviye'nin  torunu  Halid  ibn  Yezid 
(Ö. 85/704)  çekiyordu.  Aydın  ve  alim  bir  şahsiyet  olan  Halid  ibn  Yezid, 
simyaya  meraklı  idi.  İskenderiye  Okulu  hocalarından,  Mısır'da  oturan 
ve  Arapça  bilen  Yunanlı  bilginleri  Şam'a  çağırarak  felsefe,  astronomi, 
kimya  ve  tıp  hakkında  onlara  Grekçe  ve  Koptcadan  tercümeler  yaptırdı. 
Simya  yoluyla  altın  elde  etmek  istiyordu.  Halid'in  döneminde  bilim¬ 
lere  bakış  açısı  bugünkünden  çok  farklı  idi.  Astronomiye  astroloji  ile, 
kimyaya  da  simya  ile  karışık  bakılıyordu.  Halid  ibn  Yezid  zamanında 
İskenderiye  Okulu  mütercimlerinin  başkanı  Rahip  Stefan  (Stephane) 
el-Kadim'di. 

Bu  dönemde  tercümeler,  Grekçeden  İbrancaya  ve  Süryancaya  bazen 
de  Süryancadan  Arapçaya  yapılıyordu.  Stefan  el-Kadim,  kitapları  top¬ 
lanıp  hâzineye  konan  ilk  kişidir.  Emevilerin  ilk  döneminde  bu  zat  ile 
Maraianos,  Grekçe  ve  Koptçadan  Arapçaya  birçok  eser  çevirmişlerdir. 

Emevi  hükümdarı  Abdulmelik  ibn  Mervan  (685-705  )  zamanına 
kadar  mali  divanlar  (vergi  kayıtları)  Sercun  adında  bir  yetkilinin  baş¬ 
kanlığında  Farsça  olarak  tutuluyordu.  Bu  kayıtlar  daha  sonra  Divanu'l- 
İnşa  başkanı  (azatlı  kölelerden)  Ebû  Sâbit  Süleyman  ibn  Said  tarafın¬ 
dan  Arapça  olarak  tutulmaya  başlandı.  Irak'ta  mali  divanlar,  Temim'in 
azatlı  kölesi  Salih  ibn  Abdurrahman  es-Sicistani  tarafından,  Farsçadan 
Arapçaya  çevrildi.  O  döneme  kadar  mali  siciller  Irak'da  Farsça,  Şam'da 
Grekçe,  Mısır'da  ise  Koptça  tutuluyordu.  Keza  bu  dönemde,  Zaden- 
ferruh  ibn  Piri,  İran  coğrafyasına  ait  bir  eseri  Farsçadan  Arapçaya  ter¬ 
cüme  etti.  Aristo'nun  (MÖ.  322)  Büyük  İskender'e  yazdığı  risaleler, 
hükümdar  Hişâm  bin  Abdulmelik'in  (724-743)  katibi  Ebû'l-A'la  Sâlim 
ibn  Abdulaziz  tarafından  Arapçaya  çevrildi.  Bu  mütercim  ayrıca  Sasani 
hükümdarlarının  tarihini  minyatürlerle  canlandıran  bir  eseri  de  Arap¬ 
çaya  çevirdi.  Oğlu  Cebele  bin  Sâlim  de  "Kitab-n  Riistem  ve  Isfendiyar"  ile 
"Kitab-n  Behram  Çubin'"\  Arapçaya  çevirdi.  Eban  el-Lahiki  de,  "Siretu'l- 
Furs  "  adını  verdiği  bir  eseri  Farsçadan  çevirdi.  Ünlü  Arap  bilgini  Cahız, 
Farsçadan  Arapçaya  tercüme  gerçekleştirmiş  olan  şahsiyetler  arasında 
Abdulhamid  el-Katib,  Ebû  Ubeydullah,  Gaysan  ibn  Müslim  ed-Dımeş- 
ki'yi  (Ö.132)  de  sayar. 

İran  asıllı  saray  katibi  İbnu'l-Muqaffa,  Salih  bin  Abdurrahman'ın 
öğrencisiydi.  "Kelile  ve  Dimne  '"yi  Farsçadan  Arapçaya  çeviren  zat  budur. 
Aynı  kitap  daha  sonra  Eban  el-Eahiki  ile  Bişr  ibnu'l-Mu’temir  tarafın- 
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dan  da  çevrildi.  "Huday-name fi  Siyeri  Müluk  el- Acem  ",  Sasani  sarayının 
protokol  kurallarını  içeren  "Ayin-name",  "Kitab-u  Mazdek",  "Kitabu't- 
Tac  fi  Sireti  Anuşirevan ",  "el-Edeb  ’u-l  Kebir  ",  "el-Edebıı  's-Sağir  ",  "Kita- 
bu'l-Yetime",  "el-Uyûrı",  ” Kitab-u  Sirisran"  ve  ' Kitab-u  Tenser"  gibi  daha 
nice  eserler  Arapçaya  kazandırıldı. 

İbnu'l  Muqaffa,  Aristo  ve  Porfirius'un  Farsçaya  çevrilmiş  mantığa 
dair  eserleriyle  Mani,  İbn  Deysan  ve  Markios  gibi  Gnostikler'in  bazı 
kitaplarını  da  Arapçalaştırdı. 

Bu  dönemde  Farsçadan  Arapçaya  yapılan  çeviriler  arasında  Erdeşir 
ibn  Babek'in  hayatından  bahseden  "Karname",  "Kitabu  Zemzeme",  "Ki- 
tabu  Karverıd",  "Kitabu  eş-Şabi"  de  yer  alır. 

DÖNEMLERE  GÖRE  BEYTU'L-HİKME 
Mansur  Dönemi  (754-775 )4 

Beytu'l  Hikme'nin,  ilk  kez  kim  tarafından  ve  ne  zaman  kuruldu¬ 
ğu  tartışma  konusudur.  Kaynakların  çoğunda  Abbasi  halifelerinden 
el-Me'mun  (ö. 21 8/833)  tarafından  830'da  Bağdat'ta  kurulduğu  söyle¬ 
niyorsa  da  bu  girişimin  başlangıcı  Mansur  dönemine  (754-775)  kadar 
uzanır.  Fetihler  ve  açılımlar  sırasında  Helenistik  Yunan,  Mısır,  İran  ve 
Hint  kültürleriyle  temas  sonucu  pozitif  bilimlere  karşı  ilgi  uyanmaya 
başladı.  Antik  uygarlığa  ait  eserler  çağın  diline  aktarıldı.  İlk  Abbasi 
hükümdarları,  hadis,  fıkıh,  dil  ve  edebiyatın  yanı  sıra  mantık,  felsefe, 
matematik,  geometri,  astronomi  ve  tıbba  karşı  da  derin  bir  ilgi  duyma¬ 
ya  başladılar.  Bu  eğilimin  neticesi  olarak  Organon'un  ilk  üç  kitabı  ile 
Eisagoge  (Isagoji)  ve  Kelile  ve  Dimrıe,  Mansur'un  emri  ile  İbnu'l-Muqaffa 
tarafından  Arapçaya  tercüme  edildi.  Birçok  dilden  çevrilen  eserler  için 
sarayda  bir  kütüphane  kuruldu.  Buraya  Hizanetu'l-Hikme  denildi.  Yu¬ 
nan  asıllı  Hipokratos  ve  Galinos'un  kitapları  Hunayn  ibn  İshak'a  ter¬ 
cüme  ettirildi.  Farsçadan  Arapçaya  tercüme  yapan  çevirmenler  arasında 
Nevbaht  ailesi,  el-Me'mun'un  veziri  Haşan  ibn  Sehl,  Futuhu  'l-Buldari m 
yazarı  el-Belazuri  ve  Ömer  ibn  Ferrehan'da  bulunmaktadırlar. 

Cundişapur  Okulu'ndaki  Süryani  ve  Hind  kökenli  aydınlar,  daha 
sonra  da  Harranlı  Sabiî  ve  Nabatî  âlimler  tercümede  büyük  rol  oynadı¬ 
lar.  Grekçe,  Farsça,  Hintçe  (Sanskritçe),  Süryanca,  Nabatça  (Babil  dili) 
ve  Koptçadan  önceki  çevirilerin  tashihi  ya  da  yeniden  tercümeleri  yapıl¬ 
dı.  Latinceden  tercümeye  rastlamıyoruz.  İbnu'l  Muqaffa'nm  (Öl.  142) 
çevirileri  Mansur  devrinde  de  sürdü.  Mansur'un  doktoru  Cundişapur 
Okulu'ndan  Bağdat'a  davet  edilen  ve  sarayın  başhekimi  olan  Gargis  bin 


4.  Adı:  Ebû  Ca'fer  Abdullah  ibn  Muhammed'dir  (714-775). 
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Gabriel  (Gorgius  bin  Buhtişu)  ile  Bağdat  Patriği  Sergios,  Grekçeden  ve 
Farsçadan  Arapçaya  birçok  eser  tercüme  ettiler. 

el-Mes'udi,  Mansur  devrinde  Aristo'nun  çeşitli  eserlerinin,  keza 
Ptolemaios  (Batlamyus)'un  el-Majasti  ve  Sintaks  adlı  eserleriyle  Eukli- 
des'in  Usulu'l-Hendese  (Elemento  Geometricae)  adlı  kitaplarının  Arap¬ 
çaya  çevrildiğini  yazar. 

Hintli  bir  gezginin,  kitapları  da  bu  dönemde  Arapçaya  çevrilmiştir. 
Hindistan'dan  Kenheh,  Sanche,  Şanak,  Cevder  ve  Menkeh  ile  Berme- 
kiler'e  ait  hastanenin  başhekimi  Salih  bin  Behlet  el-Hindi  yanlarında 
çeşitli  eserlerle  Mansur  döneminde  gelip  tercüme  çalışmalarına  katıl¬ 
dılar.  Bu  Hintli  aydınların,  yanlarında  getirdikleri  kitaplar,  İranlıların 
yardımıyla  Arapçalaştırıldı.  Bu  arada  hatırlatmak  gerekir  ki  Sanskritçe- 
den  Arapçaya  tercüme  yapan  ünlü  şahsiyetlerden  biri  de  Ebû  Reyhan 
el-Biruni'dir. 

Mehdi  (775-785)5  ve  Harun  (786-809)6  Dönemi 

Yabancı  kültür  mihraklarından  kaynaklanan  zındıklık  akımları,  Meh¬ 
di  döneminde  tercümenin  hızını  yavaşlattı.  Bu  gelişmenin  bir  sonucu 
olarak  İslam  dünyasında  mistik  akımlar  doğmaya  ve  yayılmaya  başladı. 
Fakat  Harun  er-Reşid  dönemi  (786-809)nde  tercüme  yeniden  hızlan¬ 
dı.  Harun  zamanında  çeviri  dairesinin  başında  Yuhanna  ibn  Maseveyh 
(Ö.243)  vardı.  Özellikle  Ankara  ve  Emirdağ  yakınlarında  bir  şehir  olan 
Ammuriye'nin  fethinden  sonra  buralarda  elde  edilen  kitaplar  Bağdat'a 
götürüldü.  Yuhanna  bin  Maseveyh  başkanlığında  kurulan  bir  heyet  bun¬ 
ları  Arapçaya  çevirdi.  İranlı  bir  mühtedi  olan  Ebû  Sehl  Fadl  ibn  Nevbaht 
da  Harun'un  emriyle  Farsçadan  tercümeler  yaptı.  Kitaplar  kütüphaneye 
sığmayınca  bu  eserlere  geniş  bir  mekân  ayrıldı.  Bermeki  mütercimler 
teşvik  edildi.  "Zic  el-Harunî  "  adi  ı  eser,  tercümeler  sayesinde  bu  dönemde 
telif  edildi.  Haccac  bin  Yûsuf  bin  Matar,  Euklides'in  Usulu'l-Hendese  sim 
yeniden  çevirdi.  Omar  ibn  Ferruhan  et-Taberi  (Ö.  200),  Sehl  ibn  Harun 
(Ö.  215)  ve  Ebû  Ma'şer  el-Belhi  Farsçadan,  Yahya  ibn  Bıtrik  (Ö.  200) 
Grekçeden  çeviriler  yaptılar.  Huneyn  ibn  İshak  (260),  Ya'kub  ibn  İshaq 
el-Kindi  (256)  ve  Sabit  ibn  Qurra  el-Harrani  (288)nin,  bu  dönemdeki 
tercüme  hareketlerinde  çok  büyük  katkıları  olmuştur. 

el-Me'mun,  miladi  830'da  Bizans'ı  ağır  yenilgiye  uğratınca  savaş 
tazminatı  olarak  ellerindeki  felsefe  kitaplarını  istedi.  Abbasi  devletinin 
diplomasisinde  bu  teamül  bir  gelenek  olmuştu.  Hatta,  yabancı  devlet 
adamları  eğer  kendilerine  hediye  göndermeyi  düşünüyorlarsa  bunun, 


5.  Adı:  Muhammed  bin  Mansur.  Doğum  ve  ölüm  tarihi  (746-785). 

6.  Adı:  Harun  bin  Muhammed  bin  el-Mansur.  Doğum  ve  ölüm  tarihi  (763-809). 
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kitap  olmasını  tercih  ederlerdi  ve  bu  onlara  iletilirdi.  Nitekim,  Harun 
er-Reşid  (786-809)  Ankara'yı  ele  geçirince,  keza  el-Me'mun  Bizans  İm¬ 
paratoru  Michel  III  'e  karşı  zafer  kazanınca,  ikisi  de  savaş  tazminatı  ola¬ 
rak  hasımlarından  eski  el  yazması  kitaplar  istediler. 

Başka  ülkelerde  bulunan  kitapların  elde  edilmesi  ve  toplanması  için 
Abbasilerin  ilk  döneminde  bir  teşkilat  kurulmuştu.  Bu  teşkilatın  kala¬ 
balık  bir  personel  kadrosu  vardı.  Haccac  ibn  Yûsuf  bin  Matar  ve  (Fel¬ 
sefe  Kitapları  Tercüme  Komisyonu  Başkanı)  Yuhanna  el-Bıtrik  bu  şah¬ 
siyetlerin  önemlilerindendir.  Eserler  toplandıktan  sonra  el-Me'mun  bir 
tercüme  komisyonu  kurdu.  Huneyn  ibn  İshak,  İbn  Naima  el-Humusi, 
Sabit  ibn  Qurra,  Qusta  ibn  Luka,  Yahya  ibn  Adiy,  ibn  Zür'a,  Ebû  Bekir 
Matta  ve  Mûsâ  bin  İsa  el-Kurdi,  Zadeveyh  el-Isfahanî  bu  komisyonun 
üyeleri  idiler. 

Beytu'l-Hikme,  saray  müştemilatı  içinde  çeşitli  bölümlerden  oluşan 
genişçe  bir  bina  idi.  Burada  kitapların  korunduğu  hücreler,  yazar,  çevir¬ 
men,  sicil  kayıt  memuru,  müstensih  (kitabı  yazarak  çoğaltan)  ve  mücel- 
litler  için  ayrılan  odalar  ve  bir  de  okuma  salonu  bulunuyordu.  Kurumu, 
"Sahib-u  Beytil-Hikme"  unvanını  taşıyan  bir  müdür  yönetirdi. 

Devletin  ayırdığı  fondan  maaşlarını  alan  çevirmenler,  komisyon 
üyeleri,  çeşitli  dillerde  telif  edilmiş  olan  ve  toplanan  birçok  eseri  Arap- 
çaya  burada  tercüme  ederlerdi.  Çevrilen  kitapların  düzenlenmesi  ve 
çoğaltılması  için  Halife  el-Me'mun  miladi  800'de  Bağdat'ta  ilk  kağıt 
imalathanesini  kurdurdu. 

Aylık  500  dinar  maaşla  çalıştırılan  bu  mütercimler  her  fırsatta  ödül¬ 
lendirildiler.  Efzun  konvoylar  hâlinde  kitap  yüklü  deve  kervanlarının 
Bağdat'a  düzenlediği  seferler,  kesintiye  uğramadan  onbirinci  yüzyılın 
başlarına  kadar  sürdü.  Mısır,  Bizans,  İran  ve  Hind  kaynaklı  yüzlerce 
eserin  taşıdığı  devasa  bir  inanç  ve  düşünce  tarihi  bu  dönemde  Arapçaya 
aktarıldı.  Kimi  bilim  tarihçilerine  göre,  Abbasiler  devrinde  şehir  haya¬ 
tının  gelişmesi,  gündelik  hesap  ve  sağlık  sorunları  bu  ihtiyacı  doğurdu. 
Kendilerine  güveniyorlardı. 

Özellikle  felsefe  ve  tıp  büyük  ilgi  çekiyordu.  Hipokrates  ve  Gali- 
nos'un  tıbbı,  Euklides'in  geometrisi,  Pytholemius'un  astronomisi, 
Hintlilerin  matematiği  ve  tıbbı,  İran'ın  kadim  kültürü  artık  yükselen 
medeniyetin  dilinde  bir  arada  okunabiliyordu.  İslam  toplumu  muaz¬ 
zam  bir  aydınlanma  dönemi  yaşıyordu. 

Mütercimlerin  çoğu  Süryani,  Nasturi,  Ya'qûbi  ve  Sabii  idiler.  Arala¬ 
rında  Yahudi  bulunmadığı  tahmin  edilmektedir. 
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Mu'tasım  Dönemi  (833-842) 7 

el-Mu' tasım  zamanında  Anadolu'nun  fethinde  bazı  değerli  eserler 
ele  geçirildi.  İsfahan'ın  Saruye  Kütüphanesi ’nden  kitaplar  getirildi. 
962'de  Isfahan  surlarının  bir  kısmının  göçmesi  sonucu  ortaya  çıkan 
kırk' dan  fazla  eski  eser  Bağdat'a  getirildi. 

İbnu'n-Nedim,  ziyaret  ettiği  Beytu'l-Hikme  hakkında  değerli  bilgi¬ 
ler  aktarır.  Ona  göre  Grekçeden  Süryancaya,  oradan  da  Arapçaya  veya 
doğrudan  Grekçeden  Arapçaya  tercüme  yapan  47  isim  vardı.  Farsçadan 
16  mütercim,  Sanskritçeden  3  mütercim.  Nabatçadan  da  İbn  Vahşiyye 
olmak  üzere  tarihçi  İbnu'n-Nedim,  Grekçe,  Süryanca,  Farsça,  Fiindçe 
ve  Nabatçadan  yapılan  çevirilerin  bir  listesini  sunar. 

Ünlü  Beytu'l-Fiikme  kurumu,  Mansur  devrinden  itibaren  giderek 
fiziki  ve  fonksiyonel  açıdan  gelişip  genişledi,  özellikle  pozitif  ilimlerin 
araştırıldığı  bir  merkez  ve  bir  eğitim  kurumu  hâline  geldi.  500  yıldan 
fazla  İslam  ilim  dünyasına  kaynak  teşkil  eden  bu  merkez  125 8 'de  Fiüla- 
gu  komutasındaki  vahşi  Moğol  ordusunun  saldırısına  uğrayarak  tama¬ 
men  yakılıp  yıkıldı. 

Osmanlı  Döneminde  Tercüme 

Tercüme  hareketinin,  Osmanlı  döneminde  çok  geç  başladığı  -biraz 
sonra  kanıtlanacağı  üzere-  belgesel  bir  gerçektir.  Öyle  anlaşılıyor  ki,  Os- 
manlılar,  Avrupa  ortalarına  doğru  giriştikleri  fetihlerden  sonra  ancak 
tercümenin  önemini  sezebilmişlerdir.  Şu  var  ki  bu  sezinlemenin,  ilk  fe¬ 
tihler  sırasında  ortaya  çıkmadığı  da  bir  gerçektir.  Nitekim  Avrupa  top¬ 
raklarında  fetihler  1300'lerde  başlamış  olmasına  rağmen,  1821  yılında 
devletin  Fiariciye  Nezareti'nde  ilk  kez  "Tercüme  Odası"  adı  altında  bir 
hizmet  bölümü  kurulmuştur.  Bu  ise  çok  yakın  bir  tarihtir  ve  tercümeye 
önem  vermede  Osmanlıların  çok  geç  kaldığını  kanıtlamaktadır. 

Kısa  zamanda  bir  cihan  imparatorluğuna  dönüşen  Osmanlı  Devle- 
ti'nde,  tercümeye  ilk  dönemlerde  önem  verilmemiş  olmasının,  her  hâl¬ 
de  ciddi  nedenleri  vardır.  Bunları  araştırıp  bulmak  tarih  uzmanlarının 
görevidir.  Ne  var  ki  Türklerin,  tarih  boyunca  ne  kendi  dillerine  ne  de 
yabancı  dillere  gerektiği  kadar  önem  vermedikleri  açık  bir  gerçek  iken 
mahallî  tarihçiler  bu  konu  üzerinde  -bilinçli  olarak!-  yoğunlaşmak  iste¬ 
memişlerdir. 

Bazen  açık  biçimde,  bazen  de  bir  dil  ustalığıyla  örtbas  edilmeye  çalı¬ 
şılan  bu  gerçeği  tamamen  inkar  etmek  ise  mümkün  olamamıştır.  Büyük 
ihtimalle,  mensubu  olduğu  milleti  ilimden  uzak  göstermek  anlamına 


7.  Adı:  Ebû  İshâk  el-Mu’tasım  bin  Harun.  Doğum  ve  ölüm  tarihi  (794-842). 
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geleceği  kaygısıyla  bu  noktayı  geçiştirenler,  yeri  geldiğinde  doğruyu  or¬ 
taya  koymak  zorunda  kalmışlardır.  Nitekim  bu  konuda  ciddi  bir  eser 
yazan  Dr.  Taceddin  Kayaoğlu,  Osmanlı  Devleti'nde;  "Heyetler  hâlinde 
sistemli  bir  tercüme  çalışmasına  ilk  defa  Lale  Devri'nde"8  başlandığını, 
resmî  tercüme  hizmetlerini  yürüten  kurumun  ise  ancak  1821  yılında 
faaliyete  geçirildiğini  ifade  etmiş,  ne  Karahanlılar,  ne  Gazneliler,  ne  Sel¬ 
çuklular  döneminde,  ne  beyliklerde,  ne  de  Osmanlı  Devleti'nin  uzun 
tarihi  boyunca  tercümenin  -biraz  evvel  sözü  edilen  açılımdan  önce-  nasıl 
ve  kimler  tarafından  yürütüldüğüne  ilişkin  hiçbir  bilgi  vermemiştir.  Bi¬ 
lakis  bu  zatın  3.  Selim  döneminden  başlayarak  tercüme  ve  tercümanlar 
hakkında  verdiği  bilgiler  oldukça  uyarıcıdır.  Bu  nedenle  Dr.  Taceddin 
Kayaoğlu'nun,  "Türkiye'de  'Tercüme  Müesseseleri”  adlı  çok  değerli  eserin¬ 
den  şu  satırları  izlemek  yararlı  olacaktır; 

"XVI  ve  XVII.  yüzyıllarda  Divan-ı  Hümayun  tercümanlarının  he¬ 
men  hemen  hepsi,  Müslümanlığı  sonradan  kabul  etmiş  kimselerden 
oluşmuş  ve  kendilerine  maaş  olarak  tımarlar  verilmişti.  Fakat  bu  durum 
sonraları  değişmiş,  XVIII.  asırdan  başlayarak  XIX.  asrın  ilk  yarılarına 
kadar  Divan-ı  Hümayun  tercümanlığı  Fenerli  Rum  ailelerinin  eline 
bırakılmıştı.  Bu  aileler;  İskerletzâde,  Yanakizâde,  Drakozâde,  Kalma- 
kizâde,  İpsilantizâde,  Mihalzâde  ve  Sarıbeyzâde  idi.  Ancak  bu  ailelerin 
en  ünlüsü  İskerletzâde  ailesi  olup  mezkûr  aile  XVIII.  yüzyıl  ortalarına 
kadar  tercümanlık  vazifesinde  bulunmuştur." 

Prof.  Dr.  Ömer  Demircan  adlı  başka  bir  araştırmacı  da  bu  konuya 
biraz  daha  ışık  tutmakta,  Osmanlı  döneminde  tercüme  hizmetlerinde 
görevlendirilen  yabancı  kökenli  tercümanlar  hakkında  -kısa  da  olsa-  şu 
bilgilere  yer  vermektedir: 

"XVII.  yüzyılda  Osmanlılarda  çeviri  etkinliği,  müslümanlığı  kabul 
etmiş  olan  Italyan,  Polonyalı,  Macar,  Alman,  Rum,  Musevi  asıllı  kimse¬ 
ler  tarafından  yürütülüyordu."9 

(Belki  konu  dışına  çıkmış  olacağız  ama  yukarıdaki  ibare  içinde  ge¬ 
çen  "müslümanlığı  kabul  etmiş"  cümlesine  dikkat  çekmeden  geçmek 
oldukça  önemli  bir  gerçeği  göz  ardı  etmek  anlamına  gelecektir.  Büyük 
olasılıkla  yazar  "İslam'ı  kabul  etmiş"  cümlesi  yerine  bu  cümleyi  bilinçli 
olarak  seçmiştir  ki  bu  da  yine  örtbas  edilmeye  çalışılan  başka  bir  sorun¬ 
dur.  Bu  sorun,  gelecekte  Türkiye'yi  meşgul  edecek  gibidir!) 

Prof.  Dr.  Ömer  Demircan  sözlerine  şöyle  devam  etmektedir: 

"Girit  seferinden  sonra  (1669)  Panayoti  Nicoussios  Mamanos 
adında  bir  Rum  baş  çevirmenliğe  getirilmişti.  Bununla  Fenerli  Rumlar 


8.  Dr.  Taceddin  Kayaoğlu,  Türkiye'de  Tercüme  Müesseseleri,  s.  14,  30. 

9.  Ömer  Demircan,  Dünden  Bugüne  Türkiye'de  Yabancı  Dil,  s.  30-31  İstanbul  1998. 
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Osmanlı  Devleti'nin  divan  çevirmenliğini  (dış  işlerini)  tekellerine  al¬ 
mış  oluyorlardı.  Bu  yüzyılda  çeviri  etkinliği  bir  meslek  olarak  Osmanlı 
yönetimi  içinde  yerini  almış  ve  kurumsallaşmıştı.  Patrikhanenin  açmış 
olduğu  bir  okulda,  yetenekli  Rum  çocuklarına  Türkçe,  Arapça,  Farsça, 
Fransızca  öğretiliyor  ve  böylelikle  divan  çevirmenliği,  eyalet  çevirmen¬ 
liği,  yabancı  elçi  ve  konsolos  çevirmenliği  için  eleman  yetiştiriliyordu. 
Çevirmenliğe  atanan  kişiler  çevirmenliğin  dışında,  müslüman  olmayan 
Osmanlı  tebaanın  vergilerini  ödeyip  ödemediklerini  denetliyor  ve  gere¬ 
kirse  bu  vergileri  topluyorlardı." 

Araştırmacı  Dr.  Taceddin  Kayaoğlu,  "Tercümanların  Vazifeleri"  baş¬ 
lığı  altında  Osmanlı  devlet  tercümanları  hakkında  çok  dakik  ve  ayrıntılı 
bilgiler  vermekte,  bu  gayr-i  müslim  hariciyecilerin  devlet  aleyhinde  iş¬ 
ledikleri  hıyanetlere10  örnekler  vererek,  aralarında  bu  ağır  siyasi  suçları 
işleyenlerden  bazılarının  idam  edildiğini  şöyle  anlatmaktadır: 

"Özellikle  Ingiltere'nin  Akdeniz'de  bir  güç  olmasını  istemeyen  ve 
bölgede  etkin  bir  güç  olarak  kalmak  isteyen  Fransa,  Rum  tercümanla¬ 
rın  Ingiltere  ve  Rusya  ile  olan  ilişkilerini  elçiler  vasıtasıyla  Bâb-ı  Âli'ye 
iletmişti.  Fakat  Bâb-ıAli  çaresizdi.  Çünkü  Osmanlı  Devleti'nin  yabancı 
devletlere  göndermiş  olduğu  elçiler  arasında  bile  yabancı  dil  bilen  yoktu 
ve  bunların  yanma  birer  Divan-ı  Fiümayun  tercümanı  verilmesi  zaruri 
idi.  Onun  için  Osmanlı  dış  politikasının  odak  noktaları  olan  elçilik¬ 
ler  terkedilmiş  oluyordu.  III.  Selim  tarafından  daha  önce  bazı  önem¬ 
li  başkentlere  gönderilen  yabancı  dil  bilmeyen  elçiler  geri  çekilmiş  ve 
yerlerine  daha  küçük  diplomatik  memurlar  olan  maslahatgüzarlar  vazi- 
felendirilmişti.  Genellikle  Rumlardan  oluşan  bu  maslahatgüzarlar  mil¬ 
liyetçilik  düşüncesiyle  1821  Yunan  isyanında  Bâb-ı  Ali'ye  yanlış  bilgi 
göndermişler  ve  mesele  anlaşılınca  görevlerinden  azledilmişlerdi.  Fiat- 
ta  Divan-ı  Fiümayun  tercümanı  Constantine  Mourouzi,  Bâb-ı  Ali'nin 
ileri  gelen  Rum  beylerine  isyandan  vazgeçmeleri  hususunda  yazmasını 
istediği  mektubun  tam  tersine  ayaklandırmayı  özendirici  yazılar  yazmış, 
durum  anlaşılınca  idam  edilmiştir." 

10.  Hıyanet  :  Arapça  bir  sözcüktür.  Sadakatsizlik,  döneklik,  düşmanla  iş  birliği  yapmak  ve  arkadan 
vurmak  gibi  anlamlara  gelir.  Bu  ahlaksızlığı  işleyen  kişiye  de  "hain  denir.  Bu  kelime  Mustafa 

Kemal'in  "Gençliğe  Hitabe"  başlığı  altındaki  söylevinde  de  geçmektedir.  Bu  kelimenin  geçtiği  sözler 
şöyledir:  "İktidara  sahip  olanlar  gaflet  ve  dalalet  ve  hatta  hıyanet  içinde  bulunabilirler."  (Bk.  http:// 
www.kultur.gov.tr/TR, 25232/ ataturkun-genclige-hitabesi.html) . 

Buna  rağmen,  günümüzde  bu  sözcük  artık  kullanılmamakta,  onun  yerine  "ihanet  klal"  sözcüğü  kulla¬ 
nılmaktadır.  Oysa  "ihanet"  kelimesi  küçümsemek  anlamına  gelir  ve  hıyanet  sözcüğü  ile  uzaktan  yakın¬ 
dan  hiçbir  ilişkisi  yoktur.  Örneğin;  falan  bana  ihanet  etti  demek:  "Beni  küçümsedi  bana  önem  vermedi" 
demektir.  Hâlbuki  filanca  kişi  bana  hıyanet  etti  demek;  "beni  sattı,  beni  arkadan  vurdu,  aleyhimde  düş¬ 
manımla  işbirliği  yaptı "  anlamlarına  gelir. 

Bu  vahim  çarpıtmadan  da  anlaşıldığı  gibi  Türkçe  üzerinde  sorumsuzca  tasarrufta  bulunulmakta  ve  bu 
dilin  kısa  sürelerle  bozulmasına  bizzat  bu  ülkenin  insanları  neden  olmaktadırlar.  Türkçenin  tarih  bo¬ 
yunca  yapılanamamış  ve  bir  bilim  dili  hâline  gelememiş  olmasının  önemli  nedenlerinden  biri  de  budur. 
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Ankara  Üniversitesi,  Sosyal  Bilimler  Enstitüsü  Tarih  (Yakınçağ  Ta¬ 
rihi)  Anabilim  dalında  "Osmanlı  Devleti'nde  Tercümanlık  ve  Bâb-ı  Âlî 
Tercüme  Odası"  başlığı  altında  hazırladığı  doktora  tezinde,  Dr.  Sezai 
Balcı  da  Osmanlı  devlet  tercümanları  hakkında  ayrıntılı  bilgiler  ver¬ 
mektedir. 

Güvenilir  kaynaklardan  edinilen  bilgilere  göre  bu  tercümanlardan 
kötü  niyetli  oldukları  anlaşılan  Venedik  tercümanı  Batista,  Kıbrıs  ter¬ 
cümanı  Petraki,  devlet  tercümanlarından  İskerletzâde  Aleksander  Gika, 
Nikola  Drako  ve  Dimitraşko,  Ermeni  kökenli  Bağdasar;  ayrıca  Divan-ı 
Hümayun  tercümanlarından  Aleko  ve  Konstantin  Mourouzi  gibi  gayr- 
i  müslim  tercümanların  farklı  dönem  ve  tarihlerde  idam  edildiklerini 
öğreniyoruz. 

Osmanlı  döneminde  yaşanan  bu  problemin  nedenini,  Dr.  Sezai  Bal¬ 
cı  şu  sözlerle  özetlemektedir: 

"Osmanlılar  bu  meseleyi  1821'e  kadar  ele  almamışlardır.  Bütün  Av¬ 
rupa  ülkeleri  ve  hatta  Japonya  gibi  Asya  ülkeleri  kendi  tercümanlarını 
yetiştirip,  ülkelerinin  eğitim  programlarına  Türkçe'yi  koyarlarken,  geniş 
bir  coğrafyası  ve  çeşitli  dillere  ihtiyaç  duyulan  bir  ortamda  Osmanlılar 
neden  bir  yabancı  dil  öğrenmemişlerdir?  sorusunun  cevabını  aramak  ye¬ 
rinde  olacaktır.  Bu  soruyu  Osmanlıların  üstünlük  duyguları,  kendi  ken¬ 
dine  kapalılık,  yabancı  memleketleri  "daru'l-harp"  olarak  algılamak  ve 
uluslararası  ticaret  gruplarının  olmaması  gibi  sebeplerle  açıklayabiliriz." 

Bu  bilgilerden  elde  edilen  sonuçlar,  Türklerin,  (ya  da  Müslüman¬ 
ların)  yüzyıllar  boyu  yabancı  dillere  önem  vermediklerini  ve  bunun 
bedelini  özellikle  son  üç  yüz  yıldır  çok  ağır  ödediklerini  açıkça  ortaya 
koymaktadır. 

Osmanlı  Devleti,  XIX.  yüzyıl  sonlarında  Avrupa'nın  etkisi  altında 
önemli  değişimler  geçirmiş,  ilginç  gelişmelere  sahne  olmuştur.  Bu  dö¬ 
nemde,  düşünce  ve  edebiyat  alanında,  daha  çok  Fransa'yı  taklit  etmeye 
çalışan  Osmanlı  aydınları  arasında  Fransızca  bilenler,  bu  dilden  Türkçe- 
ye  bazı  tercümeler  gerçekleştirmişlerdir. 

Yusuf  Kamil  Paşa  tarafından,  Fransızcadan  Türkçeye  çevrilen,  Fe- 
nelon'un  "Telemak"  adlı  romanı  gibi.  Victor  Hugo'nun  "Sefiller"  adlı 
romanı  da  o  dönemde  Türkçeye  çevrilmiştir,  fakat  çevirmeni  bilinme¬ 
mektedir. 

Cumhuriyet  Döneminde  ve  Günümüze  Kadar  Tercüme 

Cumhuriyet  döneminde  tercümeden  söz  ederken,  bundan  yalnızca 
Türkiye'deki  tercüme  hareketini  kastediyoruz. 
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Aslında  Türkiye  ile  birlikte  bugün  Osmanlı  İmparatorluğu'nun  baş¬ 
ka  vârisleri  de  vardır.  Çünkü  tarih  sahnesinden  çekilen  Osmanlı  Dev- 
leti'nin  enkazı  üzerinde  kurulmuş  olan  birçok  devlet  arasında,  onun 
özgün  kültürünü  taşıyan  ve  manevi  verasetini  sürdüren  yalnızca  Türki¬ 
ye  değildir.  Fakat  bu  vâris  devletler  arasında  Osmanlı  Devleti'nin  resmî 
dilini  kullanan  tek  devlet  Türkiye'dir.  İşte  bu  nedenle,  tercüme  tarihi¬ 
nin  süreçlerinden  söz  ederken  usûl  bakımından  -özellikle  bu  çalışmada- 
konuyu  Türkiye  ile  sınırlamak  daha  doğru  olacaktır. 

Türkiye'de  tercümeden  amaç,  Türkiye  Cumhuriyeti  Devleti  kurul¬ 
duktan  sonra  bu  ülkede  varlık  gösteren  çeviri  hareketidir.  Şu  var  ki, 
Osmanlı  devrinde  süren  gelenek  ve  alışkanlıklar  Cumhuriyet  dönemin¬ 
de  de  devam  etmiştir.  Nitekim  Osmanlı  devrinde  ciddi  ilmî  açılımlara 
rastlanmadığı  gibi  Cumhuriyet  döneminde  de  bu  durum  aynen  devam 
etmiştir. 

Biraz  geriye  giderek  durumu  izlemekte  yarar  vardır;  Avrupa'da,  özel¬ 
likle  Fransız  Ihtilâli'nden  sonra  bilim  ve  sanat  alanında  göz  kamaştıran 
gelişmeler  yaşanırken  Osmanlı  Devleti  gittikçe  çökmeye  devam  ediyor¬ 
du.  Öyle  ki  "hasta  adam"  nitelemesiyle  aşağılanıyordu.1  Buna  mukabil 
Avrupa'da  rönesansla  birlikte,  çeşitli  alanlarda  girişilen  reformların  so¬ 
nucu  büyük  kalkınma  hamleleri  yaşanıyordu.  Bu  kalkınmada  şüphesiz, 
tercümelerin  de  önemli  etkileri  olmuştur.  Özellikle  Fiaçlı  savaşları  sıra¬ 
sında  İslam  dünyasından  Batıya  taşınmış  olan  eserlerin  çeşitli  Avrupa 
dillerine  tercüme  edilmesi  bu  kalkınma  hamlelerine  katkı  sağlamıştır. 

Arapçadan  Batı  dillerine  girmiş  olan  kelimelerin  uzun  bir  listesine 
bakıldığında,  Batı'nın  tercüme  yoluyla  İslam  kültür  ve  medeniyetinden 
ne  kadar  yararlandığını  anlamak  mümkündür.  Böyle  uzun  bir  listeden 
kısaltılmış  aşağıdaki  tabloya  bakarak  bir  fikir  edinilebilir.} 


1.  Bu  söylemi  ilk  kez  Rusya  İmparatoru  I.  Nikolay  dillendirmiş,  -içinde  bulunduğu  çöküş  nedeniyle- 
Osmanlı  İmparatorluğu'nun  durumunu  bu  niteleme  ile  anlatmak  istemiştir.  Bu  söylem  ilk  kez  12  Mayıs 
1860  tarihinde  The  New  York  Times  tarafından  yazılmıştır.  I.  Dünya  Savaşı'nda  İtilaf  Devletleri,  bu 
niteleme  ile  Osmanlı  Devleti'ni  küçümsemiş  onunla  alay  etmişlerdir. 
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Batı  dünyasındaki  hızlı  gelişmeler,  iletişim  ve  ilişkilerle  dünyanın 
her  yerine  yansıdığı  gibi  1920'lerden  sonra  Türkiye'ye  de  yansımıştır. 
Dolayısıyla  ülkemizde  Avrupa  dillerinden  Türkçeye  ve  tersine  tercüme 
ihtiyacı  doğmuştur.  Bu  ihtiyaç,  günümüze  kadar  gittikçe  artmıştır.  An¬ 
cak  tercümenin  Türkiye'de  önemli  bir  ilerleme  kaydettiğini  söylemek 
doğruyu  yansıtmayacaktır.  Bunun  en  büyük  nedeni;  Türkiye  halklarının 
geniş  anlamda  bilime,  dar  anlamda  da  yabancı  dillere  karşı  ilgi  duyma¬ 
masıdır.  Bunun  tarihsel  ve  sosyolojik  nedenleri  ve  açıklamaları  vardır. 

Aslında  Türkiyeli  insanın,  konuştuğu  kendi  ana  dili  de  dâhil,  lisan 
olgusuna  karşı  eskiden  beri  soğuk  davrandığı,  bir  gerçektir.  Bu  tutum 
adeta  genetik  bir  karakter  kazanmıştır.  "Türkiye'de  Tercüme  Müesseseleri" 
adı  altında  çok  değerli  bir  eser  vermiş  olan  Dr.  Taceddin  Kayaoğlu  bu 
çalışmasının  Cumhuriyet  dönemiyle  ilgili  bölümünde  şöyle  bir  ifade 
kullanmaktadır: 

"Osmanlı  Devleti'nin  Maarif  Vekâleti  bünyesinde  açmış  olduğu  te¬ 
lif  ve  tercüme  daireleri  1914  yılına  gelinceye  kadar  çeşitli  sebepler  yü¬ 
zünden  pek  başarılı  bir  çalışma  yapamamışlardır." 

Birikimli  ve  titiz  bir  araştırmacı  tarafından  dile  getirilmiş  olan  bu 
çarpıcı  gerçek  üzerinde  derinden  düşünmemek  mümkün  değildir. 
Bu  kelimelerin  uyandırdığı  izlenimi  en  azından  şu  sözlerle  özetlemek 
mümkündür: 

Osmanlı  devrinde  başarılı  olamayan  tercüme  faaliyetleri  Cumhuri¬ 
yet  döneminde  de  hissedilir  bir  başarıyı  yakalayamamıştır.  Cumhuriyet 
döneminde  başlatılan  tercüme  çalışmalarının  seyri  ise  yine  Kayaoğ- 
lu'nun  ifadeleriyle  şöyledir: 

"1921  yılı  başlarında  Samih  Rıfat  (1874-1932)  başkanlığında  bir 
telif  ve  tercüme  encümeni  kurulmuştur.  Encümenin  üyeleri  hakkında 
bir  bilgiye  sahip  değiliz.  Sadece  bir  haber  münasebetiyle  Hakkı  Baha 
Bey'in  Telif  ve  Tercüme  Encümeni  azasından  olduğunu  öğreniyoruz. 
TBMM  hükümetleri  devri  ile  Cumhuriyet  dönemi  başlarında  tercüme 
müesseseleri  hakkında  -bildiğimiz  kadarıyla-  çalışma  yapılmadığından, 
bu  encümenlerin  faaliyetlerini  -genellikle-  gazetelerden  takip  etmek  su¬ 
retiyle  ortaya  koymak  mecburiyeti  hasıl  olmuştur"2 

Kudretli  bir  araştırmacının  bu  çarpıcı  tespitleri,  Cumhuriyetin  ilk 
yıllarındaki  tercüme  faaliyetleri  hakkında  önemli  mesajlar  vermektedir. 

Nitekim  yukarıda  sözü  edilen  ve  1921  yılında  kurulan  Telif  ve  Ter¬ 
cüme  Heyeti,  22  Mart  1926  da  çıkarılan  bir  yasa  ile  kaldırılmıştır. 

Tercüme  sanatının  Türkiye'de  çeşitli  ideolojik  kamplar  arasında  na- 


2.  Dr.  Taceddin  Kayaoğlu,  Türkiye'de  Tercüme  Müesseseleri,  s.  200. 
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sil  değerlendirildiği  ve  Türkiye'de  bu  sanata  ne  kadar  önem  verildiği 
hakkında  bir  bilgiye  sahip  olmak  ve  tercümenin  özellikle  Cumhuriyet 
döneminde  hangi  evrelerden  geçtiğini  kavrayabilmek  için  aşağıdaki  bel¬ 
gesel  alıntıları  dikkatle  izlemekte  yarar  vardır.  Bu  alıntılarda,  1920'lerin 
başında  Milli  Eğitim  Bakanlığı  mevkiine  getirilmiş  bir  kişinin  sözlerine 
ve  bu  sözleri  günümüze  taşıyan  bir  araştırmacının  eleştirisine  dikkat 
etmek  gerekir. 

Cumhuriyetin  ilk  Milli  Eğitim  Bakanlarından  biri  olan  Mustafa  Ne¬ 
cati'nin  Telif  ve  Tercüme  Heyeti  hakkında  söylediği  sözler  şöyledir: 

"Vekalet'e  tetkikat  ve  neşriyatıyla  ilmi  ve  terbiyevî  mesailde  rehber¬ 
lik  etmesi,  bütün  meslek  mensupları  için  kıymetli  ve  kuvvetli  bir  tenev¬ 
vür  ve  irşad  amili  olması  lazım  gelen  Telif  ve  Tercüme  Heyeti,  hakiki 
gayelerinden  inhiraf  ettiği  için  arzu  edildiği  kadar  müsbet  ve  mukayyed 
bir  faaliyet  gösterememiştir."3 

Bu  sözleri  kitabında  nakleden  Dr.  Taceddin  Kayaoğlu,  ifade  ile  ilgili 
kanaatini  şöyle  dile  getirmektedir: 

"Bugüne  (1926)  gelinceye  kadar  bünyesinde  devrin  önde  gelen  ay¬ 
dınlarını  barındırmış  olan  Telif  ve  Tercüme  Heyetleri  hakkında  Maarif 
vekilinin  kullanmış  olduğu  bu  ifadelere  katılmak  mümkün  değildir. 
Zira  1921  yılından  beri  çok  zor  şartlar  altında  çalışan,  tahsisat  bulun¬ 
madığından  da  fahri  olarak  görevlerini  sürdüren  ve  bu  arada  onlarca 
kitap  hazırlayan...  heyet  hakkında  bu  şekil  ifadelerin  serdedilmiş  olma¬ 
sı  düşündürücüdür  ve  bu  ifadelerin  altında  başka  gayelerin  bulunduğu 
zehabına  kapılmamak  mümkün  değildir.  Ayrıca,  vekil  "Telif  ve  Tercü¬ 
me  Heyeti  hakiki  gayelerinden  inhiraf  ettiği  için  arzu  edildiği  kadar 
müsbet  ve  mukayyed  bir  faaliyet  gösterememiştir."  demektedir.  Ancak 
Telif  ve  Tercüme  Heyeti'nin  asıl  gayelerinden  ne  anladığını  ve  ne  yönde 
sapmalar  gördüğünü  açıklamamıştır.  Bize  göre  heyet,  tâlimatnamesin- 
deki  hedeflere  uygun  faaliyetler  göstermiş,  en  azından  böyle  bir  gayret 
içerisinde  olmuştur.  Dolayısıyla  vekilin  lağvı  konusunda  ileri  sürdüğü 
gerekçeler  bize  bazı  hususları  düşündürtmektedir.  Şöyle  ki: 

"1.  Telif  ve  Tercüme  Heyeti'nde  bulunanların  genel  itibariyle  devrin 
ideolojisine  uygun  hareket  etmekte  yavaş  davranmaları  veya  bu  hareket¬ 
leri  tasvip  etmek  istemeyişleri 

"2.  1926  yılında  Maarif  teşkilâtında  yapılan  düzenlemeyle,  Telif  ve 
Tercüme  Heyeti'nin  yerine  kurulan  Dil  Heyeti  ve  Tâlim  ve  Terbiye  Da¬ 
iresiyle  eğitim  alanında  köklü  değişiklikler  yapmak  ve  getirilen  eğitim 
sistemiyle  yeni  bir  neslin  inşasına  çalışmak  istenmesi" 


3.  Dr.  Taceddin  Kayaoğlu,  Türkiye'de  Tercüme  Müesseseleri,  s.  248. 


40 


Feriduddin  AYDIN 


"3.  Latin  alfabesine  giden  yolda  daha  müşahhas  adımların  atılabil¬ 
mesi  ve  daha  meşru  zeminlerde  faaliyet  gösterebilecek  bir  heyet  (Dil 
Heyeti)'in  kurulabilmesi  için  bu  heyetin  kaldırılması  gerekiyordu."4 

Bu  iki  ifade  arasındaki  aykırılık,  günümüz  Türkiye'sinde  yaşanan 
düşünce  karmaşasının  arka  planını  bir  yandan  deşifre  ederken,  tercü¬ 
menin  böyle  bir  ortamda,  karşıt  kamplar  arasında  hangi  amaçlarla  kul¬ 
lanıldığı  hakkında  da  bir  fikir  vermektedir. 

Cumhuriyet  döneminin  ilk  ünlü  mütercimlerine  gelince  onların  da 
adlarından  ve  çalışmalarından  şöyle  söz  edebiliriz: 

Samih  Rıfat  Bey. 

Tercümesini  yaptığı  eser:  Fazlullah  Reşiduddin  bin  Ebû'l-lTayr  İma- 
düddin  el-Hemedani'nin  "Camiu  't-Tevarib  "  adlı  eseri. 

ITüseyin  Cahit  Yalçın. 

Tercümesini  yaptığı  eserler: 

1)  Histoire  Generale  des  Mongols  et  des  autres  tartares  occidentaux 
avant  et  depuis  jesus-Christ  jusqua  present,  par;  Josephe  de  Guignes 

2)  Psychology,  by  IToffding 

3)  Durkheim'in  "Din  Hayatının  iptidai  Şekilleri"  adlı  eseri. 

Mithat  Bey. 

Tercümesini  yaptığı  eser: 

Emil  Durkheim'e  ait  İçtimaî  Taksim-i  Ameli 

Elüseyin  Nazım  Bey. 

Tercümesini  yaptığı  eser: 

Montesquieu'dan,  De  l'esprit  de  lois  (Kanunların  Ruhu) 

Ali  Reşad  Bey  (Darülfünun  tarih  müderrisi). 

Ernest  Lavisse  ile  Alfred  Ramboud  başkanlığı  altında  yayımlanan  1 2 
ciltlik  Tarih-i  Umumi'nin  tercümesini  yapan  heyette  yer  aldı.  Bu  heyet¬ 
te  yer  alan  diğer  mütercim  şahsiyetler  şunlardır: 

Ahmed  Refik  Bey,  Necib  Asım  Bey,  Köprülüzade  Mehmed  Fuad 
Bey  (Ord.  Prof.  Fuad  Köprülü),  Behçet  Bey,  Muzaffer  Bey. 

Nevzad  Bey. 

Tercümesini  yaptığı  eser: 


4.  Dr.  Taceddin  Kayaoğlu,  Türkiye'de  Tercüme  Müesseseleri,  s.  248. 
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Michel  Sorio'nun  ahlak  ve  terbiyeye  ilişkin  eseri 

Hilmi  Ziya  Bey  (İhsaiyat  Müdürü). 

Tercümesini  yaptığı  eser: 

Gaston  Richard'a  ait,  Sosyoloji  hakkında  ön  bilgiler. 

Cumhuriyetin  ilk  yıllarında,  devlet  tarafından  görevlendirilen,  ta¬ 
nınmış  diğer  mütercimlerin  adları  da  şöyledir: 

Ahmed  Ağaoğlu,  Zakir  Bey,  Halil  Bey,  Sadri  Maksudi  Bey,  Mübarek  Bey. 

Dünyadaki  gelişmelere  paralel  olarak  son  yıllarda  Türkiye'de  de  ter¬ 
cüme  hareketi  büyük  bir  önem  ve  hız  kazanmıştır. 

Ülkemizde  tercümenin  hareket  ve  yönünü  -hissedilir  bir  hızla  değişti¬ 
ren-  çeşitli  etkenler  vardır.  Bunların  başında  din,  düşünce,  inanç,  moda 
ve  politika  gelmektedir.  Türkiye'de,  son  yıllarda  gözlenen  ideolojik 
kamplaşmaların,  biri  Doğuya,  öbürü  de  Batıya  dönük  iki  farklı  tercü¬ 
me  hareketinin  -rekabet  içinde-  hız  kazandığını  görüyoruz.  Görünürde 
Sekülarizmin,  (arka  plan  itibariyle  paganlığın)  etkisindeki  egemen  sını¬ 
fın  yönettiği  Batı  eksenli  tercüme  (sanat  ve  edebiyat  gibi  masum  adlar 
altında  icra  edilse  de)  temelde  ideolojik  düşüncelerin  taşıyıcısı  olarak 
rolünü  sürdürmektedir.  Bu  tercüme  akımında;  Avrupa'nın  ahlaki  de¬ 
ğerlerini,  düşünce  sanat  ve  modasını  aktarma  çabası  harcanmaktadır. 
Çevirinin  yönü  ise;  İngilizce,  Fransızca,  Almanca,  İtalyanca  ve  İspanyol¬ 
ca  gibi  Batı  dillerinden  -tek  taraflı  olarak-  Türkçeyedir.  Halk  tabanına 
(yani  yönetilen  kitleye)  hitap  eden  tercüme  akımında  ise  İslami  düşün¬ 
cenin  hemen  tamamının,  Arapçadan  Türkçeye  aktarımı  yapılmaktadır. 

Bu  iki  aykırı  kutbun  yarışını  kanıtlayan  önemli  bir  belgeyi  bura¬ 
ya  aktarmakta  yarar  vardır.  Dr.  Laurent  Mignon'un  kalemiyle  yazılmış 
olan  bu  belgeyi  dikkatle  okumak  gerekir.  Bilkent  Üniversitesiinde  Türk 
Edebiyatı  Bölümü'nde  ders  veren  Dr.  Laurent  Mignon  Türk  Edebiyat 
örneklerinden  Avrupa  dillerine  çevrilen  eserler  hakkında  şu  bilgileri 
vermektedir: 

"Türkiye'de  olduğu  gibi,  Almanya,  Fransa  ve  Ispanya'da  da  çevi¬ 
rilerin  çoğu  İngilizceden  yapılıyor.  Anglo-Sakson  dünyasında  ise  aslı 
İngilizce  olmayan  edebiyata  ilgi  çok  sınırlıdır.  Türk  edebiyatının  başka 
dillere  çevril(me)me  sorunu,  İngilizcenin  kültürel  hegemonyası  bağla¬ 
mının  dışında  sağlıklı  bir  şekilde  değerlendirilemez." 

"En  çok  bilinen  dillerden  yapılan  çevirilerin  sayıca  öne  geçmesinin 
bizce  en  önemli  nedeni,  bu  eserleri  çevirebilecek  nitelikteki  insanların 
sayısının  çok  oluşudur.  Türkçe,  Flemenkçe  veya  Japonca  edebiyat,  sa¬ 
yısal  nedenlerden  dolayı  az  çevrilmeye  mahkûmdur.  Dolayısıyla,  Türk 
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edebiyatının  yeterince  çevrilmemesi  ve  yurt  dışında  yeterince  tanınma¬ 
ması,  çok  özel  bir  durum  değildir." 

"Bugün  Berlin'de  veya  Londra'da  büyük  bir  kitapçıya  giren  ve 
Türkçe  bilmeyen  bir  kitapsever,  çağdaş  Türk  edebiyatından  çevrilmiş 
hangi  eserlerle  karşılaşabilir?  Türkçeden  hangi  eserlerin  çevrildiğini  öğ¬ 
renmek  için  internetteki  İngiliz,  Alman,  Fransız  ve  İspanyol  kitap  satış 
sitelerine  baktığımızda  görüyoruz  ki  Türk  edebiyatı  diğer  edebiyatlar 
arasında  hiç  de  fena  temsil  edilmemektedir.  Bu  dört  dile  en  çok  çevri¬ 
len  eserler,  Yaşar  Kemal  ve  Orhan  Pamuk'un  romanları  ile  Nazım  Hik- 
met'in  şiirleridir.  Şiir  kitaplarının  az  basıldığı  ve  az  satıldığı  bu  çağda 
Nazım  Flikmet'in  en  önemli  özelliği,  bu  dört  dilde  de,  yalnızca  onun 
şiirlerini  içeren  çeşitli  seçkilere  ulaşılabilmesi.  Fazıl  Fiüsnü  Dağlarca  ve 
Orhan  Veli'nin  şiir  seçkilerini  ise  Fransızca,  Almanca  ve  İngilizcede  bul¬ 
mak  mümkün." 

"Fransa'da  sadece  şiir  yayımlayan  Arfuyen  Yayınları,  Fazıl  Fiüsnü  ve 
Orhan  Veli'nin  şiirlerinin  yanı  sıra  Ahmet  Fiaşim  ve  İlhan  Berk'in  şiir¬ 
lerinden  de  seçmeler  yayımladı.  Almanya'da,  dünya  edebiyatına  ağırlık 
veren  Unionsverlag,  Türkçeden  çevrilmiş  şiir  seçkileri  de  yayımlamak¬ 
ta;  Dağyeli  Yayınları  ise  Türk  edebiyatına  odaklanmaktadır.  Bu  yıl  İs- 
panya'da  Verbum  Yayınları  Los  Laberintos  de  Agosto  y  Otros  Poemas 
(Ağustos  Dehlizleri  ve  Diğer  Şiirler)  adıyla  Tuğrul  Tanyol'un  bir  şiir 
seçkisini  yayımladı.  Ancak  sıradan  okur  için,  Türk  şiirine  giriş  daha  çok 
İngilizcede  Nermin  Menemencioğlu,  Talat  Fialman,  Feyyaz  Karacan 
Fergar  ve  Kemal  Silay'ın,  Fransızcada  Nimet  Arzık'ın  ve  Almancada 
Yüksel  Pazarkaya'nın  hazırladıkları  antolojilerle  mümkün  olmaktadır." 

"Türkçeden  Batı  dillerine  yapılan  çeviriler  arasında  düzyazı  türle¬ 
ri  şiire  göre  çok  daha  geniş  bir  yelpazede  okura  sunulmaktadır.  Yaşar 
Kemal  ile  Orhan  Pamuk'un  eserleri  Avrupa'da  birçok  edebiyatseverin 
kitaplığında  bulunuyor.  Latife  Tekin' in  eserleri  de  Almanca,  Fransızca, 
İngilizce  ve  İspanyolcaya  çevrilmiş  durumda.  Dikkate  değer  bir  nok¬ 
ta,  Sevgili  Arsız  Ölümün  İspanyolcaya  El  Panuelo  Turco  (Türk  Mendili) 
adıyla  çevrilmesi  ve  kapakta  başörtülü  bir  kızın  oryantalist  üsluptaki  bir 
resminin  yer  alması.  Martinez  Roca  yayınevinin  eserle  bu  kadar  ilgisiz 
bir  başlık  ve  kapak  resmi  kullanması  Türk  edebiyatının  İspanyaya  or¬ 
yantalist  klişelerle  pazarlanabildiğini  gösteriyor.  Reşat  Nuri  Güntekin, 
Yakup  Kadri  Karaosmanoğlu,  Orhan  Kemal,  Ahmet  Fiamdi  Tanpınar, 
Fialdun  Taner  ve  Aziz  Nesin  gibi  Türk  edebiyatına  damgalarını  vurmuş 
yazarlar  da  Almanca,  Fransızca  ve  İngilizceye  çevrilmekte,  ancak  eserle¬ 
rin  seçiminde  tutarlı  bir  yayın  politikası  göze  çarpmamaktadır.  İspan¬ 
yolca  okur  ise  bu  denli  zengin  bir  yelpazeye  sahip  değilse  de,  örneğin 
Ömer  Seyfettin'in  Cuentos  Turcos  de  Ayer  (Eski  Türk  Hikâyeleri)  adıyla 
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çevrilen  öykü  seçkisini,  çevirileriyle  Türk  edebiyatını  Ispanya'da  tanıt¬ 
mak  için  çok  emek  vermiş  olan  Ertuğrul  Önalp'ın  çevirisinden  okuya¬ 
bilir." 

"Türkiye'deki  kitap  piyasasının  özellikle  Fransa'da  yakından  izlen¬ 
diği,  son  aylarda  çevrilen  eserlere  bakınca  anlaşılıyor:  Murat  Mungan'ın 
Üç  Aynalı  Kırk  Oda  adlı  öykü  kitabı  Ekim  ayında  Alfred  Depeyrat'nın 
çevirisiyle  Actes  Sud  Yayınları  tarafından  yayımlandı.  Kitap,  Levent  Yıl- 
maz'ın  editörlüğündeki  Türk  Edebiyatı  dizisinden  çıktı.  Aynı  yayınevi 
Perihan  Mağden'in  Haberci  Çocuk  Cinayetleri  adlı  eserini  Sylvie  Taussig 
ve  Cemil  Ulu'nun  çevirisiyle  yayımladı.  Aslı  Erdoğan'ın  Kırmızı  Pe¬ 
lerinli  Kent  adlı  eseri  ise  Esin  Soysal  Dauvergne'nin  çevirisi  ile  Nisan 
ayında  çıktı.  Ahmet  Akan,  Ihsan  Oktay  Anar,  inci  Aral,  Enis  Batur, 
Suat  Derviş  ve  Mine  Kırıkkanat  da  eserleri  Fransızcaya  çevrilmiş  Türk 
yazarlarından.  Ingiltere'de  ise  Milet  yayınevinin  uğraşları  dikkate  değer: 
Erendiz  Atasü,  Füruzan,  Rıfat  İlgaz,  Muzaffer  Izgü,  Perihan  Mağden, 
Aziz  Nesin  ve  Buket  Uzuner'den  İngilizce  çeviriler  okurlara  sunulmuş 
durumda.  Ingiltere'deki  Milet  gibi  Almanya'daki  Dağyeli  Yayınları, 
okurları  Metin  Kaçan  ile,  Unionsverlag  ise  Fakir  Baykurt,  Ferit  Edgü, 
Zülfü  Livaneli,  Çelil  Oker,  Sait  Faik,  Latife  Tekin  ve  Mehmet  Uzun  ile 
tanıştırdı." 

"Kitapları  bulmak  için  vakti,  almak  için  parası  olan  bir  Fransız,  Al¬ 
man  veya  Ingiliz  okurun  bugünkü  Türk  edebiyatıyla  tanışıklık  düze¬ 
yinde  bir  ilişki  kurması  çok  zor  değil.  Türkiye'de  ise  Kültür  ve  Turizm 
Bakanlığı,  Remzi  Kitabevi  ve  Anatolia  Publishing,  Türk  edebiyatını  çe¬ 
viri  yoluyla  da  tanıtmayı  hedefliyorlar.  Ancak  onların  kitapları  daha  çok 
yerli  pazara  yönelik  ve  yurt  dışında  dağıtılmıyor." 

"Türk  edebiyatının  Batı  dillerindeki  temsilinde  belli  bir  seçenek  çe¬ 
şitliliği  görülse  de,  çeviriler  yirminci  ve  yirmi  birinci  yüzyıl  edebiyatıy¬ 
la  sınırlı  kalmaktadır.  Oysa  hiç  kuşkum  yok  ki  Vartan  Paşa'nın  Akabi 
Hikâyesi  ya  da  Ahmet  Mithat  Efendi'nin  Felsefe-i  Zenâriı,  Fransız  ya  da 
NikaragualI  okura  da  hitap  edecektir." 

Yukarıdaki  alıntıda  çok  açık  biçimde  gözleneceği  üzere;  Batı  dilleri¬ 
ne  tercüme  konusu  olan  Türkçe  eserler  hakkında  bilgi  verilirken,  Tür¬ 
kiye'de  yalnızca  egemen  azınlığı  temsil  eden  tutumun  çarpıcı  bir  örne¬ 
ğini  görüyoruz.  Bu  zihniyet,  Türkiye'nin  sadece  ve  sadece  Batıya  dönük 
yüzü  ile  meşguldür.  Türkiye'nin  doğuya,  özellikle  İslam  dünyasına  dö¬ 
nük  olan  yüzü  ise  sadece  toplumun  tabanını  (yani  yönetilen  tabakayı) 
ilgilendirdiği  için  bu  cepheyi  aydınlatan  kalemler  varsa  da  sindirilmiş 
gibi  zayıf  ve  sessizdir. 

Bir  iletişim  ve  bilişim  aracı  olarak  tercümenin  sorunlarından  biri 
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de  bu  sanatın,  Türkiye'de  bir  değer  hükmünde  henüz  anlaşılmamış  ol¬ 
masıdır.  Toplumun  tabanı  tercüme  olgusu  hakkında  hemen  hiçbir  şey 
bilmemektedir.  Son  yıllarda,  nisbeten  iyi  organize  olmuş  bazı  Türkiye 
üniversitelerinde,  tercüme,  ders  programlarına  alınmış  ise  de  bu  konu¬ 
daki  faaliyetler  dışa  yansıyacak  ve  dikkat  çekecek  kadar  başarı  kaydet¬ 
memiştir.  Tercüme  konusundaki  geri  kalmışlığın  belki  birkaç  nedeni 
olabilir.  Fakat  bunlardan  özellikle  Türkçenin  dünya  dilleri  arasındaki 
yeri,  önemli  bir  neden  oluşturmaktadır.  Çünkü  günümüzde  birçok  dil¬ 
den  Türkçeye  çeviri  yapılıyor  ise  de  Türkçeden  yabancı  dillere  tercüme¬ 
nin  yoğun  bir  şekilde  yapıldığı  söylenemez. 

Türkiye'de  tercüme  konusunda  köklü  bir  geleneğin  bulunmaması 
da  çeşitli  sorunlara  yol  açmaktadır.  Bu  sorunlar,  Türk  insanının  -daha 
çok-  yabancılarla  yüzyüze  gelmesi  sırasında  ortaya  çıkmaktadır.  Son 
yıllarda  Türkiye  ile  İslam  dünyası  arasında  ilişkilerin  gelişmesiyle  bir¬ 
likte,  özellikle  İslami  konuların  işlendiği  forumlar  sırasında,  -Arapça'yı 
bir  konuşma  dili  olarak  kullanamayan-  Türk  din  adamları  büyük  sıkın¬ 
tılar  yaşamış  ve  yaşamaktadırlar.  Bu  durum  Türkiye'nin  İslam  dünya¬ 
sındaki  itibarına  gölge  düşürmek  bakımından  önem  taşımaktadır!  Bu 
sorunlardan  biri  de  uluslararası  konferanslarda  hizmet  veren  turizm 
firmalarının,  kaliteli  çeviri  sağlamada  sergiledikleri  yetersizliklerdir.  Bu 
şirketler,  konferanslarda  -simültane  tercüme  için  çevirmen  görevlendirir¬ 
lerken-  bu  elemanların  ana  dilleri  ile  sonradan  öğrendikleri  dil  hakkın¬ 
da  hemen  hiçbir  araştırma  yapmamaktadırlar.  Bu  ise  ciddi  sıkıntılara 
neden  olmaktadır.  Nitekim  bu  sebepten  kaynaklanan,  milletlerarası 
siyasi  hareketliliğin  arttığı  ve  Arap  dünyasında  toplumsal  patlamaların 
yaygınlaştığı  2010  yılından  itibaren  Türkiye'de  -özellikle  diplomasi  ter¬ 
cümesinde-  büyük  kusurlar  işlendi.  Türkiye'nin,  -Arap  dünyasına  dönük 
diplomatik  ilişkilerinde-  kullandığı  tercümede  hatalar  yapıldı.  Bu  yanlış¬ 
lıklar,  dışişlerinde  görevli  şahsiyetlerin  demeçlerine  ve  çeşitli  ifadelerine 
kadar  yansıdı.  Üstelik  Türk  medyası  da  bu  yanlışlıkları  aynen  yaydı. 

Dolayısıyla;  -hayatın  hemen  her  alanıyla  ilgili  tüm  gereksinimleri  ifa¬ 
de  etmede-  ikinci  dili  başarıyla  kullanamayan  çevirmenlerin  en  yüksek 
statüdeki  devlet  adamlarını  bile  yanıltmak  suretiyle,  devleti  zor  ya  da 
gülünç  durumda  bırakabileceğini  burada  önemle  vurgulamak  gerekir. 

Bilindiği  üzere;  "bilingual"  olarak  yetişmiş  mütercimler  -ve  nadir 
istisnalar  hariç-,  hiçbir  insan,  sonradan  öğrendiği  dile,  (yedi yaşma  kadar 
konuştuğu )  ana  dili  kadar  hâkim  olamaz.  İnsan,  belli  bir  yaştan  sonra 
öğrendiği  dilin  gramer  kurallarını  belki  pek  iyi  öğrenebilir.  Çünkü  bu 
konudaki  öğrenim  daha  çok  ezbere  dayanmaktadır  ve  sınırları  bellidir. 
Ama  sonradan  öğrendiği  dilin  edebiyatını,  ince  dil  ayrıntılarını,  argo¬ 
sunu,  sloganlarını,  deyimlerini,  atasözlerini,  müzik,  sanat  ve  spor  gibi 
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estetik  faaliyet  alanlarına  ilişkin  tabirlerini,  bilim  ve  akademi  konusu 
terimlerini  tamamıyla  öğrenemez.  Çoğunu  öğrense  bile  kullanımda 
tam  anlamıyla  başarıyı  yakalayamaz.  Fakat  bu  münasebetle  vurgulamak 
gerekir  ki  bu  gerçek,  azimli  mütercim  adaylarını  olumsuz  etkilememe- 
lidir.  Kaliteli  ve  köklü  bir  yabancı  dil  eğitimi,  öğrenciye  ikinci  dili  ana 
dile  oldukça  yaklaştırabilir. 

Uluslararası  konferanslarda  hizmet  veren  ve  mütercim  çalıştıran 
Türk  turizm  firmaları  işte  bu  bilgilere  sahip  olmadıkları  için  yanlış  gö¬ 
revlendirmeler  yaparak  hizmet  sırasında  önemli  iletişim  sıkıntılarının 
yaşanmasına  yol  açmaktadırlar.  Çevirmene  görev  verilmesi  sırasında 
onun  ana  dili  ile  ikinci  dili  hakkında  önceden  bilgi  edinmek  şarttır. 
Çünkü,  yabancı  konuşmacının  söylediklerini  ana  dile  çevirmek  üzere 
mütercim  Türk  unsurundan  görevlendirilmelidir.  Bu  noktaya  açıklık 
getirmek  ve  daha  iyi  anlaşılmasını  sağlamak  için  şu  örneği  vermekte 
yarar  vardır. 

Düzenlenecek  konferansta  örneğin,  Arapça  ve  İngilizce  gibi  iki  ya¬ 
bancı  dilin  kullanılacağını  farzedelim.  Konferans  Türkiye'de  düzenlene¬ 
ceği  için  bu  iki  dile  ayrıca  Türkçe  eklenmiş  ve  dil  sayısı  böylece  üçe  yük¬ 
selmiştir.  Bu  hizmet  sırasında  dört  farklı  görevlendirme  söz  konusudur. 
Bu  konferans  sırasında  çevirmenlerin  görevlendirilmesi  ise  normalde 
şöyle  olmalıdır: 

1)  İngilizceden  Türkçeye  tercüme  yapacak  çevirmenin,  -İngilizce'yi 
çok  iyi  düzeyde  kullanan-  ve  ana  dili  Türkçe  olan  -ya  da  çocukluk  yıllarım 
Türkçe  konuşan  bir  topluluk  arasında  geçirmiş-  ana  dili  İngilizce  olan  bir 
eleman  görevlendirilmelidir. 

2)  Türkçeden  İngilizceye  tercüme  yapacak  çevirmenin,  -Türkçe'yi 
çok  iyi  düzeyde  kullanan-  ve  ana  dili  İngilizce  olan  -ya  da  çocukluk  yılla¬ 
rını  İngilizce  konuşan  bir  topluluk  arasında  geçirmiş-  ana  dili  Türkçe  olan 
bir  eleman  görevlendirilmelidir. 

3)  Arapçadan  Türkçeye  tercüme  yapacak  çevirmenin,  -Arapça’yı  çok 
iyi  düzeyde  kullanan-  ve  ana  dili  Türkçe  olan  -ya  da  çocukluk  yıllarını 
Türkçe  konuşan  bir  topluluk  arasında  geçirmiş-  ana  dili  Arapça  olan  bir 
eleman  görevlendirilmelidir. 

4)  Türkçeden  Arapçaya  tercüme  yapacak  çevirmenin,  -Türkçe'yi  çok 
iyi  düzeyde  kullanan-  ve  ana  dili  Arapça  olan  -ya  da  çocukluk  yıllarını 
Arapça  konuşan  bir  topluluk  arasında  geçirmiş-  ana  dili  Türkçe  olan  bir 
eleman  görevlendirilmelidir. 

Tabiatıyla,  "bilingual"  olanlar  bu  gibi  hizmetlerde  istisnayı  oluştu¬ 
rurlar.  Bunların  sayıları  ise  çok  azdır. 
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Uluslararası  İslami  forumlara  katılacak  Türk  kökenli  akademisyen, 
araştırmacı  ve  uzmanların  da  özellikle  Arapça  ve  İngilizce'yi  çok  iyi  dü¬ 
zeyde  kullanıyor  olmaları  gerekir. 


Cumhuriyet  Dönemi  Mütercimleri 

Türkiye'de,  son  yıllarda  tercüme  hamlesinin  hızlandığını  görüyoruz. 
Ülkemizde,  düşünce  ve  inanç  konularında  gelişen  belirgin  kamplaşma¬ 
lara  paralel  olarak  tercüme  de,  iki  farklı  dünya  görüşüne  sahip  kesim¬ 
ler  tarafından  yönetilip  yönlendirilmektedir.  Bu  iki  kesimden  biri,  Batı 
kültürünün,  öbürü  ise  İslam  kültürünün  propagandasını  üstlenerek 
rolünü  sürdürmektedir.  Bunlardan  her  birinin  kullandığı  anlatım  dili, 
yöntem  ve  terminoloji  bile  -yerine  göre-  farklılaşabilmektedir.  Örneğin 
"Laikçi"1 2 3 4 5  kesim  bu  mesleğe  "çeviri",  uzmanına  da  "çevirmen"  derken; 
"İslamcı"  kesimde  bu  kavramların  karşılığı  olarak  daha  çok  "tercüme" 
ve  "mütercim"  sözcükleri  kullanılmaktadır.6 


Batı  kültürünü  örnek  alan  mütercimler,  Avrupa  dillerinden  genel 
olarak  Türkçeye,  çok  nadir  olarak  da  Türkçeden  Avrupa  dillerine  tercü¬ 
me  gerçekleştirmektedirler.  Rusçadan  ve  Uzak  Doğu  dillerinden  Türk¬ 
çeye  tercüme  yapan  bazı  çevirmenler  de  dâhil  olmak  üzere  sırf  laik  eği¬ 
limli  kesimin  ünlü  mütercimlerinden  bazılarının  adları  şöyledir: 


1 .  Ahmet  Arpad 

2.  Ahmet  Levendoğf 

3.  Ahmet  Yorulmaz 

4.  Akın  Kanat 

5.  Ataol  Behramoğlu 


6.  Ayşegül  Yüksel 

7.  Burhan  Arpad 

8.  Cumhur  Orancı 

9.  Esin  Eşkinat 

10.  Füsun  Günersel 


5.  "Laikçi"  nitelemesi,  Türkiye'de  sayıları  az  olan  ve  özellikle  fanatik  Kemalistlere  karşı  olumsuz  tutum¬ 
larıyla  tanınan  koyu  İslamcı  okumuşlar  tarafından  aşağılama  amacıyla  kullanılmaktadır.  Kemalistler  de 
misilleme  olarak  İslamcıları  "Takkeli  Liboş"  nitelemesiyle  aşağılamaktadırlar. 

Türkiye  sosyolojisinin  arka  planını  az  çok  deşifre  eden  bu  tabirden  yola  çıkılarak  ideolojik  kamplaşma¬ 
lardaki  temel  sorunlara  ulaşmak  mümkündür.  Örneğin  -dolaylı  da  olsa-  tercüme  ilgisiyle  bu  çalışmada 
-zorunlu  olarak-  deşifre  edilmesi  gereken  iki  kamptan  söz  edilmiştir:  Laikler  ve  İslamcılar..  Ancak  bu 
iki  karşıt  kampın  ideolojik  yaklaşımlarına  derinlemesine  bakıldığında,  ne  "laikler "  in  seküler  düşünce 
ile,  ne  de  İslamcıların  İslam'la  samimi  ilişkilerine  rastlanabilmektedir.  Tam  tersine,  bu  iki  kamptan 
birinin  "laiklik",  öbürünün  ise  "İslam"  yaftasıyla  sesini  yükseltiyor  olması  tamamen  spekülatif  amaçlı¬ 
dır.  Çünkü  "laikler",  ancak  bu  söylemi  kullanarak  "Kemalizm" 'i  tam  anlamıyla  bir  din  hâline  getirip 
topluma  dayatma  olanağını  bulabilmektedirler.  Öte  yandan  İslamcılar  da  ancak  bu  yolla  İslam'ın  içini 
boşaltarak,  onu  milliyetçi  Türk  Müslümanlığı  ile  doldurabilmişlerdir! 

Bu  ilgiyle  vurgulamak  gerekir  ki;  konu  her  ne  kadar  tercümeyi  doğrudan  ilgilendirmiyor  gibi  gözükü¬ 
yorsa  da  Türkiye'de  kamplaşmaların  temelini  oluşturan  -ideolojiler  ve  saldın  ya  da  savunma  sistemleri 
olarak  izlenen-  stratejiler,  savaşımlar  ve  spekülasyonlar,  tercüme  hareketini  ciddi  biçimde  etkilemekte  ve 
yönlendirmektedir! 

6.  Bilimsellik  ve  tarafsızlık  esasına  bağlı  kalınarak  kaleme  alınmış  bulunan  elinizdeki  kitapta  ise  bu  sözcük¬ 
lerin  hepsi  de  kullanılmıştır. 
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1 1 .  Güven  Turan 

20. 

Nijat  Özön 

12.  İlhan  Güngören 

21. 

Öner  Ünalan 

13.  Kutlukhan  Kutlu 

22. 

Rekin  Teksoy 

14.  Mazlum  Beyhan 

23. 

Roza  Hakmen 

15.  Mehmet  Özgül 

24. 

Tarık  Günersel 

16.  Meltem  Savcı 

25. 

Tuna  Yılmaz 

17.  Murat  Belge 

26. 

Turhan  İlgaz 

1 8 .  Mustafa  Şekip  Tunç 

27. 

Vedat  Çorlu 

19.  Nermin  Abadan 

28. 

Yıldırım  Türker 

Bu  listeyi  çok  uzatmak,  elbette  ki  mümkündür.  Bu  çevirmenlerin 
hepsi  de  ünlü  ve  mesleklerinde  kendilerini  kanıtlamış  kimselerdir.  An¬ 
cak  İslamcı  mütercimler  için  bunları  söylemek  zordur. 

İslamcı  kesimden  ünlenmiş  çevirmenleri  de  şöyle  sıralayabiliriz: 

1)  Beşir  Eryarsoy 

2)  Dr.  Halil  İbrahim  Kutlay 

3)  Ekrem  Dumanlı 

4)  Hamdi  Arslan 

5)  Kemal  Hoca 

6)  Muharrem  Tan 

7)  Vahdettin  İnce 

Arapçadan  Türkçeye,  Türkçeden  Arapçaya  simültane  tercüme  yapan 
en  ünlü  mütercimler  de  şunlardır: 

1)  Ahmet  Hamdi  Yıldırım 

2)  Ahmet  Kocaer 

3)  Burhan  Köroğlu 

4)  Cengiz  Ketene 

5)  Dr.  İbrahim  Helalşah 

Bu  kategoriye  giren  mütercimlerin  hemen  tamamı  Arapçadan  Türk¬ 
çeye  tercüme  yapmışlardır.  Bunların  arasında  Türkçeden  Arapçaya  (ya¬ 
zılı)  tercüme  yapmış  çevirmenlere  nadiren  rastlanmaktadır. 

Türkçeden  Arapçaya  tercüme  yapmış  yabancılar  ve  çevirdikleri  eser- 
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lere  gelince,  bu  kategoriye  giren  mütercimlerin  hemen  tamamı  Arap 
kökenlidirler.  Bunların  çoğu  Türkiye'de  eğitim  almış  olan  Arap  aydın¬ 
larıdırlar.  Aralarında  Türkçe'yi  kendi  ülkelerinde  öğrenmiş  olanlar  da 
vardır.  Bunlardan  tanınmış  mütercimlerin  adları  da  şöyledir: 

Muhammed  Harb. 

Sultan  II.  Abdülhamid'in  hayatını  ve  mektuplarını  Arapçaya  çevirdi. 

Abdullah  Ahmed  İbrahim. 

Ord.  Prof.  Dr.  Fuad  Köprülü'nün  "  Türk  Edebiyatında  ilk  Mutasav¬ 
vıflar"  adlı  eserini,  ayrıca;Süleyman  Kocabaş'ın,  "Sultan  Abdülhamid'in 
Kişiliği  ve  Siyaseti"  ile  "Ermeni  Meselesi"  adlı  eserlerini  Arapçaya  çevirdi. 

İbrahim  Sanafiri. 

Hat  sanatı  ile  ilgili  bir  kitabı  Türkçeden  Arapçaya  çevirdi. 

Sami  Enver. 

Ahmet  İhsan  Tokgöz'ün  "Avrupa'da  Ne  Gördüm "  adlı  seyahatname¬ 
sini  Türkçeden  Arapçaya  çevirdi. 

Mustafa  Zahran. 

İran-  Irak  sınırı  ile  ilgili " Seyahatname-i  Hudut "  adlı  eseri  Arapçaya  çevirdi. 

İhsan  Salih  el-Kasimi. 

Said-i  Nursi'ye  ait  risaleleri  Arapçaya  çevirdi. 

İzabel  Kemal. 

Orhan  Pamuk'un  " Beyaz  Kale"  adlı  eserini  Arapçaya  çevirdi. 

Abdulkadir  Abdilli. 

Orhan  Veli'nin  şiirlerini  Türkçeden  Arapçaya  çevirdi. 

Emani  Torna  ve  Abdulmaksud  Abdulkerim. 

Orhan  Pamuk'un  "İstanbul'  adlı  eserini  Türkçeden  Arapçaya  çevirdiler. 

Dr.  Abdurrazık  Ahmed. 

İstanbul  Üniversitesi  Sosyal  Bilimler  Enstitüsü  Türk  Dili  ve  Edebi¬ 
yatı  Bilim  Dalı  bölümünde,  "  Türk  Edebiyatında  Araplar  ve  Arap  Coğraf¬ 
yası"  adı  altında  doktora  tezi  verdi. 

Cumhuriyet  tarihi  boyunca  yabancı  dillerden  Türkçeye  ve  Türkçe¬ 
den  yabancı  dillere  çeviri  gerçekleştirmiş  mütercimlerin  bir  kısmı  ve  çe¬ 
virdikleri  eserlerin  adları  ise  aşağıdaki  listede  gösterilmiştir.  Bu  listeden 
çıkarılabilecek  önemli  sonuçlar  ise  listenin  altında  açıklanacaktır. 
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Mütercimin 
Adı  Soyadı 

Çevirdiği 

Eserin  Adı 

Hangi  dilden 
hangi  dile 
çevirdiği 

Eserin 

Yazarı 

Süleyman 

Uludağ 

Faysalu't-Tefrika 
beyneTİslami 
ve  ve'z-Zendeka 

Arapça-Türkçe 

Gazali 

Hilmi 

Güngör 

el-Munkizu 
mine'd-Dalâl 
(Dalaletten  Hidayete) 

Arapça-Türkçe 

Gazali 

Abdülkadir 

Şener 

TarihuTMezahibiT 
Fıkhiyye  (İslam'da  Fıkhı 
Mezhepler  Tarihi) 

Arapça-Türkçe 

Muhammed 
Ebû  Zehra 

Hayreddin 

Karaman 

İslam  Hukukunda 
Zaruret  Hâli 

Arapça-Türkçe 

Mustafa 

Baktır 

Ahmed 

Serdaroğlu 

İhyau  Ulûmi'd-Dîn 

Arapça-Türkçe 

Gazali 

Yaman 

Arı  kan 

Mükâşefetul-Kulûb 

Arapça-Türkçe 

Gazali 

Yaman 

Arıkan 

MinhacuTAbidîn 

Arapça-Türkçe 

Gazali 

Remzi 

Barışık 

Mizanu'l-Amel 

Arapça-Türkçe 

Gazali 

Suudî 

Erdoğan 

Cevahiru'l-Kur'an 

Arapça-Türkçe 

Gazali 

Abdülhâlim 

Akkul 

Eyyühe'l-Veled 
(Ey  Oğul) 

Arapça-Türkçe 

Gazali 

Ramazan 

Yıldız 

Ravdatu't- Talibin 

Arapça-Türkçe 

Gazali 

Naim 

Erdoğan 

SırruTAlemîn 

Arapça-Türkçe 

Gazali 

Mehmet 

Keskin 

El-Bidâye  ve'n-Nihâye 

Arapça-Türkçe 

İbn  Kesir 

Abdulvah- 
hap  Öztürk 

Tıbbu'n-Nebevî 

Arapça-Türkçe 

İbn  Kayyım 
el-Cevziyye 
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Yaman 

Arıkan 

el-Kıstasu'l-Müstakim 

Arapça-Türkçe 

Gazâlî 

Osman 

Şekerci 

Nasihatu'l-Mülûk 

Arapça-Türkçe 

Gazali 

Yaman 

Arıkan 

Mi'râcu'l-Kuds 

Arapça-Türkçe 

Gazâlî 

Ali  Özek 

Zübdetu'l-İhya 

Arapça-Türkçe 

Gazâlî 

Yaman 

Arıkan 

Kavaidu'l-Akaid 

Arapça-Türkçe 

Gazâlî 

Celâl 

Yıldırım 

el-Keşfu  ve't-Tebyîn 

Arapça-Türkçe 

Gazâlî 

Alımed  Ars- 
lantürkoğlu 

el-Keşfu  ve't-Tebyîn 

Arapça-Türkçe 

Gazâlî 

Osman 

Zeki 

Soyyiğit 

el-İtikad  fi'l-İktisad 

Arapça-Türkçe 

Gazâlî 

Kemal  Işık 

el-İtikad  fi'l-İktisad 

Arapça-Türkçe 

Gazâlî 

Akif  Nuri 

Tehafutu'l-Felâsife 

Arapça-Türkçe 

Gazâlî 

Süleyman 

Ateş 

Mişkâtu'l-Envâr 

Arapça-Türkçe 

Gazâlî 

Celâl 

Yıldırım 

et-Tecrîd  fî 
Kelimeti't-Tevhîd 

Arapça-Türkçe 

Gazâlî 

Ali  Gencel 

İslam'da  Hükümet 

Urduca-Türkçe 

Ebû'l-A'la 

el-Mevdûdî 

Refik  Özdek 

Gün  Olur  Asra  Bedel 

Rusça-Türkçe 

Cengiz 

Aytmatov 

Hüseyin 

Cahit 

Yalçın 

Mein  Kampf 
(Kavgam) 

Almanca-Türkçe 

Adolf  Hitler 

Ahmet 
Demirhan 
Alev  Erkilet 
Hanife  Öz 

İslam  Izmedu 

Istoka  i  Zapata 
(Tarihe  Tanıklığım) 

Boşnakça-Türkçe 

Aliya 

Izzetbegovic 
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Sabahattin 

Eyüboğlu 

Les  Essoies 
(Denemeler) 

Fransızca-Tü  rkçe 

Michel  de 
Montaigne 

Yahya  Atak 

Kitabu'l-Buhalâ- 
(Cimriler  Kitabı) 

Arapça  -Türkçe 

el-Cahız 

Ahmet  Varlı 

Öteki  Ses  (To 

Be  or  NotTo  Be)  - 
(The  Other  Voice) 

İngilizce-Türkçe 

Octavio  Paz 

Nazife 

Şişman 

Mohammad: 

His  Life  Based  on  The 
Earliest  Surces-Hz. 
(Muhammed'in  Hayatı) 

Îngilizce-Türkçe 

Martin  Lings 
(Ebubekr 
Siracuddin) 

Mustafa 

Özel 

Civimlisation  Materielle 
et  Capitalisme 
(Medeniyet  ve 
Kapitalizm) 

Fransızca-Türkçe 

Fernand 

Braudel 

Ulvi  Murat 
Klavuz 

Er-Risaletü't-Tedmüriyye 
(Tevhid  Risalesi) 

Arapça-Türkçe 

İbn  Teymiyye 

A.  Turan 
Oflazoğlu 

Det  Sjunde 

Inseglet- (Yedinci  Mühür) 

İsveççe-Türkçe 

Ingmar 

Bergman 

M.  Beşir 
Eryarsoy 

Ustazu's-Sairîn 
el-Haris  el-Muhasibi 
(Muhasibi;  Hayatı, 
Fikirleri,  Eserleri) 

Arapça-Türkçe 

Abdulhalim 

Mahmud 

Cemal 

Süreyya 

Le  Lys  Dans  la  Valle 
(Vadideki  Zambak) 

Fransızca-Türkçe 

Honore 

De  Balzac 

Rasih 

Gür  kan 

The  Grapes  of 
Wrath-(Gazap  Üzümleri) 

Îngilizce-Türkçe 

John 

Steinbeck 

Ali 

İhsan  Yitik 

A.  Bülent 
Ünal 

Religious  Sects 
(Dinî  Mezhepler) 

Îngilizce-Türkçe 

Bryan 

Wilson 

Saffet 

Babür 

Phiysica-Fizik 

Yunanca-Türkçe 

Aristoteles 

Tomris 

Uyar 

Qoueromos  tonto  a 
Glenda  (Mırıldandığım 
Öyküler) 

İspanyolca-Türkçe 

Julio 

Cortâzar 
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Cahit 

Koytak 

The  Roat  to  Mecca 
(Mekke'ye  Giden  Yol) 

İngilizce-Türkçe 

Muhammed 

Asad 

Tahsin 

Yücel 

Le  Degre  Zero 
de  L'Ecriture 
(Yazının  Sıfır  Derecesi) 

Fransızca-Türkçe 

Roland 

Barthes 

Mahmut 

Kanık 

Le  Collier  de  Pigeon 
ou  De  L'amoure  et  Des 
Amants  (Güvercin 
Gerdanlığı  Sevgiye  ve 
Sevenlere  Dair) 

Fransızca-Türkçe 

İbn  Hazm 
el-Endelusi 

Hüseyin 

Hatemi 

Mezheb  Aleyh-i  Mezhib 
(Dine  Karşı  Din) 

Farsça-Türkçe 

Ali  Şeriati 

Kenan 

Dönmez 

Encyclopedia 
of  Seerah 

(Siret  Ansiklopedisi) 

İngilizce-Türkçe 

Aizalurrahman 

Haşan 

Ali  Ediz 

Prestupleniye  i  Nakazanie 
(Suç  ve  Ceza) 

Rusça-Türkçe 

Fyodor  Mi- 
hayloviç 
Dostoyevski 

Nureddin 

Yıldız 

Mefâhimu  Yecibu  en 
Tusahhah  (Düzeltilmesi 
Gereken  Kavramlar) 

Arapça-Türkçe 

Muhammed 

Kutub 

Abdi 

Keskinsoy 

Meâlimu  Fi't-Tarîq 
(Yoldaki  İşaretler) 

Arapça-Türkçe 

Seyyid 

Kutub 

Nuriye 

Yiğiter 

Anna  Karenina 

Rusça-Türkçe 

Lev 

Nikolayeviç 

Tolstoy 

Deniz 

Can  Efe 

Kamelskyer 

(Tozkoparan) 

Norveç. -Türkçe 

Thorvald 

Steen 

Mina 

Urgan 

Lord  of  The  Fileş 
(Sineklerin  Tanrısı) 

İngilizce-Türkçe 

William 

Golding 

Kemal 
Beydilli-  Ni¬ 
lüfer  Epçeli 

Geschichte  des 
Osmanischen  Reichess 
(  Büyük  Osmanlı  Tarihi) 

Romence-  Türkçe 

Nicolea 

Jorga 

Orhan 

Burion 

Othello  /  Hamlet 

İngilizce-  Türkçe 

Shakespeare 

Akşit 

Göktürk 

The  Return  of  Long 
John  Silver  (Define 
Adasına  Dönüş) 

İngilizce-  Türkçe 

John 

Connell 
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Sabahattin 

Eyüboğlu 

Les  Essoies 
(Denemeler) 

Fransızca-  Türkçe 

Michel  de 
Montaigne 

Nusret 

Hızır 

Morias  enkomion 
seu  kus  stultitiae 
(Deliliğe  Övgü) 

Latince-Türkçe 

Desiderius 

Erasmus 

Bertan 

Onaran 

L'Invitee 
(Konuk  Kız) 

Fransızca-  Türkçe 

Simone  de 
Beauvoir 

Serdar  Rıfat 
Kırkoğlu 

Something  to 

Declare  (Bir  Çift  Söz) 

İngilizce-  Türkçe 

Julian  Pat- 
rick  Barnes 

Can  Alkor 

Ecce  Home 

Fransızca-  Türkçe 

Friedrich 

Nietzsche 

Melih 

Cevdet 

Anday 

Is-slottet 
(Buz  Sarayı) 

Norveççe-Türkçe 

Tarjei 

Vesaas 

Turgut 

Uyar 

De  Rerum  Natura 
(Evrenin  Yapısı) 

Romence-Türkçe 

Lucretius 

Seha 

L.  Meray 

De  Iure  Belli  ac  Pacis 
(Savaş  Ve  Barış  Hukuku) 

Flemenkçe-Türkçe 

Hugo 

Grotius 

Elif  Şafak 

The  Gaze 
(Gazze) 

İngilizce-  Türkçe 

Marion  Bo- 

yars 

Abdi 

Keskinsoy 

Meâlimu  Fi't-Tarîq 
(Yoldaki  İşaretler) 

Arapça-  Türkçe 

Seyyid 

Kutub 

Yahya  Atak 

Kitabu'l-Buhalâ- 
(Cimriler  Kitabı) 

Arapça-  Türkçe 

el-Cahız 

Petek 

Demir 

The  Da  Vinci  Code 
(Da  Vinci  Şifresi) 

İngilizce-  Türkçe 

Dan  Brown 

Haşan 

Ali  Ediz 

Prestupleniye  i  Nakazani- 
ye  (Suç  Ve  Ceza) 

Rusça-  Türkçe 

Dostoyevski 

Nihal 

Yalaza 

Taluy 

Voskresenia 

(Diriliş) 

Rusça-  Türkçe 

Tolstoy 

Adalet 

Cimcoz 

Briefe  an  Milena 
(Milenay'a  Mektuplar) 

Almanca-Türkçe 

Franz 

Kafka 
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Şemsa 

Gezgin 

Oceano  Mare 
(Okyanus  Deniz) 

İtalyanca-Türkçe 

Alessandro 

Baricco 

Nihal  Önol 

La  Storia  (Ve 

Tarih  Devam  Ediyor) 

İtalyanca-Türkçe 

Elsa 

Morante 

Ulvi 

Murat 

Klavuz 

Er-Risaletü't-Tedmüriyye 
(Tevhid  Risalesi) 

Arapça-  Türkçe 

İbn 

Teymiyye 

Cemal 

Süreyya 

Le  Lys  Dans  la  Valle 
(Vadideki  Zambak) 

Fransızca-  Türkçe 

FFonore 

De  Balzac 

Deniz 

Can  Efe 

Kamelskyer 

(Tozkoparan) 

Norveççe-Türkçe 

Thorvald 

Steen 

Celal  Üster 
-  Nur  Deriş 

Das  kommunistische 
Manifest 

(Komünist  Manifesto) 

Almanca-Türkçe 

Kari  Marx, 
Friedrich 
Engels 

Metin 

Fındıkçı 

Yalnızlık  Yenilemeden 
Kendini 

Arapça-  Türkçe 

Mahmud 

Derviş 

Celal  Üster 

O  vencedor  esti  sö 
(Kazanan  Yalnızdır) 

Portekizce-Türkçe 

Paulo 

Coelho 

Pınar  Savaş 

Vivir  Para  Contarla 
(Anlatmak  İçin  Yaşamak) 

İspanyolca-Türkçe 

Gabriel  Gar¬ 
da  Mârquez 

Elif 

Gökteke 

Les  amants 
de  la  liberte 
(Özgürlük  Aşıkları) 

Fransızca-  Türkçe 

Claudine 

Monteil 

Samih  Rifat 

Poetika 

Antik  Yunanca- 
Türkçe 

Aristoteles 

Tahsin 

Yücel 

Madame  Bovary 

Fransızca-  Türkçe 

Gustave 

Flaubert 

Akşit 

Göktürk 

Robinson  Crusoe 

İngilizce-  Türkçe 

Daniel 

Defoe 

Ergin  Altay 

Karamazov  Kardeşler 

Rusça-  Türkçe 

F.  M.  Dosto- 
yevski 

Tahsin 

Yücel 

Claire  de  lune 
(Ay  Işığı) 

Fransızca-  Türkçe 

Guy  de 
Maupassant 

Nihal 

Yeğinobalı 

Emma 

İngilizce-  Türkçe 

Jane 

Austen 
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Nihal 

Yeğinobalı 

Oliver  Twist 

İngilizce-  Türkçe 

Charles 

Dickens 

Azra  Erhat- 
A.  Kadir 

Ilyada 

Yunanca-Türkçe 

Homeros 

A.  Kadir- 
Azra  Erhat 

Odysseia 

Yunanca-Türkçe 

Homeros 

Erhan 

Büyükakıncı 

Le  Dernier  jour  d' un 
condamne  (Bir  İdam 
Mahkumunun 

Son  Günü) 

Fransızca-  Türkçe 

Victor 

Hugo 

Akşit 

Göktürk 

Adam's  and  Eve's  Di- 
ary  (Adem'le  Havva'nın 
Güncesi) 

İngilizce-  Türkçe 

Mark 

Twain 

Tülin 

Nutku 

Uncle  Tom's  Cabin 
(Tom  Amca'nm 
Kulübesi) 

İngilizce-  Türkçe 

Harriet  Be- 
echer  Stowe 

Nihal 

Yeğinobalı 

The  Picture  of  Dorian 
Gray  (Dorian  Gray'ın 
Portresi) 

İngilizce-  Türkçe 

Oscar 

Wilde 

Nihal 

Yeğinobalı 

Great  Expectations 
(Büyük  Umutlar) 

İngilizce-  Türkçe 

Charles 

Dickens 

Tahsin 

Yücel 

Eugenie  Grandet 

Fransızca-  Türkçe 

Honore 
de  Balzac 

Samih 

Tiryakioğlu 

Nana 

Fransızca-  Türkçe 

Emile  Zola 

Nihal 

Yalaza 

Taluy 

Skiçnaya  İstoriya 
(Öyle  Bir  Hikaye) 

Rusça-  Türkçe 

Anton 

Çehov 

Özdemir 

İnce 

Le  Grand  Meaulnes 
(Adsız  Ülke) 

Fransızca-  Türkçe 

Alain 

Fournier 

Tahsin 

Yücel 

Le  Pere  Goriot 
(Goriot  Baba) 

Fransızca-  Türkçe 

Honore 
de  Balzac 

Ataol 

Behramoğlu 

Yaşanmış  Hikayeler 

Rusça-  Türkçe 

Maksim 

Gorki 
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Ülkü  Tamer 

Harry  Potter  and  the 
Philosopher's  Stone 
(Harry  Potter  ve 
Felsefe  Taşı) 

İngilizce-  Türkçe 

J.K. 

Rowling 

Sevin 

Okyay 

Harry  Potter  and  the 
chamber  of  secrets 
(Harry  Potter  Ve 

Sılar  Odası) 

İngilizce-Türkçe 

J.K. 

Rowling 

Seha 

L.  Meray 

De  Iure  Belli  ac  Pacis 
(Savaş  Ve  Barış  Hukuku) 

Flemenkçe-Türkçe 

Hugo 

Grotius 

Mahmut 

Osmanoğlu 

Kur' an  ki  çar  Bunyad-i 
Istilâhî  (Kur'an'ın  Dört 
Temel  Terimi) 

Urduca-Türkçe 

Ebû'l-A'la 

el-Mevdûdî 

Mine 

Kazmaoğlu 

Konrad  öder  das  Kind 
Aus  Der  Konservenbüch- 
se  (Konrad  ya  da  Konser¬ 
ve  Kutusundan 

Çıkan  Çocuk) 

Almanca-Türkçe 

Christine 

Nöstlinger 

Lütfi  Fevzi 
Topalığlu 

Yeryüzünün 

Lanetlileri 

Fransızca-Türkçe 

Frantz  Fanon 

Ömer 

Rıza 

Doğrul 

Dost  Kazanmak  ve  İnsan¬ 
lar  Üzerinde  Tesir  Yapma 
Sanatı 

İngilizce-Türkçe 

Dale 

Carnegie 

Birol 

Çetinkaya 

%100  Düşünce  Gücü 

İngilizce-Türkçe 

Jack  Ensign 
Addingtan 

Refik 

Özdek 

Beyaz  Gemi 

Kırgızca-Türkçe 

Cengiz 

Aytmatov 

Şeyma 

Soysal 

Doğu  Rüzgârı  Batı  Rüz¬ 
gârı 

İngilizce-Türkçe 

Pearl  S.  Buck 

Mithat  Ba- 
hari  Beytur 

Gülşen-i  Tevhid 

Farsça-Türkçe 

İbrahim 

Şahidi 

Enbiya 

Yıldırım 

Bir  Eğitimci  olarak  Hz. 
Muhammed 

Arapça-Türkçe 

Abdulfettah 
Ebû  Gudde 
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M.  Fehmi 
İmre 

The  door  of  perception 
heaven  and  hell  (Algı 
Kapıları  Cennet  ve 
Cehennem) 

İngilizce-Türkçe 

Aldous 

Hıudey 

Halil  Ekşi 

Middle  east,  İslam 
and  the  ravalution 
(Orta  Doğu'da 

İslam  ve  Devrim) 

İngilizce-Türkçe 

Henry 

Munson 

B.  Tuna 

Come  ket  us  change  this 
world  (Gelin  Bu  Dünyayı 
Değiştirelim) 

İngilizce-Türkçe 

Mevdudi 

Nusrettin 

Bolelli 

Maza  ya'ni 
intimae  lif  İslam 
(Müslüman  Olmam 
Neyi  Gerektirir?) 

Arapça-Türkçe 

Fethi  Yeken 

Mehmet  Ev¬ 
ren  Dinçer- 
Nivart  Taşçı 

The  book  of 
animal  ignorance 
(Cahillikler  kitabı 
Hayvanlar  Alemi) 

İngilizce-Türkçe 

John  Tloyd, 
John 

Mitchinson 

Burhan 

Köroğlu 

Bunyetu  1-akli'l- Arabi 
(Arap-İslam  Kültürünün 
Akıl  Yapısı) 

Arapça-Türkçe 

Muhammed 
Abid  el-Cabirî 

Haşan 

Hacak 

Bunyetu  1-akli'l- Arabi 
(Arap-İslam  Kültürünün 
Akıl  Yapısı) 

Arapça-Türkçe 

Muhammed 
Abid  el-Cabirî 

Ekrem 

Demirli 

Bunyetu  1-akli'l- Arabi 
(Arap-İslam  Kültürünün 
Akıl  Yapısı) 

Arapça-Türkçe 

Muhammed 
Abid  el-Cabirî 

Mehmet 

Görmez 

Kitabu's-Sunneh 
(Sünnet  Kitabı) 

Arapça-Türkçe 

Musa  Carul- 
lah  Bigiyev 

Resul  Tosun 

Fıkhu's-Sire 
(Rasulullah'ın  Hayatı) 

Arapça-Türkçe 

Muhammed 
Gazal  î 

Salih  Uçan 

Ala'l-İman 
(İman  Üzerine) 

Arapça-Türkçe 

İbn  Teymiyye 

Yusuf 

Karaca 

Tefhimu'l-Kur'an 
(Kur'an'ın  Anlamı  ve 
Tefsiri) 

Arapça-Türkçe 

Mevdudi 
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Ali  Ünal 

Tefhimu'l-Kur'an 

(Kur'an'ın 

Anlamı  ve  Tefsiri) 

Arapça-Türkçe 

Mevdudi 

Ham  di 

Aktaş 

Tefhimu'l-Kur'an 

(Kur'an'ın 

Anlamı  ve  Tefsiri) 

Arapça-Türkçe 

Mevdudi 

İsmail 

Bosnalı 

Tefhimu'l-Kur'an 

(Kur'an'ın 

Anlamı  ve  Tefsiri) 

Arapça-Türkçe 

Mevdudi 

Nazife 

Şişman 

Tefhimu'l-Kur'an 

(Kur'an'ın 

Anlamı  ve  Tefsiri) 

Arapça-Türkçe 

Mevdudi 

Mehmed 

Said  Şimşek 

Ulumu'l-Kur'an 

Arapça-Türkçe 

Subhi 

es-Salih 

M.  Ali 
Demirci 

Intellectual  origins  of 
Islamic  resurgence  in  the 
modern  Arab  world 
(Islami  Hareketin 
Entelektüel  Kökenleri) 

İngilizce-Türkçe 

İbrahim  M. 
Ebû  Rebi' 

Veysel 

Akdoğan 

el-Akl  ve  Fehmu'TKur'an 
(Akıl  ve  Kur'an'ın 
Anlaşılması) 

Arapça-Türkçe 

Haris  el-Mu- 
hasibi 

Erdener 

Tunalı 

Vaskreseniye  (Diriliş) 

Rusça-Türkçe 

Tolstoy 

Osman 

Özkan 

The  Monk  Who  Sold  His 
Ferrari  (Ferrarisini 
Satan  Bilge) 

İngilizce-Türkçe 

Robin 

Sharma 

Salih  Uçan 

Mükâşefetu'l-Kulub 
(Kalplerin  Keşfi) 

Arapça-Türkçe 

İmam  Gazali 

Mehmet 

Fuat 

The  douhters  Of  The 
Late  Colonel  (Ölü 
Albayın  Kızları) 

İngilizce-Türkçe 

Katherine 

Mansüeld 

Ömer 

Çolakoğlu 

Lowe  is  The  Wine 
(Aşk  Asıl  Şaraptır) 

İngilizce-Türkçe 

Robert 

Frager 

Muzaffer 

Erdost 

Çto  Delat  (Ne  Yapmalı) 

Rusça-  Türkçe 

V.  İlyiç 
Lenin 
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Mehmet 

Özay 

Deschooling  Sochiety 
(Okulsuz  Toplum) 

İngilizce-Türkçe 

Ivan  lllich 

Ayşegül 

Hatay 

Zahir  (O  Zahir) 

Portekizce-Türkçe 

Paulo 

Coelho 

Mustafa 

Değirmenci 

Unlimited  Power 
(Sınırsız  Güç) 

İngilizce-Türkçe 

Anthony 

Robbins 

Mustafa 

Bahar 

Martin  Eden 

İngilizce-Türkçe 

Jack 

London 

Salih  Uçan 

Sırat-ı  Müstakim 
(Dosdoğru  Yol) 

Arapça-Türkçe 

İbn  Teymiyye 

Veysel 

Sezigen 

The  Book  Of  Certainty 
(Yakin  Risalesi) 

İngilizce-Türkçe 

Martin  Lings 

Ahmet  Ekeş 

Prestuplenie  I  Nakazani- 
ye  (Suç  ve  Ceza) 

Rusça  -Türkçe 

Dostoyevski 

Osman 

Keskioğlu 

Ebû  Elanîfe 

Arapça-Türkçe 

Muhammed 
Ebû  Zehra 

Ahmet 

Karataş 

Hz.  Aişe 

Arapça-Türkçe 

S.  Süleyman 
Nedvi 

Hamdi 

Varoğlu 

La  Reve  (Hülya) 

Fransızca-Türkçe 

Emil  Zola 

Mustafa 

Özel 

Hakikatu'd-Tevhid 
(Tevhidin  Hakikati) 

Arapça-Türkçe 

Yusuf 

el-Kardavi 

Özay  Süsoy 

Jamws 

(Denizin  Dişleri) 

İngilizce-Türkçe 

Peter 

Benchley 

Cemal 

Aydın 

İnitation  â  İslam 
(İslam'a  Giriş) 

Fransızca-Türkçe 

Muhammed 

Hamidullah 

Bekir 

Demirkol 

The  Sociological  Metho 
(Sosyolojik  Düşünme 
Yöntemi) 

İngilizce-Türkçe 

Stephan 

Cole 

Ali 

Çankırılı 

Prestupleniyei  Nakazani- 
ye  (Suç  ve  Ceza) 

Rusça-  Türkçe 

Dostoyevski 
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Ahmet 

Emin  Dağ 

The  Weigt  of  Three 
Thousand  Years 
(Yahudi  Tarihi 

Yahudi  Dini) 

İngilizce-Türkçe 

İsrael  Shahak 

Nermin 

Arık 

Sceptical  Essays 
(Sorgulayan  Denemeler) 

İngilizce-Türkçe 

Bertrand 

Russell 

Halil  Çelik 

el-Hamas 
(Islami  Direniş) 

Arapça-Türkçe 

M.  Hüseyin 
Fadlullah 

Yaşar 

Kaplan 

The  autobiography  of 
Malcom  X  (Malcom  X) 

İngilizce-Türkçe 

Alex  Haley 

Petek 

Budanur 

Ateş 

40  Tage 

(Halvette  40  gün) 

Almanca-Türkçe 

Michaela 

Mihriban 

Refik 

Özdek 

Plaha 

(Dişi  Kurdun  Rüyaları) 

Rusça-Türkçe 

Cengiz 

Aytmatov 

Lütfi  Yarbaş 

Der  Proceb 
(Dava) 

Rusça-Türkçe 

Franz  Kafka 

Elif 

Işıksaçan 

The  Tale  ofTwo  Cities 
(İki  Şehrin  Hikayesi) 

İngilizce-Türkçe 

Charles 

Dickens 

Hakkı  Dur¬ 
sun  Yılmaz 

Arabs  in  History 
(Tarihte  Araplar) 

İngilizce-Türkçe 

Bernard 

Lewis 

Füsun 

Doruer 

Fire  Started 

İngilizce-Türkçe 

Stephen 

King 

Özdemir 

İnce 

O  Aygunista 
(Simyacı) 

Portekizce-Türkçe 

Paulo 

Coelho 

Nesrin 

Altmova 

Voskresenie 

(Diriliş) 

Rusça-Türkçe 

Tolstoy 

Abdi 

Keskinoğlu 

Meâlimu  fi't-Tariq 
(Yoldaki  İşaretler) 

Arapça-Türkçe 

Seyyid 

Kutub 

Suğra  Öncü 

A  Room  of  One's  Own 
(Kendine  Ait  Bir  Oda) 

İngilizce-Türkçe 

Wirgina 

Wolf 

Vehbi  Hacı- 
kadiroğlu 

O  ur  Knowledge 

Of  The  External 

Word  (Dış  Dünya 
Üzerine  Bilgimiz) 

İngilizce-Türkçe 

Platon 
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Reha  Pınar 

Podrostok 

(Ecinniler) 

Rusça-Türkçe 

Dostoyevski 

Sıtkı  Gülle 

Hayatu's-Sahabe 
(Peygamberimiz  ve 

İlk  Müslümanlar) 

Arapça-Türkçe 

M.  Yusuf 
Kandehlevi 

Solmaz 

Kam  uran 

The  Veil  in  The 
Looking  Glass 
(Aynadaki  Peçe) 

İngilizce-Türkçe 

Ann 

Chanberling 

Celal  Öner 

Fathers  and  sons 
(Babalar  ve  Oğullar) 

İngilizce-Türkçe 

İvan 

Turgenyev 

Gönül 

Suveren 

The  Hallaween  Party 
(Elmayı  Yılan  Isırdı) 

İngilizce-Türkçe 

Agatha 

Christie 

Erkil 

Günür 

The  Turue  Believer 
(Kesin  inançlılar) 

İngilizce-Türkçe 

Eric  Hoffer 

Samih  Rıfat 

Le  Periple 

De  Baldassare 
(Ölümcül  Kimlikler) 

F  ransızca-Tü  rkçe 

Amin 

Maalouf 

Babür 

Turna 

The  Emergence  of 
Modern 

Turkey  (Modern 
Türkiye'nin  Doğuşu) 

İngilizce-Türkçe 

Bernard 

Lewis 

Mehmet 

Kar  as  an 

Talk-Over 

Methot  (Metot 
Üzerine  Konuşma) 

İngilizce-Türkçe 

Descartes 

Zeki  Özcan 

Ruh  Üzerine  Konuşma 

Fransızca-Tü  rkçe 

Aristoteles 

M. Yılmaz 
Öner 

Kleine  Schriften 
zur  Gesellschaft 
(Eleş  tiri/Topl  um 
Üzerine  Yazılar) 

Almanca-Türkçe 

Theodor 

W.  Adorno. 

Tufan  İlgaz 

Cinema  et  Histori 
(Sinema  ve  Tarih) 

Fransızca-Türkçe 

Marc  Ferro 

Mustafa 

Nuhoğlu 

Bunat  Dawlat 
al-Islam  (Sahabe 
Hayatından  Tablolar) 

Arapça-Türkçe 

Mahmud 

Şakir 

Selma 

Koçak 

Modern  Masters  of 
Strategy  (Modern 
Stratejinin  Ustaları) 

İngilizce-Türkçe 

Edward 
Mead  Earle 
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Çiğdem 

Duruşken 

Morias  enkomionseu 
laus  stultitiae 
(Deliliğe  Övgü) 

Îngilizce-Türkçe 

Desiderius 

Erasmus 

Berna 

Kılıçer 

Wittgenstein 
(Kurallar  ve  Özel  Dil) 

Îngilizce-Türkçe 

Saul  Kripke 

Ahmet 

Cevizci 

Nietzsche 

Fransızca-Türkçe 

Jean 

Granier 

Saliha 

Nilüfer 

îdea  de 

Nietzsche.  EAN 
(Nietzsche' nin  îdeası) 

İspanyolca-Türkçe 

Fernando 

Savater 

Osman 

Derinsu 

So  War  de  Zeroastrian 
(Zerdüşt  Böyle  Diyordu) 

Almanca-Türkçe 

Fiedrich 

Nietzsche 

Necdet 

Kandemir 

Capitalism  (Kapitalizm: 
Bilinmeyen  Dil) 

Îngilizce-Türkçe 

Ayn  Rand 

Belkıs 

Dişbudak 

Atlas  Shrugge 
(Atlas  Vazgeçti) 

Îngilizce-Türkçe 

Ayn  Rand 

Cemil 

Meriç 

Bir  Dünyanın  Eşiğinde 
(Sur  le  Suil  d'un  Mond) 

Fransızca-Türkçe 

Cemil  Meriç 

Türkiye'de  çeviri  alanındaki  hareketi  ve  bu  hareketin  karakter  ve 
özelliklerini  saptayabilmek  amacıyla  düzenlenmiş  olan  yukarıdaki  sem¬ 
bolik  tabloda,  sınırlı  da  olsa  önemli  veriler  bulunmaktadır. 

Takdir  edilmelidir  ki;  Cumhuriyetin  başından  günümüze  kadar 
Türkiye'de  gerçekleştirilmiş  tüm  kitap  çevirilerini,  yazarlarını,  çevir¬ 
menlerini  ve  ilgili  dilleri  kapsayacak  bir  tabloyu  buraya  çıkarmak,  elbet¬ 
te  ki  hem  zordur,  hem  de  gereksizdir.  Vurgulamak  gerekir  ki  elinizdeki 
kitabın  amacı  da  esasen  bu  değildir.  Böyle  bir  tabloyu  hazırlamak  ayrı 
bir  araştırma  konusudur.  Amacı  ise  -akademik  bir  çalışmadan  çok-  ista¬ 
tistiksel  ya  da  ticari  olabilir. 

Bu  tablodan  amaç  ise,  -biraz  önce  de  değinildiği  gibi-  ülkemizdeki 
tercüme  hareketine  ilişkin  bazı  temel  verileri  saptamak  ve  bunlar  üze¬ 
rinden  değerlendirmeler  yaparak  çeviri  muhitini  aydınlatmaktır. 

Yukarıdaki  tablodan  şu  sonuçları  çıkarmak  mümkündür: 

1.  Kemalist  kesim,  genel  olarak;  İngilizce,  Fransızca,  Almanca  ve 
İtalyanca  gibi  Batı  dillerinden  Türkçeye  çeviri  yapmaktadır. 
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2.  Bu  kesimden  az  sayıda  bazı  çevirmenler,  Rusça  ve  Uzak  Doğu 
dillerinden  de  çeviri  yapmaktadırlar. 

3.  İslamcı  kesim,  genel  olarak  Arapçadan  Türkçeye,  nadir  olarak  da 
Farsçadan  Türkçeye  tercüme  yapmaktadır. 

4.  İslamcı  mütercimlerin  Türkçeye  aktardıkları  eserlerin  çoğu;  tefsir, 
fıkıh,  siyer  ve  bu  bilim  dallarıyla  yakından  ilgili  konulardır. 

Bu  tablo,  Türkiye'deki  entelektüalitenin  küçültülmüş  bir  haritası 
olarak  değerlendirilebilir.  Araştırmacılar  bu  mikro  düzeydeki  haritadan 
yola  çıkarak,  Türkiye  toplumunun  din  ve  düşünce  sosyolojisi  hakkında 
birçok  önemli  ipuçlarına  ulaşabilirler. 
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B-TERCÜME  KAVRAMINA  İLİŞKİN 
ÇOK  YÖNLÜ  BİLGİLER 

Tercüme  Kavramı  ve  Tercümenin  Tanımı 

İnsanlar,  bu  dünya  üzerinde  var  oldukları  günden  beri  -hayvanlar¬ 
dan  çok  farklı  bir  özelliğe  sahip  olarak-  konuşmuş,  yani  hemcinsleriyle 
iletişim  kurmuş,  muhataplarına  istek  ve  duygularını,  sembollerle,  işa¬ 
retlerle,  kelimelerle,  cümlelerle  ifade  etmeye  çalışmışlardır. 

Konuşmaktan  amaç,  hiç  şüphesiz  anlaşılmaktır.  İnsanoğlu,  mükem¬ 
mel  bir  sosyal  varlık  olduğu  için  (çok  özel  ve  mahrem  olmayan)  isteklerini, 
duygularını,  zevklerini,  hobilerini,  amaçlarını  ve  kurgularını  başkalarıy¬ 
la  paylaşmak  durumundadır.  Buna  iletişim  diyoruz.  Bu  olgu,  -sosyal  bir 
varlık  olan-  insan  hayatında  genellikle  zorunludur.  Çünkü  ihtiyaçlarını 
karşılayabilmek  için  insan,  canlı  ve  hareketli  hayatın  hemen  her  dakika¬ 
sında  başkalarıyla  iletişim  kurmak  mecburiyetindedir. 

İnsanlar,  beşer  tarihinin  başından  beri,  çeşitli  sebeplerle  farklı  top¬ 
luluklara  ayrılmışlardır.  Her  topluluk  kendi  içinde  çeşitli  ortak  değerler 
meydana  getirmiş,  bu  suretle  de  çeşitli  kültürler  ortaya  çıkmıştır.  Bu 
nedenle  her  topluluk  farklı  bir  dil  kullandığı  için,  diller  arası  iletişim 
diye  bir  sorun  ortaya  çıkmıştır.  Her  topluluğun  bireyleri  kendi  araların¬ 
da  ortak  dilleriyle  anlaşırken,  başka  bir  topluluğun  bireyleriyle  iletişim 
kuramamak  gibi  önemli  bir  problemle  karşılaşmışlardır,  işte  tercüme, 
bu  soruna  bir  çare  olarak  ortaya  çıkmıştır.  Yakın  geçmişte  tüm  insanlı¬ 
ğın  kullanabileceği  bir  "esperanto",  yani  bir  ortak  dil  tasarısı  üzerinde 
konuşulmuş  ise  de  bu  dilin  nasıl  olabileceği  ve  tüm  insanlık  dünyasına 
nasıl  kabul  ettirilebileceği  konusunda  büyük  engellerle  karşılaşılmıştır. 
Şimdiye  kadar  bunun  mümkün  olmadığı  anlaşılmıştır.  Dolayısıyla  bir 
araç  olarak  tercüme,  hâlen  önemini  korumaktadır. 

Tercüme  için  şimdiye  kadar  çeşitli  tanımlar  yapılmıştır.  Ancak  cid¬ 
di  bir  ihtisas  alanı  olan  bu  işin  belki  de  en  ideal  tanımı  şu  olmalıdır: 
Tercüme  (özetle);  bir  ifadeyi  -ait  olduğu  dilden,  biçimini,  anlamını  ve 
üslubunu  olabildiğince  koruyarak-  başka  bir  dile  aktarmaktır.  Ayrıntılı 
bir  tanım  gerekirse  şunları  söylemek  uygun  olacaktır: 

"Çeviri;  diller  ve  kültürler  arası  bir  aktarım  ve  çağlar  boyu  inşa- 
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noğlunun  karşısına  çıkan  bir  etkinlik,  çeşitli  uygarlıklar  arasında  köprü 
kuran,  değişik  toplumlardan  bireyleri  birbirine  yaklaştıran,  her  tür  kül¬ 
türel  değeri,  içinde  oluşturduğu  tarihsel  ve  toplumsal  çevrenin  dışına 
taşıyan,  o  çevreden  olmayan  kimselerin  yararlanmasına  sunan,  uygar¬ 
lıklar  arası  bir  iletişim  ve  bildirişim  aracıdır" 

Eldeki  malzemeye  göre  tercüme,  çeşitlilik  kazanacağı  gibi  yazılı  veya 
sözlü  olmasına  göre  de  farklı  adlar  alabilir.  Bu  münasebetle  şimdi  de 
tercümenin  çeşitleri  üzerinde  duracağız.1 

Tercümenin,  Dünyada  Önem  Kazanmasının  Nedenleri 

Dünyada,  tarih  boyunca  günümüze  kadar,  tüm  beşeri  hayat  alan¬ 
larında  gittikçe  hızlanan  bir  değişimin,  bir  ilerleme  ve  olgunlaşmanın 
sürdüğünü  görüyoruz. 

Bilim,  düşünce  ve  sanat  alanlarında  kaydedilen  açılımlar,  insanoğ¬ 
lunun  hayatına  hareketlilik  kazandırmış,  bu  da  insanlar  arası  ilişkilerin 
yoğunlaşmasını  sonuçlandırmıştır.  Farklı  inançlara,  farklı  kültürlere, 
farklı  gelenek  ve  zevklere  sahip  olan  insan  kitleleri,  çeşitli  nedenlerle 
duydukları  ihtiyaç  üzerine  birbirleriyle  ilişki  kurmak,  yardımlaşmak  ve 
ortak  değerler  üretmek  istemişlerdir.  İnsanlardaki  bu  eğilim,  uygarlık¬ 
ların  doğmasını,  bilimin,  sanatın  ve  teknolojinin  yaygınlaşmasını  hazır¬ 
lamıştır. 

Çünkü  insan  sosyal  bir  varlıktır;  tek  başına  yaşayamayacağı  gibi,  in¬ 
sanlardan  oluşan  her  topluluk  da  başka  topluluklardan  kopuk  olarak 
yaşayamaz.  Bu  da  insanlar  ve  topluluklar  arasında  ilişkinin  ne  kadar 
önemli  olduğunu  ortaya  koymaktadır. 

İnsanlar  arası  ilişkinin  en  önemli  yanı  ise  iletişimdir.  Bu  münasebet¬ 
le  vurgulamak  gerekir  ki,  iletişimsiz  ilişki  oldukça  ilkeldir.  Dolayısıyla 
medeni  insanlar  önce  karşılıklı  olarak  birbirini  anlamaya  çalışırlar.  Pay¬ 
laşım  ya  da  ayrılık  ondan  sonra  başlar.  İletişimde  ise  önemin  büyük  kıs¬ 
mı  dil  üzerinde  yoğunlaşır.  Çünkü  bilişimin  en  önemli  aracı  dildir.  Ne 
var  ki  insanlar  farklı  diller  kullanırlar.  Bu  da  iletişimde  tercüme  denen 
bir  aracın  devreye  girmesini  zorunlu  kılmaktadır. 

İletişimde  tercüme  aracını  kullanma  ihtiyacı  günümüzde  çok  art¬ 
mıştır.  Çünkü  çağımızda  çoklu  ve  yoğun  bir  iletişim  söz  konusudur. 
Örneğin  bir  turistik  otelde,  uluslararası  konferans  ve  sempozyum  gibi 
kapsamlı  forumlarda,  yarışmalarda,  çeşitli  uluslararası  etkinlikler  sıra¬ 
sında  birçok  ülkeden  insanlar  bir  araya  gelmektedirler.  Bu  gibi  yerlerde, 


1.  İsmail  Boztaş,  "Çeviri,  Çeviride  Eş  Değerlilik  ve  Dil  Bilim"  20;  Prof.  Dr.  Emrullah  İşler,  Prof  Dr.  Musa 
Yıldız,  Arapça  Çeviri  Kılavuzu,  s.  17. 
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her  ne  kadar  sınırlı  sayıda  insanlar,  İngilizce  gibi  yaygın  dünya  dilleriyle 
anlaşabiliyorlarsa  da  oradaki  katılımcıların  tümünün  bunu  başarabildi¬ 
ğini  söyleyemeyiz.  Evet,  günümüzde  bir  yabancı  dili  öğrenme  eğilimi 
bütün  dünyada  yaygınlaşmaya  yüz  tutmuş  ise  de  bu  gelişme  tercümeye 
olan  büyük  ihtiyacı  hafifletmemiştir,  bundan  sonra  da  hafifletmeyecek- 
tir.  Tam  tersine,  küreselleşmenin,  inançları,  gelenekleri,  milli  ve  manevi 
değerleri  eriteceğine  ilişkin  kaygılar,  birçok  milleti,  son  yıllarda  mahallî 
dilini  korumak  için  önlemler  almaya  sevk  etmiştir.  Bu  da  mevcut  dün¬ 
ya  dillerinin  yozlaşmaya  karşı  sahipleri  tarafından,  uzun  bir  süre  daha 
korunacağını  göstermektedir.  Sonuç  olarak;  dünya  dilleri  varlıklarını 
korudukları  sürece  tercüme  de  devam  edecektir.  Üstelik  çağımızın  en 
çarpıcı  özelliklerinden  olan  hız  ve  iletişim,  her  alanda  insan  ilişkilerini 
yoğunlaştıracağı  için  tercüme  de  buna  paralel  olarak  yoğunlaşacaktır. 

Yukarıdaki  gerçekler  gösteriyor  ki  bütün  dünyada  yoğun  bir  tercü¬ 
me  hareketi  sürmektedir.  Ancak  bu  hareket,  her  ülkenin  mahallî  şartla¬ 
rına  uygun  bir  seyir  izlemektedir.  Hiç  kuşku  yok  ki  kalkınmış  ülkelerde 
tercüme,  bilimsel  ve  kültürel  gelişmelere  paralel  olarak  çok  daha  yo¬ 
ğundur.  Tercümenin,  ülkelere  göre  yoğunluğunu  saptamak  ise  başlıba- 
şına  önemli  ve  zor  bir  uğraştır.  Bu  konuda  (Türkçe)  gerçekleştirilmiş 
kapsamlı  ve  özgün  bir  araştırmayı  burada  örnek  göstermek  ne  yazık 
ki  henüz  mümkün  değildir.  Üniversitemizin  (Avrupa  İslam  Üniversite- 
si'nin)  tercüme  bölümünden  yakın  gelecekte  mezun  olacak  öğrencileri 
arasında  böyle  bir  çalışmayı  gerçekleştirecek  araştırmacıların  yetişmesi¬ 
ni  umuyoruz. 

Günümüz  İslam  Dünyasında  Tercüme 

1960  ihtilalinden  sonra  hazırlanan  yeni  anayasanın  sağladığı  nisbî 
özgürlükler  cümlesinden  olmak  üzere  Türkiye'de  gittikçe  yoğunluk  ka¬ 
zanan  bir  tercüme  faaliyeti  başladı.  Bu  faaliyeti  izlerken,  çeşitli  tercüme 
kategorileri  yanında,  İslami  tercümelerin  büyük  bir  yekûn  tuttuğunu 
görüyoruz.  Daha  çok  Mısır'dan  ve  Pakistan'dan  yapılan  tercümelerle 
İslam'ın  sosyal  hayatta  bir  fonksiyon  icra  eden,  hayatı  biçimlendirme¬ 
ye  dönük  bir  inanç  olduğunu  ortaya  koyan  eserler  yayımlandı.  Cema- 
leddin  Afganî,  Muhammed  Abduh,  Haşan  el  Benna,  Seyyid  Kutub 
ve  Ebû'l-A'la  el-Mevdûdî  gibi  aksiyona  öncülük  eden  şahsiyetlere  ait 
eserler  Arapçadan  ve  Urdu  dilinden  Türkçeye  çevrildi.  Bu  suretle  Tür¬ 
kiye'de  "Tevhidi  uyanış"  olarak  isimlendirilen  bir  süreç  başlamış  oldu. 
Mistik  örgütlerin  direnişine  rağmen,  arı  İslam'a  dönüşü  hızlandıran  ve 
tabiatıyla  "Milli  Türk  Müslümanlığı" 'm  aşındıran  tercüme  hareketinin 
bundan  sonra  daha  etkin  bir  seyir  izleyeceği  ihtimali  vardır. 
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İslam  dünyasında,  İslami  aydınlanmaya  katkı  sağlayan  tercüme  faa¬ 
liyetleri  paralelinde  eş  zamanlı  olarak  Türkiye'de  de  özellikle  Arapçadan 
Türkçeye  birçok  tercüme  gerçekleştirildi.  Ülkemizde  1960-80  dönemi, 
tercüme  faaliyetleri  açısından  önem  taşımaktadır. 

Türkiye,  İran,  Pakistan,  Afganistan,  Malezya,  Endonezya  ve  Nijerya 
gibi  Arapça  konuşmayan  nüfusu  kalabalık  "Müslüman"  ülkelerde  son 
otuz  yıldır  on  binlerce  temel  İslami  eser  mahallî  dillere  çevrildi.  Fıkıh, 
tefsir,  hadis,  ahlak  ve  akaid  konulu  külliyat  ve  kitaplar  başta  olmak  üze¬ 
re,  topluma  ümmet  bilincini  aşılayan  ve  kültür  emperyalizmine  karşı 
cihad  ruhunun  yaygınlaşmasını  hedefleyen,  çağdaş  yazarlara  ait  birçok 
stratejik  eser  büyük  bir  tercüme  hamlesinin  sonucu  olarak  bu  ülkelerin 
dillerine  çevrildi. 

Bilişim  teknolojisinin  hızla  gelişip  yaygınlaşmasının  doğal  sonucu 
olarak,  başta  Batı  dilleri  olmak  üzere,  Müslüman  ülkelerde  birçok  dil¬ 
den  de  yine  mahallî  dillere  tercümeler  yapıldı.  Ne  var  ki  İslam  dünya¬ 
sında  sürmekte  olan  tercüme  hareketlerini  düzenli  bir  şekilde  izleyerek 
bu  konuda  bize  dakik  bilgiler  sunan  araştırmalara  maalesef  rastlayama- 
maktayız. 

Tercüme  Kategorileri 

İnsan  ilişkilerinin  ve  yaşam  alanlarının  çeşitliliğine  göre  tercümenin 
konuları  da  çeşitlilik  gösterir.  Bu  nedenle  -ihtiyaca  göre-  hayatta  her  şey 
çeviriye  konu  olabilmektedir.  Tercüme  alanlarını  kategorik  olarak  say¬ 
mak  gerekirse  bunları  ana  başlıklar  altında  şöyle  bir  listede  göstermek 
mümkündür: 

Ticari  tercüme,  teknik  tecüme,  medikal  -tıbbî-  tercüme,  hukuki 
tercüme,  resmî  belge  tercümesi,  noter  tasdikli  tercüme,  finansal  tercü¬ 
me,  internet  sitesi  tercümesi,  akademik  tercüme,  simültane  tercüme, 
edebî  tercüme,  masaüstü  yayıncılık  tercümesi,  film  ve  altyazı  tercümesi, 
deşifre,  askerî  tercüme,  meal  tercümesi... 

Bu  başlıkların  sembolize  ettiği  farklı  özellikteki  çevirileri  birbirin¬ 
den  daha  belirgin  biçimde  ayırabilmek  amacıyla  aşağıdaki  kategorik 
tasnifte  aydınlatıcı  bilgiler  verilmiştir. 

Ticari  Tercüme: 

Ticari  tercüme,  daha  çok  uluslararası  şirketler  için  söz  konusudur. 
İthalat  ve  ihracat  yapan  bütün  şirketlerde  bir  tercüme  biriminin  bulun¬ 
ması  (haberleşme  kapsamına  ve  hızına  bağlı  olarak)  bazen  zorunlu  olabi¬ 
lir.  Çünkü  firmanın,  belgelerini  dışarıda  bir  tercüme  bürosu  aracılığıyla 
çevirtmesi  hem  sıkıntılı  hem  de  riskli  olabilir.  Bu  nedenle  ticaret  hacmi 
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yüksek  olan  şirketler,  kendi  bünyelerinde  böyle  bir  birim  açmak  duru¬ 
mundadırlar. 

Şirketin,  dış  muhataplarıyla  sürdürdüğü  ilişkilerde  düzenlemek  du¬ 
rumunda  olduğu  bütün  belgeler,  -genelde-  iki  dilde  düzenlenir.  Bunlar¬ 
dan  biri,  şirketin  ait  olduğu  ülkenin  dilidir,  İkincisi  de  (İngilizce,  Fran¬ 
sızca,  Almanca  ve  Arapça  gibi)  uluslararası  nitelikte  herhangi  bir  ticaret 
dilidir  ki  çağımızda  genel  olarak  İngilizce  kullanılır. 

İthalat  ve  ihracat  yapan  şirketler  ve  kurumlar  tarafından  kullanılan 
ve  tercümeye  konu  olan  belgeleri  (Commercial  Documents)  -İngilizce 
tercümeleriyle  birlikte-  şöyle  listeleyebiliriz: 

1 .  Akreditif  (letter  of  credit) 

2.  Analiz  Raporu:  (Analıysıs  Report) 

3 .  Avarya:  (Average) 

4.  Birleşik  Taşıma  Vesaiki:  (Combined  Transport  Documents) 

5.  Broşür  (Brochure) 

6.  CMR  Taşıma  Senedi/CMR  Belgesi:  (CMR  Consignment  Note) 

7.  Çarter  Navlun  Sözleşmesi  (Freight  Charter  Contract) 

8.  Çeki  Listesi:  (Weight  Notes) 

9.  Dolaşım  Belgesi:  (Certificate  of  Circulation) 

10.  Ekspertiz  Raporu:  (Certificate  of  Quality) 

11.  Emre  Yazılı  Konişmento:  (Order  B/L) 

12.  Fatura:  (Invoice) 

13.  Geçkin  Konişmento:  (Stale  B/L) 

14.  Gözetim  Belgesi:  (Inspection  Certificate) 

1 5 .  Hamule  Senedi-Demiryolu  Posta  Makbuzu  (Rail  Road  B/L-Railway  Receipt) 

1 6.  Havayolu  Konişmentosu-Hava  Nakliye  Makbuzu  (Airvvay  B/L-Air-Mail  Receipt) 

17.  Hususi  (Küçük)  Avarya  (Particular  Average) 

18.  İhale  ilanı  (Contract  Notice) 

19.  Kirli  Konişmento:  (Dirty  B/L) 

20.  Koli/Ambalaj  Listesi:  (Packing  List) 

21.  Konişmento  (Bili  of  Lading)  or  (full  set  B/L). 
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22.  Konsolosluk  Faturası:  (Consular  Invoice) 

23.  Konteyner  Konişmentosu  (Container  B/L) 

24.  Menşe  Şahadetnamesi:  (Certificate  of  Origin) 

25.  Nama  Yazılı  Konişmento:  (Straight  B/L) 

26.  Navlun  Faturası:  (Freight  Invoice) 

27.  Navlun  Sözleşmesi  (Freight  Contract) 

28.  Ordino 

29.  Posta  Makbuzu:  (Postal  Receipt) 

30.  Proforma  Fatura  (Proforma  Invoice) 

31.  Sağlık  Raporu:  (Health/Phytosanitary  Certificate) 

32.  Satış  Teklifi  (sales  proposal) 

33.  Sigorta  Poliçesi  (Insurance  Policy) 

34.  Sigorta  Vesaiki  (Insurance  Documents) 

35.  Tanıtım  Belgeleri  (whitepapers) 

36.  Taşıma  Senetleri:  (Waybills) 

37.  Tek  Konişmento:  (Through  B/L) 

38.  Temiz  Konişmento:  (Clean  B/L) 

39.  Tesellüm  (Teslim  alma)  Konişmentosu:  (Received  for  Shipment  B/L) 

40.  Ticari/Orijinal  Fatura:  (Commercial/Original  Invoice) 

41.  Yediemin  Makbuzu:  (Trust  Receipt) 

42.  Yükleme  Konişmentosu:  (On  Board  B/L) 

Yukarıdaki  listede  yer  alan  belgelerin  hem  mevzuata  hem  amaca 
uygun  biçimde  düzenlenmesi,  büyük  ölçüde  çevirilerinin  isabetle  ger¬ 
çekleştirilmesine  bağlıdır.  Bu  tür  çevirilerde  yapılacak  hatalar,  yanlış 
anlaşılmalara  ve  büyük  sorunların  ortaya  çıkmasına  neden  olabilir.  Bu 
belgeler,  resmî  birer  özellik  taşıdıkları  için  çevirileri  literatüre  uygun 
biçimde  gerçekleştirilmelidir. 

Buna  paralel  olarak  ürünlerin  tanıtımında,  mahallî  dilde  verilmek 
istenen  mesajın  hedef  dildeki  metne  tam  anlamıyla  dönüştürülebilmesi 
için  şirketin  pazarlama  politikası  şeffaf  bir  ifade  ile  tercümede  yansıtıl¬ 
malıdır. 
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Ticari  firmaların  bünyesinde  bulunması  gereken  tercüme  biriminde 
görevli  olup  tercüme  hizmeti  ile  doğrudan  ilişkisi  bulunmayan  güm¬ 
rükleme  sorumlusu  gibi  elemanlar  da  (birim  yetkilisinin  denetiminde) 
gerektiğinde  resmî  tercümeler  için  devreye  girebilecek  formasyona  sa¬ 
hip  bulunmalıdır. 


Teknik  Tercüme: 

Teknik  tercümenin  konusunu,  daha  çok  endüstriyel  alanlar  ve  ürün¬ 
ler  oluşturur.  Aslında  hemen  her  çeviri,  ait  olduğu  alan  itibariyle  teknik 
bir  özellik  taşır.  Çünkü  iş  alanlarının  her  birine  ait  belli  bir  terminoloji 
ve  ilişkiler  zinciri  vardır.  İşte  bu  gerçek,  her  çeviri  türüne  belli  oranda 
bir  teknik  özellik  kazandırır.  Ancak  sanayide  ve  teknolojide  kurallar  ve 
tanımlar,  -büyük  ölçüde-  yorum  kabul  etmeyecek  kesinlikte  oldukları 
için,  bu  alana  ait  çeviride  de  (genel  olarak)  yoruma  yer  yoktur.  Özellikle 
makine  ve  aygıtların  montaj  ve  kullanım  kılavuzlarında  dil  çok  belirgin 
ve  kesin  bir  terminoloji  çerçevesinde  kullanıldığından,  bu  alana  ait  çe¬ 
viri  de  aynı  derecede  belirgin  ve  kesin  olmalıdır. 

Bir  teze  göre:  "  Tüm  dünyada  yapılan  çevirilerin  yüzde  doksanını  teknik 
tercümeler  oluşturmaktadır" :  Bu  tür  çevirinin  ilgi  alanına,  teknik  metin¬ 
ler  (teknik  kitapçıklar,  kullanıcı  kılavuzları)  gibi  yazılı  materyaller  gir¬ 
mektedir. 

Demonte  bir  cihazın  parçalarından  her  birinin,  yerine  nasıl  takılıp 
söküleceği  ya  da  bir  solüsyona,  karıştırılacak  çeşitli  maddelerden  her 
birinin  ölçeği  gibi  son  derece  spesifik  anlatımlardan  oluşan  metinlerin 
tercümesi  büyük  bir  dikkat  ve  terminoloji  bilgisi  ister.  Aslında  tıp  ve 
mühendislik  gibi  önemli  teknik  konuların  çevirisi,  kesinlikle  bu  alan¬ 
larda  uzman  olmayı  gerektirir.  Bir  makinenin  nasıl  çalıştırılıp  kullanıla¬ 
cağına  ilişkin  bir  kullanıcı  kılavuzunun  çevirisini  rastgele  bir  mütercime 
havale  etmek  son  derece  yanlıştır.  Bu  görevi  ancak  (tercüme  mesleğinde 
formasyon  kazanmış)  bir  mühendise  vermek  şarttır.  Makine  eğer  örneğin 
tıbbî  tetkiklerde  kullanılacak  (röntgen  cihazı)  gibi  çok  yönlü  bir  özelli¬ 
ğe  sahip  ise,  bunun  kullanım  rehberini  tercüme  edecek  uzmanın  aynı 
zamanda  tıp,  elektrik  ve  elektronik  alanlarını  ilgilendiren  terminolojiye 
aşina  olması  gerekir.  Çünkü  kötü  yapılmış  bir  teknik  çeviri,  sistemin 
çökmesine  veya  hayatî  tehlike  doğuracak  kazalara  neden  olabilir! 

Her  mesleğe  ait  çeviri  hizmetini,  aslında  o  mesleğin  ( tercüme  sana¬ 
tında  formasyon  kazanmış)  erbabından  birinin  üstlenmesi  şarttır.  Ör¬ 
neğin,  tıbbı  ilgilendiren  bir  metni,  bir  tabip  mütercim  çevirmelidir, 
eczacılıkla  ilgili  bir  metni,  kesinlikle  bir  eczacı  mütercim  çevirmelidir, 
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keza  bilgisayarla  ilgili  bir  metni  yine  bir  bilgisayar  mühendisi  çevirmen 
tercüme  etmelidir. . . 

Son  olarak  şunu  da  vurgulamak  gerekir  ki;  bir  teknik  çevirmenin 
meslekî  formasyonu,  yalnızca  kaynak  ve  hedef  dillere  mükemmel  de¬ 
recede  hâkim  olmakla  sınırlı  kalmamalı,  aynı  zamanda  konuyla  ilgili 
ayrıntılı  bilgilere  ve  terminoloji  konusunda  geniş  bir  kelime  dağarcığına 
da  sahip  olmalıdır. 


Medikal  (Tıbbî)  Tercüme: 

Oldukça  dakik  tanımlara  ve  kavramlara  ait  kesin,  yorumsuz  ve  met¬ 
ne  yüzde  yüz  mutabık  çeviri  olması  bakımından  medikal  tercüme,  bu 
ince  sanatın  belki  en  önemli  türüdür. 

İşlenecek  en  ufak  bir  hata  yüzünden,  geri  dönüşü  olmayan  felâket¬ 
lere  yol  açabilecek  çeviriler,  genelde  medikal  tercümelerde  olur.  Onun 
için  bu  tür  çevirileri  üstlenecek  tabip  mütercimlerde  5  niteliğin  bulun¬ 
ması  şarttır: 

1 .  Tıbbın  branşlarından  birinde  yüksek  uzmanlık  derecesine  sahip 
olmak. 

2.  Ana  dilini,  ( bir  edip  ve  filolog  düzeyinde)  yazılı  ve  sözlü  anlatım¬ 
da  başarıyla  kullanabiliyor  olmak. 

3.  Hedef  dili,  (onu  anadil  olarak  bir  edip  ve  filolog  düzeyinde)  başa¬ 
rıyla  kullanan  biri  kadar  kullanabiliyor  olmak. 

4.  Bir  yıl  süre  ile  genel  tercüme  eğitimi  almış  olmak  ve  kapsamlı 
bir  terminoloji  testini  kazanmak. 

5.  Tabip  mütercimler  denetiminde  bir  yıl  süreyle  çeviri  denemeleri 
yaparak  özel  bir  stajdan  geçmek  ve  kazandığı  deneyimlerle  kendini  ka¬ 
nıtlamış  olmak. 

Bu  niteliklere  sahip  gerçek  anlamda  bir  medikal  çevirmen  adayı,  her 
şeye  rağmen  profesyonelliğe  ilk  adımlarını  büyük  bir  dikkat  ve  tedbirle 
atmalı  ve  gerektiğinde,  deneyimli  meslektaşlarıyla  istişarede  bulunmalıdır. 

Medikal  tercümelerde  branş  farkları  çok  büyük  önem  taşır.  Çünkü 
medikal  çeviri  alanındaki  metin  türleri  çok  geniş  bir  çeşitlilik  göste¬ 
rir.  Buna  bağlı  olarak  tercümeye  konu  oluşturan  metnin  ilgili  olduğu 
alan  spesifiktir  ve  belli  bir  branşa  ilişkin  yeterli  temel  altyapı  gerektirir. 
Onun  için  örneğin  üroloji  konulu  bir  metnin  tercümesinde  bir  ortope¬ 
dist  tabip  mütercimin  görev  alması  yanlıştır. 
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Tıbbın  çeşitli  branşlarına  ait  ders  notları,  ilaç  prospekrüsleri,  sağlık 
raporları,  lisans,  ön  lisans,  yüksek  lisans,  doktora  ve  uzmanlık  tezleri, 
tıbbî  makale  ve  süreli  yayınlar,  tıp  kitapları  ve  tıp  kongreleri  sırasında 
bilim  adamları  tarafından  verilen  tebliğler,  medikal  cihaz  kullanım  kı¬ 
lavuzları,  medikal  malzeme  kullanım  kılavuzları,  çalıştırma  kılavuzları, 
hasta  geçmiş  hikayesi,  anamnez,  tahlil,  tetkik,  radyolojik  tetkik,  BT, 
MR,  ultrason,  doppler,  klinik  çalışma  protokolü,  vaka  sunumu,  ilaç  gü¬ 
venlik  ruhsatı,  literatür,  akademik  yayın  ve  akademik  yayın  eleştirisi 
gibi  çeşitli  dokümanlar  başlıca  medikal  çeviri  konularıdır. 

Hukuki  ve  Kanuni  Tercüme: 

Hukuki  çeviri,  yasaların  belirlediği  ve  geçerli  saydığı  tüm  belgelerin 
bir  dilden  başka  bir  dile  hatasız  şekilde  aktarılması  işlemidir. 

Hukuki  tercüme  de  tüm  çeviri  türleri  gibi  titizlik  ve  yüzde  yüz  isabet 
isteyen  bir  tercüme  türüdür.  Hukuk  terimlerinin  her  biri  bütün  dillerde 
-genel  olarak-  aynı  anlamı  taşıyan  bir  karşılığa  sahiptir.  Dolayısıyla  hu¬ 
kukun,  hemen  her  dilde  aynı  anlamlara  gelen  bir  terminolojisi  vardır. 
Ancak  bu  yüzde  yüz  değildir.  Yani  hukuk  dili  ve  kavramları,  -kısmen  de 
olsa-  ülkeden  ülkeye  değişebilir.  Hukuki  çeviri  için  mahallî  dilde  terim¬ 
lerin  sadece  hedef  dildeki  karşılıklarını  bulmak  yeterli  değildir.  Belgede¬ 
ki  ifadenin,  tamamının  hedef  dile  hatasız  şekilde  aktarılması  şarttır.  Bu 
ise  ileri  düzeyde  terminoloji  bilgisi  ve  deneyim  gerektirir. 

Öbür  tüm  meslekî  çevirilerde  olduğu  gibi,  hukuki  tercüme  için  de 
meslekten  mütercimlerin  devreye  girmesi  şarttır.  Hukuki  bir  belgenin 
rastgele  bir  mütercime  havale  edilmesi  yanlıştır.  Hukuki  ve  resmî  belge¬ 
ler,  mutlaka  bir  hukukçu  mütercim  tarafından  hedef  dile  çevrilmelidir. 
Hukukta  çeviriye  konu  olabilecek  belgeleri  şöyle  sıralayabiliriz: 

1 .  Akreditif  mektupları 

2.  Dava  belgeleri 

3.  Deliller 

4.  Düzenlemeler  ve  kanunlar 

5.  Gizlilik  Sözleşmeleri 

6.  Hukuk  Lisans  ve  doktora  tezleri 

7.  Hukuk  ve  mahkemelerle  ilgili  dokümantasyonlar. 

8.  Hukuki  sertifıkasyonlar  ve  beyanlar 

9.  Hükümete  ait  emirler  ve  raporlar 
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10.  Kayıt  belgeleri 

1 1 .  Mahkeme  ve  şahit  kayıtları 

12.  Soruşturma  ve  dava  çabalarını  destekleyen  teknik  belgeler 

13.  Sözleşmeler 

14.  Tahkim  belgeleri 

15.  Uzman  raporları 

16.  Yasal  uyarılar 

17.  Yeminli  ifadeler 

Web  Sitesi  Tercümesi: 

"Web"  kelimesi  İngilizcede;  örgü,  ağ,  örümcek  ağı,  perde,  kumaş  ve 
dokuma  anlamlarına  gelir.  Bu  çağrışımla,  bir  çeşit  örümcek  ağma  ben¬ 
zeyen  internet  şebekesiyle  bağlantılı  olarak  çalışan  elektronik  bilişim  ve 
haberleşme  sayfasına  kısaca  "web"  adı  verilmiştir. 

Web  üzerinden  pek  çok  bilgi  kaynağına  kolayca  erişilebilir.  Bir  web 
sitesi  kurmak  ve  kullanıma  sunmak  zor  değildir  ve  çoğu  durumda,  uz¬ 
manlık  gerektirmemektedir.  Fazla  bilgisi  olmayan  biri  de  web  sayfaları 
dizayn  edip  kullanıma  sunabilir.  Ancak  geniş  bir  çevreye  hitap  eden 
kişi,  kurum  ve  kuruluşlar,  profesyonelce  hazırlanmış  web  siteleri  kullan¬ 
mak  zorundadırlar.  Bu  tür  siteler  ise  hosting  hizmeti  veren  firmalarda 
ve  bilgisayar  mühendisleri  denetiminde,  deneyimli  dil  bilimci,  grafiker 
ve  yazılımcılardan  oluşan  ekipler  tarafından  hazırlanır. 

Web  sitesi  dünyaya  açılan  sihirli  bir  penceredir.  Onun  için  büyük 
sektörler,  kendilerini  muhataplarına  sunabilmek,  amaçlarını  anlatabil¬ 
mek,  hizmet  veya  ürünlerini  pazarlayabilmek  için  bu  pencereden  ge¬ 
rektiğinde  çeşitli  dillerde  sunum  yapmak  isterler.  Dolayısıyla  hosting 
hizmetleri  sektöründe  de  tecrübe  ile  birlikte  tercüme  büyük  önem  taşır. 

Başlıca  web  sitesi  çeviri  dilleri;  İngilizce,  Almanca,  Fransızca,  İtal¬ 
yanca,  İspanyolca,  Rusça  ve  Arapça'dır. 

Web  için  hosting,  tasarım  ve  çeviri  hizmeti  veren  güçlü  firmalar, 
bu  hizmetler  için  en  mükemmel  düzeyde  yabancı  dil  bilen,  bilgisayar 
programcılığı,  grafik  ve  tasarım  konusunda  bilgi  ve  deneyime  sahip  çe¬ 
virmen  ve  editörler  istihdam  ederler.  Bu  elemanların  uzmanlık  bakı¬ 
mından  en  önemli  özellikleri  arasında  terminoloji  bilgisi  gelir.  Nitekim 
web  hizmeti  veren  başarılı  firmalarda,  eleman  alımı  sırasında,  adaylarda 
uzmanlık  düzeyi  test  edilirken  en  çok  terminoloji  bilgisine  dikkat  edilir. 
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Özellikle  bilgisayar  terminolojisine  büyük  önem  verilir.  Bu  kategoride¬ 
ki  terminolojiden  aşağıdaki  listede  bazı  örnekler  verilmiştir: 

ACPI:  Advanced  Configuration  and  Power  Interface:  PC'  lerde 
yeni  nesil  DOS  tabanlı  güç  idaresi  için  yazılmış  yazılım. 

Adapter  Card:  PC  ana  kartı  üzerine  takılan  elektronik  kartların  ge¬ 
nel  ismi. 

Asymmetric  Digital  Subscriber  Line:  Tek  yönlü,  yüksek  hızlı  sinyal 
transferi  deyimidir. 

Alpha  Channel:  Bilgisayar  grafiklerinde,  her  pikselin  şeffaflık  için 
ayrılmış  parçasına  verilen  addır. 

AMR:  Audio  Modem  Riser:  Anakartların  analog  giriş  çıkışları  için 
Intel  tarafından  bulunmuş  bir  uygulamasıdır. 

API:  Application  Program  Interface:  İşletim  sistemi,  sürücü  arabi¬ 
rimleri  ve  yazılımlar  arasındaki  muhaberatı  sağlayan  yazılım  serilerine 
verilen  isimdir. 

ASP:  Active  Server  Pages:  WEB'  de  servis  sağlayıcının  sağladığı,  uy¬ 
gulama  imkânıdır. 

ATA:  Advanced  Technology  Attachment:Harddiski  kullanma  hak¬ 
kını  harddiskin  kendisine  veren,  genel  disk  sürücü  arayüzüdür. 

AWG:  American  Wire  Gauge,  Kablodaki  tel  kullanımı  için  bir  standarttır. 

BIOS:  Basic  Input/Output  System:  BIOS,  PC'  lerdeki  ilk  yazılımdır. 

Bluetooth:  Kısa  mesafeli  kablosuz  iletişim  için  açık  standarttır. 

BNC:  Anten  kablosuna  benzeyen  koaksiyel  kablolar  ile  bilgisayarla¬ 
rı  birbirine  bağlarken  kullanılan  konektör. 

Bridge:  İki  veya  daha  fazla  bilgisayarı  router  gibi  birbirine  bağlaya¬ 
rak  data  aktaran  iletişim  aracıdır. 

Bus:Bilgisayar  mimarisinde  bir  elemandan  diğerine  bilgi  taşıyan  bölümdür. 

Cache:  Bir  çeşit  kayıt  hızlandırma  şeklidir. 

CDPD:  Cellular  Digital  Packet  Data:  Radio  frequency  (RF),  radyo 
dalgaları  ile  çalışan  kablosuz  bir  iletişim  servisidir. 

CompactFlash:  Bir  çeşit  ön  hafızadır. 

CPE:  Customer  Premise  Equipment:  Kullanıcı  tarafındaki  iletişim 
cihazlarının  genel  ismidir. 
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DEMARC:  Bir  döngünün  veya  devrenin  sorumluluk  alanım  belir¬ 
leyen  bir  sınır  taşıdır. 

Dedicated  Line:  Kullanıcının  kesintisiz  olarak  hizmetinde  olan  hat¬ 
ta  verilen  isimdir. 

DİP  switches:  Dual  inline  Package  switches:  Anakart  veya  diğer 
kartlarda  bulunabilen  minik  anahtarcıklardır. 

DSP:  Digital  Signal  Processor:  Analog  sinyalleri  dijital  sinyallere 
dönüştüren  işlemcilere  verilen  genel  addır. 

Firetvall:  Başkalarının  özel  datalarımıza  ulaşamaması  için  kullanılan 
programlara  denir. 

FOIRL:  Fiber  Optic  Inter:Repeater  Link  Fiber  optik  bağlantıların 
içsel  tekrarlayıcısı. 

ISDN:  Integrated  Services  Digital  Network:  Telefon  şirketi  tarafın¬ 
dan  sağlanan  dijital  şebeke  sistemidir. 

Kbps:  Kilobits  per  second:  Data  transfer  hızını  veya  bant  genişliğini 
gösteren  bir  birimdir. 

NAT:  Network  Address  Translation:  Özel  bir  IP  adresinde,  hayali, 
dinamik  bir  bağlantı  temin  eder. 

NIC:  Network  Interface  Card:  Bilgisayarla  şebeke  arasında  kullanı¬ 
lan  bir  devre  kartıdır. 

Patch  Cable:  İki  cihazı  birbirine  bağlayan  kısa  network  kablosu. 

Patch  Panel:  Data  kablolarının  sonlandığı  cihaz. 

PC:100  main  memory  bus:  1998'  lerin  ortalarında  tanıtılmış  bir 
bus  teknolojisidir. 

PCS:  Personal  Communication  Services:  FCC  ve  kablosuz  endüstri¬ 
sinde  dijital  hücre  teknolojisi  terimidir. 

PDF:  Portable  Document  Format:  Adobe  tarafından  geliştirilmiş 
bir  dosyalama  formatıdır. 

Plenum:  FiVAC  sistemlerinde  havanın  geri  dönüş  bölümüne  denir. 

PVC:  Genel  kablo  kaplama  malzemesi,  pivisi  diye  okunur. 

Raised  Floor:  Bilgisayar  odalarında  sıkça  kullanılan  döşeme  sistemidir. 

RCA  connector:  Yuvarlak,  orta  ucu  çıkıntılı  bir  konektör  çeşididir. 
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Riser:  Döşemenin  yükseltilmesi  için  kullanılan  ayaklardır,  rayzır 
diye  okunur. 

Router:  Birçok  bilgisayar  şebekesini  adreslerini  okuyarak  birbirine 
bağlamak  için  kullanılan  bir  cihazdır. 

Shell:  Genellikle  Unix'  in  kullanıcı  arayüzündeki  işletim  sistemini 
tarif  eder. 

SM:  Single:Mode:  Fiber  optik  kablo  çeşididir. 

Simplex:  Datanın  tek  yönde  hareket  ettiği  medya. 

Skins:  MP3  çalarlarda  kullanıcının  oluşturduğu  grafik  arayüzlerdir. 

Socket  7:  Orijinal  Intel  Pentium  sınıfı  işlemcilerin  takıldığı,  ana 
kartlardaki  yuvaya  verilen  isimdir. 

SPAM:  Pazarlama,  reklam  veya  sosyal  içerikli  olarak  büyük  kitlele¬ 
re  ulaştırılmak  istenen  mesajları,  kullanıcının  isteği  dışında  kendisine 
Internet  ya  da  cep  telefonu  gibi  teknolojiler  aracılığı  ile  yollanmasıdır. 

Stackable:  Birbirine  bağlanabilen  hub'  lara  verilen  tanımlamadır. 

Switch:  Büyük  şebekelerde,  talep  edilen  veriyi  parçalara  ayırarak  ve 
sadece,  bilgiyi  talep  edene  göndererek  talep  etmeyenlerin  trafiğini  azal¬ 
tan  bir  cihazdır. 

Wavetable  synthesis:  Gerçek  enstrümanların  ses  örneklerinden  oluş¬ 
muş  bir  diziyi  kullanan  ses  teknolojisidir. 

Yukarıdaki  liste,  örnek  olmak  üzere  bilgisayar  terminolojisinin  ol¬ 
dukça  özetlenmiş  bir  bölümünü  göstermektedir.  Bilgisayar  mühendis¬ 
lerinin,  bilgi  ve  uzmanlık  düzeyini  ortaya  koyan  kriterlerin  başında,  bu 
terminolojiyi  İngilizce  açıklamalarıyla  birlikte  biliyor  ve  aynı  zamanda 
onu  kendi  mahallî  dillerine  tercüme  edebiliyor  olmaları  gelmektedir. 

Akademik  Tercüme: 

Akademik  dil;  kişisel  kanaatlerden,  tek  taraflı  ve  duygusal  yorumlar¬ 
dan  tamamen  uzak,  bilimsel  disiplinlere  uygun  anlatımdır.  Buna  akade¬ 
mik  üslup  ta  denir.  Üslup  ise  yöntem  demektir.  Üslup  için;  ifade  tarzı, 
usûl,  yol  da  denilebilir. 

Bilimde  ve  sanatta  üslup  çok  önemlidir.  Çünkü  üslup,  bilimsel  ça¬ 
lışmalarda  ve  sanat  eserlerinde  insanın;  düşünüşlerine,  duygularına, 
hayallerine  ve  heyecanlarına  verdiği  biçimdir.  Ancak  muhatabın  mantı¬ 
ğına  objektif  olarak  hitap  eden  üslup,  yalnızca  bilimsel  üsluptur.  Ciddi 
sanat  eserleri  ve  ilmi  çalışmalar  bu  çerçevede  hazırlanırlar. 
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Akademik  dil  ve  üslupla  hazırlanmış  eserlerin  çevirisi,  bu  nedenle 
büyük  önem  taşır.  Çünkü  bu  tür  eserleri  tercüme  eden  çevirmenin  mut¬ 
lak  surette  (konusuna  göre)  akademik  dile  ve  akademi  terminolojisine 
aşina  olması  şarttır.  Örneğin,  konusu  fıkıh  olan  bir  eseri  çevirecek  kim¬ 
senin,  fıkıh  dalında  uzman  olması  gerekir.  Çünkü  böyle  bir  eser,  "fıkıh 
usûlü"  denen  bir  dizi  kurallar  çerçevesinde  ancak  hazırlanmış  olabilir. 
Tabiatıyla  eserin  yazarı  bir  "fakih"  olduğu  için,  çalışmasını  bu  kural¬ 
ların  çizdiği  sınır  içinde  gerçekleştirmiştir.  Dolayısıyla  mütercimin  de 
eserin  yazarı  gibi  vaktiyle  aynı  eğitimden  geçerek  bu  kuralları  kapsayan 
bir  fıkıh  uzmanlığına  sahip  bulunuyor  olması  düşünülür.  Sanat  ve  aka¬ 
demi  dallarının  her  biri  için  bu  kural,  aynen  söz  konusudur. 

Ayrıca,  her  eserin  sahibine  özgü  bir  anlatım  tarzı  vardır.  Bu  özgün 
tarzın  da  çeviri  süreçleri  boyunca  korunması  büyük  önem  taşır.  Nite¬ 
kim  sanatçıların,  akademisyenlerin  ve  yazarların  her  birini  meslektaşla¬ 
rından  ayıran  en  belirgin  özellik,  işte  bu  özgün  tarzdır.  Bu  tarzın  çevi¬ 
ride  de  korunması,  eserin  sahibine  ait  bir  hakkın  korunması  anlamına 
geleceği  için  önemi  büyüktür. 

Edebî  Tercüme: 

Edebî  tarzda  kaleme  alınmış  metinlerin  tercümesi  büyük  önem  taşır. 
Çünkü  bu  tür  metinleri  hedef  dile  aktaracak  olan  çevirmenin,  geniş  bir 
kültürün  yanı  sıra  edebî  zevke  de  sahip  bulunuyor  olması  gerkir. 

Edebî  eserler,  hayranlık  uyandıran  geniş  hayal  gücüyle  örülmüş,  par¬ 
lak  zekâların  ürünleridirler.  Bu  tür  eserlerde,  -eski  tabirle-  fesahat  ve  be¬ 
lagat  hâkimdir.  Bu  iki  kavramı  bugünkü  Türkçe  ile  ifade  edebilmek  pek 
kolay  sayılmaz.  Konumuzun  sınırlarından  uzaklaşmadan,  fesahat  ve  be- 
lagati  özetle;  doğallık,  açıklık,  duruluk,  özlülük,  yalınlık  ve  akıcılığın  bir¬ 
likte  ifade  ettiği  güzellik  ve  çarpıcılıkla  ancak  izah  etmek  mümkündür. 

İnsan  ilişkilerinde  ve  insanın  duyguları  üzerinde  uyandırdığı  derin 
etkiler  bakımından  edebî  metinlerin  tercümesi  oldukça  büyük  titizlik 
ve  ustalık  ister.  Bu  tür  eserlerin  anlatım  tarzları,  fıtrat  ve  güzellik  ara¬ 
sındaki  ilişki  üzerinde  kuruludur.  Çeviri  sırasında  da  bu  ilişkiyi  sağ¬ 
layabilmek  bir  hüner  meselesidir.  Dolayısıyla  çevirmen,  bu  beceriyi 
sergileyebilmek  için  hemen  her  kelimeyi  seçerken  çok  ince  düşünmek 
zorundadır. 

Edebî  çeviri;  edebî  eserlerin,  özgün  üsluplarına  bağlı  kalınarak  başka 
bir  dile  aktarılmasıdır. 

Bunlar  önce  nazım  ve  nesir  olarak  iki  ana  grupta  toplanırlar.  Edebî 
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eserlerin  çok  çeşitleri  vardır.  Şiirler;  içeriklerine  göre  lirik  şiir,  didaktik 
şiir,  pastoral  şiir,  dramatik  şiir  ve  epik  şiir  olarak  da  adlandırılmaktadır. 

Nesir  türünden  öbür  edebî  eserlere  gelince;  tiyatro,  roman,  hikâye, 
masal,  efsane,  makale,  fıkra,  söyleşi,  deneme,  eleştiri,  mizah,  mektup, 
özdeyiş,  gezi  yazıları,  anı,  röportaj  ve  popüler  yazılar  olarak  bunları  sı¬ 
ralayabiliriz. 

Edebî  eserlerde,  okuyucunun  daha  çok  vicdanına,  hayal  dünyasına 
ve  duygularına  yönelik  mesajlar  verilir.  Bunlar  türlerine  ve  yazarlarının 
zevk,  duygu  ve  hayat  anlayışlarına  göre  çeşitlilik  gösteren  eğitici,  öğreti¬ 
ci,  düşündürücü  ve  eğlendirici  amaçlar  güderler. 

Bu  tür  eserlerin  tercüme  edilmesinde  en  önemli  husus,  bizzat  çevir¬ 
menin  de  -tercüme  etmeyi  üstlendiği-  eserin  yazarı  gibi  edip  olmasıdır. 
Çünkü  edebî  eserler  -biraz  önce  işaret  edildiği  üzere-  yüksek  zevkin, 
zengin  iç  dünyanın  ve  geniş  hayalin  ürünleridirler.  Dolayısıyla  bu  vasıf¬ 
lara  bir  doğal  karakter  olarak  sahip  bulunmayan  mütercimlerin,  edebî 
eserleri  kaynak  dilden  hedef  dile  aktarmaları  imkânsızdır. 

İnsanoğlunun;  umut,  tutku,  özveri,  nefret,  vahşet,  hayal,  aşk,  korku, 
sezgi,  inanış  ve  arayışlarını  işleyen  edebî  eserlerin  bir  dilden  öbürüne 
çevrilmesi  hiç  kolay  bir  şey  değildir.  Bu  işi  kendilerine  meslek  edinen¬ 
lerin  karakter  ve  meşrep  bakımından  edebiyata  yatkın  bir  doğal  ruha 
sahip  olmaları  şarttır.  Bu  ise  belli  eğitim  süreçleriyle  gelişip  olgunlaşabi- 
len,  ancak  doğasında  bu  amaca  yönelik,  güçlü  eğilim  taşıyan  karakter¬ 
deki  nadir  kimselerin  ancak  altından  çıkabileceği  bir  iştir.  Unutmamak 
gerekir  ki  sanatçı,  esasen  sanatçı  olarak  doğar! 

Masaüstü  Yayıncılık  Tercümesi: 

Masaüstü  (ya  da  masabaşı)  yayıncılık,  İngilizce  DTP  (Desktop-Pub- 
lishing)  teriminin  Türkçe  karşılığı  olarak  kullanılmaktadır.  Esas  itiba¬ 
riyle  "masa  başında  yayıncılık"  anlamına  gelir.  Bu  terimden  yola  çıkı¬ 
larak  "Masaüstü  yayıncılık  tercümesi"  adı  altında  bir  çeviri  kategorisi 
oluşturulmuştur. 

Bu  kategoriye  giren  çeviriler,  daha  çok  ticari  ağırlıklı  olarak  verilen 
hizmetlerdir.  Buna  piyasa  tercümesi  de  diyebiliriz.  Bu  tercüme  kate¬ 
gorisini  meslek  olarak  seçen  kişi  ve  kuruluşlara  ait  bürolara,  büyük  şe¬ 
hirlerde,  ticaret  ve  iş  hayatının  hareketli  olduğu  merkezlerin  cadde  ve 
bulvarları  boyunca  sıkça  rastlamak  mümkündür. 

Masaüstü  yayıncılık  tercümesi,  -öbür  tercüme  kategorileriyle  karşı¬ 
laştırıldığında-  sırf  ticari  meslek  olarak  bir  ekip  işidir.  Böyle  bir  ekibin 
başında  çok  yönlü  kişiliğe  ve  geniş  kültüre  sahip  bir  denetleyicinin  kon- 
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trolü  altında  orta  düzey  kültürlü  birçok  mütercim,  çeşitli  çeviri  konula¬ 
rında  hizmet  verebilirler. 

Masaüstü  yayıncılık  tercümesine  konu  olan  belge  ve  dokümanlar 
çok  çeşitlidir.  Bunların  büyük  kısmını,  her  türden  resmî  belgeler  oluş¬ 
turur.  Bu  belge  ve  dokümanlardan,  sıkça  rastlanan  örnekleri  şöyle  sıra¬ 
layabiliriz: 

Kimlik  kartları,  pasaportlar,  vize  ve  konsolosluk  belgeleri,  başvu¬ 
ru  formları,  sabıka  kayıtları,  bonservisler,  imza  sirkülerleri,  evlenme 
cüzdanları,  sürücü  belgeleri,  ruhsatnameler,  iyi  hâl  kâğıtları,  ikamet 
senetleri,  mazeret  belgeleri,  tapu  senetleri,  diplomalar,  transkriptler, 
sertifikalar,  ihtira  beratları,  raporlar,  kontratlar  ve  sözleşmeler,  ticari 
yazışmalar,  ihale  şartnameleri,  teşvik  belgeleri,  ticari  sicil  gazeteleri,  fa¬ 
aliyet  belgeleri,  tutanaklar,  mahkeme  kararları,  fezlekeler,  celpler,  ihbar¬ 
nameler,  bilançolar,  senetler  ve  zimmet  belgeleri,  vekâletname,  ibrana¬ 
me,  feragatname  ve  uzlaşma  belgeleri,  veraset  ilamları,  ölüm  ilamları, 
dilekçeler,  tayin  kararları,  azilnameler,  tespit,  sayım  ve  haciz  belgeleri, 
makbuz,  irsaliye,  fatura  ve  sipariş  listeleri,  kataloglar,  kullanım,  kuru¬ 
lum  ve  montaj  klavuzları,  kalite  kontrol  belgeleri,  garanti  belgeleri,  pa¬ 
tent  belgeleri,  tamir  bakım  formları,  takdir  ve  teşekkür  belgeleri,  maaş 
bordroları,  ödeme,  devir  ve  teslim  belgeleri,  hesap  cüzdanları,  ihale  ve 
iş  teklifi  belgeleri,  protokoller,  kasko  ve  sigorta  belgeleri,  reklâm  afişleri, 
harita,  kroki,  sevk  ve  vizite  belgeleri,  konşimentolar,  menşe  şehadetna- 
meleri,  gümrük  beyannameleri,  yükleme  ve  boşaltma  belgeleri,  kitaplar, 
dergiler,  broşürler,  akademik  makaleler,  tez  ve  araştırma  notları,  çeşitli 
formlar,  dekontlar,  hesap  ekstreleri  ve  para  deklarasyonları  vb. 

Görüldüğü  üzere,  masaüstü  yayıncılık  tercümesine  konu  oluşturan 
doküman  ve  belgeler  karmadırlar;  her  birinin  ait  olduğu  alan  ayrıdır. 
Yani  insan  ilişkilerinin  çok  farklı  alanlarına  aittirler  ve  çoğu,  kanıtlama 
amaçlıdırlar;  bu  nedenle  de  kısadırlar.  Üzerinde  birkaç  satır  bulunan 
bir  karttan,  hacmi  -en  çok-  üç  beş  sayfayı  bulan  belgeler  arasında  çeşit¬ 
lilik  gösterirler.  Bu  tür  belgeler,  vasat  bir  mütercim  tarafından  kolaylıkla 
çevrilebilir  niteliktedirler;  yabancı  dili  başarıyla  kullanmanın  ötesinde 
çevirmen  için  çok  geniş  bir  kültür  ve  formasyon  gerektirmezler.  Ancak 
teknik  özelliğe  sahip  bazı  belgeleri  çevirebilmek  için  Word,  Excel  ve 
PowerPoint  gibi  yazılımlarla  elektronik  ortamlarda  işletilen  programları 
kullanabilecek  grafikerlere  ve  teknisyen  çevirmenlere  de  çoğu  zaman 
ihtiyaç  duyulabilir. 

Film  ve  altyazı  tercümesi  de  genel  olarak  bu  sektörün  iş  alanı  içinde 
yer  alır. 
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Askerî  Tercüme: 

Askerî  tercüme  de  -aynen  hukuki  ve  medikal  tercüme  gibi-  salt  bir 
ihtisas  alanıdır.  Ancak  bu  meslek,  daha  farklı  özelliklere  sahiptir.  Bu 
alanda  hizmet  verecek  elemanın,  -pek  iyi  düzeyde  yabancı  dil  kullanma 
becerisi  yanında-  askerî  terminolojiye  de  hâkim  biri  olmalıdır. 

Bilindiği  üzere  askerî  kurumlar,  bulundukları  ülkenin  güvenliği¬ 
ni  koruma  hizmeti  ile  görevli  oldukları  için,  bu  hizmetin  gerektirdiği 
şartlara  uymak  zorundadırlar.  Bunların  başında  sır  saklamak  gelir.  Bu 
yüzden  askerî  alanlar  ve  çevreler,  sivillere  maksimum  düzeyde  kapalıdır¬ 
lar.  Askerî  tercüme  için  de  bu  husus  söz  konusudur.  Bu  disipline  bağlı 
olarak,  askerî  birimler  arasındaki  yazışma  trafiği  içinde  gizli  kalması  ge¬ 
reken  belge,  şifre  ve  kodların  çevirileri  büyük  önem  taşır.  Ayrıca  askerî 
istihbarat  birimleri  tarafından  elde  edilmiş  yabancılara  ait  belgelerin 
deşifre  edilmesi  de  yine  çok  büyük  önem  taşır. 

Bu  belgelerin  çevirisinde  görev  alan  elemanlar,  her  zaman  nitelikli 
kişiler  arasından  büyük  bir  özenle  ve  bir  dizi  testten  geçirilerek  seçilir¬ 
ler.  Bunlarda  aranan  şartların  başında  geçmişi,  sülalesi  ve  çevresi  bakı¬ 
mından  herhangi  bir  kuşku  uyandırmamak;  sır  saklayabilecek  karaktere 
sahip  bulunduğu,  testlerle  kanıtlanmış  olmak;  bildiği  yabancı  dili  çok 
iyi  düzeyde  kullanma  becerisine  sahip  bulunuyor  olmak  ve  askerî  termi¬ 
nolojiyi  çok  iyi  bilmek  gelmektedir. 

Hemen  herkes  tarafından  bilinen  askerî  terimlerden  bazı  örnekler: 

Er,  erbaş,  onbaşı,  çavuş,  uzman  çavuş,  üstçavuş,  başçavuş,  asteğ¬ 
men,  teğmen,  üsteğmen,  yüzbaşı,  binbaşı,  yarbay,  albay,  tuğgeneral, 
tümgeneral,  korgeneral,  orgeneral,  mareşal,  rütbe,  kıdem,  ast,  üst,  nö¬ 
bet,  emir,  tâlim,  tadat,  tatbikat,  harekât,  mevzi,  tabya,  sığınak,  sancak, 
flama,  silah,  tüfek,  süngü,  kasatura,  sırt  çantası,  tabanca,  mermi,  yedek 
mermi,  plastik  mermi,  gerçek  mermi,  tank,  top,  füze,  roket,  roketatar, 
füze  başlığı,  fünye,  patlayıcı  madde,  bomba,  el  bombası,  mayın,  dedek- 
tör,  radar,  savaş  uçağı,  genelkurmay,  sınıf,  kıta,  birlik,  bölük,  alay,  tugay, 
tümen,  kolordu,  ordu,  silahlı  kuvvetler,  kara  kuvevetleri,  hava  kuvvet¬ 
leri,  deniz  kuvvetleri,  jandarma,  özel  kuvvetler,  donanma,  komando, 
piyade,  levazım,  ordu  donatım,  tankçı,  topçu,  muhabere,  askerî  lojistik, 
askerî  istihbarat,  askerî  bölge,  askerî  üs,  askerî  havaalanı,  yasak  bölge, 
stratejik  bölge,  mayınla  kirletilmiş  bölge  vb. 

Herkese  açık  olmayan  ve  sadece  ilgililer  tarafından  kullanılan  daha 
birçok  terim,  kod  ve  şifre  vardır  ki  askerî  mütercim,  bunların  tümünün 
-çeviri  yaparken-  karşılıklarını  büyük  bir  kolaylık  ve  başarıyla  kullana¬ 
bilmelidir. 
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Meal  Tercümesi 

"Meal";  Kur'an-ı  Kerim'in  Arapçadan  başka  bir  dile  çevirisini  ifade 
etmek  için  kukandan  özel  bir  terimdir.  Uzmanlar,  Kur'an-ı  Kerim'in 
çeviri  işlemine  tercüme  adım  vermemektedirler. 

Bilindiği  üzere,  bir  ifadeyi,  ana  dilden  başka  bir  dile  çevirip  açıkla¬ 
maya  "tercüme"  denir.  Ancak  İslam  âlimleri,  Kur'an-ı  Kerim'in  çevirisi 
için  ad  olmak  üzere  "tercüme"  kelimesini  kullanmayı  uygun  görmemiş, 
gerekçe  olarak  da  özetle  şöyle  demişlerdir: 

Kur'an-ı  Kerim  "vahiy" ’dir,  yani  Allah  kelâmıdır.  Onun  için,  -her 
ne  kadar  Arapça  inmiş  ise  de  murad-ı  ilâhi'yi  (Allah  Teala'nın  muradını! 
kasdını)  tam  olarak  ileten  aşkın  ve  üstün  bir  üslup  ve  içeriğe  sahip  ol¬ 
duğundan-,  insanoğlunun  konuştuğu  Arapçadan  tamamen  farklı  özel¬ 
likler  taşır.  Dolayısıyla  insanların  kavrayışı  düzeyinde  açıklanabilmesi 
için,  Kur'an-ı  Kerim'in,  gerektiğinde  Arapçaya  bile  ancak  "tefsir"  de¬ 
nen  bir  tür  çeviri  ile  ifade  edilmesi  gerekir.  Kaldı  ki  Arapçadan  başka 
dile  tam  olarak  çevrilmesi  mümkün  değildir.  Nitekim  İslam  âlimleri, 
Kur'an  elfazının,  yetersiz  tercüme  kalıpları  içinde  tahrife  uğrayabileceği 
(yani  çarpıtılabileceği)  kaygısını  daima  taşımışlardır.  Kur'an  elfazının  ta¬ 
mamı  -bütün  derinlikleriyle  ve  büyük  ölçüde  isabetle  başka  bir  dile  çevrilse 
bile-  buna,  âlimler  yine  de  tercüme  dememiş,  "meal"  demeyi  daha  doğ¬ 
ru  bulmuşlardır.  İslam  âlimlerinin  ortak  kanaatini  yansıtan  bu  tespit¬ 
ten  hareketle  örneğin  Kur'an-ı  Kerim'in  Türkçe  açıklamasına,  Türkçe 
"meal",  İngilizce  açıklamasına,  İngilizce  "meal",  Japonca  açıklamasına, 
Japonca  "meal"  denmektedir...  Sonuç  olarak  diyebiliriz  ki  meal,  tercü¬ 
me  değildir,  aynı  zamanda  mükemmel  bir  tefsir  de  değildir.  Nitekim  bu 
terim  "bir  şeyi  eksiltmek"  anlamına  da  gelmektedir. 

Şu  da  ayrıca  bir  gerçektir  ki;  Arapça  bilen  her  insanın,  Kur'an-ı  Ke- 
rim'i  bütün  derinliği  ile  anladığı  yolunda  oluşabilecek  bir  kanaat  doğ¬ 
ruyu  yansıtmaz.  Onun  için  Araplar  da  bu  konuda  tefsir  âlimlerine  her 
zaman  ihtiyaç  duymuş  ve  bundan  böyle  de  duyacaklardır.  Dolayısıy¬ 
la  Arapça  bilmeyenlerin  de  Kur'an-ı  Kerim'i  dillerine  mealen  tercüme 
edecek  ve  tefsirini  yapacak  uzmanlara  her  çağda  ihtiyaçları  olacaktır. 

Kur'an-ı  Kerim'in  başka  bir  dile  çevrilmesi  konusunda  İslam  âlim¬ 
leri  arasında  ortaya  çıkan,  gerek  ittifak  ve  ihtilaflar,  gerekse  onların  çok 
yönlü  kanaat,  görüş,  yorum  ve  tespitleri  konusunda  literatüre  yığın- 
larca  kayıt  geçmiştir.  Bunların  çoğu  konumuzun  dışında  kalmaktadır. 
Kur'an-ı  Kerim'in  tercümesine  ilişkin  düşünceler  günümüzde  de  ilim 
çevrelerinde  tartışılmaktadır,  bundan  böyle  de  tartışılacaktır.  Ancak  ko¬ 
numuzu  yakından  ilgilendiren  önemli  bir  soru  vardır:  Kur'an-ı  Kerim'i 
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mealen  başka  bir  dile  çevirecek  kişinin  nasıl  bir  formasyona  sahip  ol¬ 
ması  gerekir? 

Bu  sorunun,  elbette  bir  şekilde  isabetli  cevabı  vardır.  Kur'an-ı  Ke- 
rim'in  taşıdığı  olağanüstü  önem  dolayısıyla  bu  cevabın  ayrıntılı  olması 
gerekir  ve  sanıldığından  çok  daha  uzun  olabilir.  Ancak  burada  aranacak 
cevap,  tercüme  kavramının  sınırları  içinde  orantısal  olarak  kısa  tutu¬ 
lacaktır.  Bu  çerçeveyi  zorunlu  olarak  taşan  altı  madde  içinde  bir  meal 
yazarında  aranacak  şartları  şöyle  özetleyebiliriz: 

1.  Başta;  sarf,  nahuw  (nahiv  değil!)  belagat  (meânî,  bedi'  beyân), 
aruz  gibi  Arap  dili  ve  edebiyatı  ile  mantık  ilimlerinde  köklü  bir  eğitim 
almış  olmak.  Bununla  birlikte  Arapçayı,  bir  edip  düzeyinde  ilim  ve  ha¬ 
yat  dili  olarak  kullanabiliyor  olmak;  (Arapça  konuşuyor,  yazıyor,  literatü¬ 
rü  okuyabiliyor,  aydın  bir  Arabi,  özellikle  bir  tefsir  âlimini  dinlerken)  onu 
tamamen  anlıyor  olmak. 

2.  Fıkıh,  tefsir,  hadis,  akaid  ve  bu  ilimlere  ait  usûl  bilgilerini  erba¬ 
bından  mükemmel  surette  almış  olmak. 

3.  Özellikle  tefsir  dalında  yüksek  ihtisas  kazanmış  olmak.  Tefsir,  tevil 
ve  tercüme  kavramları  hakkında  geniş  bilgilere  sahip  bulunuyor  olmak. 

4.  İslam  tarihi,  dinler  tarihi,  siyer,  ricâl  (biyografi),  felsefe,  kelam, 
sosyoloji,  tarih,  coğrafya,  sağlık  kültürü  ve  matematik  gibi  yardımcı 
ilimlere  vakıf  olmak.. 

5 .  Meal  çalışması  boyunca  diri  bir  zihin  ve  hafızaya,  sağlam  duyu¬ 
lara  sahip  bulunuyor  olmak. 

6.  Kur'an'ın  bütünlüğü,  Hz.  Peygamber'in  kişiliği  ve  selef-i  salihîn 
hakkında  şaibesiz  bir  itikada,  ümmet  ve  ahiret  şuuruna  sahip  bulunu¬ 
yor  olmanın  yanında,  güzel  bir  ahlak  ile  mü'min  topluluğun  saygısını 
kazanmış  olmak. 


Tercümede  Üslup 

Üslup  («_j jJLM)  :  Arapçada  (Jjiâî)  vezninde,  beş  harften  ibaret  bir  ka¬ 
lıptır,  yol  ve  yöntem  demektir.  Türkçe'de  de  bu  anlamda  kullanılır. 

Üslup;  bir  işi,  bir  çalışmayı,  belli  bir  disiplin  çerçevesinde  yürütmek 
için  izlenen  ilkeli  ve  kurallı  faaliyete  denir.  Bilimsel  çalışmaların  her 
birinde  kesin  olarak  belli  bir  yöntem  izlenir.  Tercüme  de  bir  bilimsel 
çalışmadır.  Onun  için  çeviri  yaparken,  metnin  konusuna  göre  belli  yön¬ 
temler  uygulamak  zorunludur. 

Özellikle  yazılı  çevirinin  konusunu  oluşturan  orijinal  metnin  üslu¬ 
bu  ne  ise,  tercümede  de  aynı  üslup  uygulanır.  Yani  hem  orijinal  met- 
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nin,  hem  tercümesinin  üslubu  aynı  olmalıdır.  Keza  eğer  forum  veya 
konferans  sırasında  bir  konuşmacının  sözleri  -simültane  olarak-  tercüme 
edilecekse,  bu  sırada  da  yine  onun  hitap  üslubuna  bağlı  kalmak  gerekir. 
Görülmektedir  ki  üslup  kavramı  büyük  önem  taşımaktadır. 

Üslup  esasen  edebiyat  ilminin  konusudur.  Dolayısıyla  edebiyatın 
üsluba  ilişkin  açıklamalarını  bu  ilgiyle  incelemek  gerekir.  Arap  edebiya¬ 
tı  kaynaklarında,  üslubun  üç  türlü  olduğu  kaydedilmektedir: 

1)  İlmî  (bilimsel)  üslup, 

2)  Edebî  üslup, 

3)  Hitabi  üslup. 

Tercümede,  konusuna  göre  mudaka  bu  üsluplardan  birine  uyulmalıdır. 

Ne  var  ki  Türkiye'de,  henüz  bilimsel  ve  etik  ölçülerde  bir  aydınlan¬ 
ma  gerçekleşemediği  için,  bu  ülkede  yazmayı  meslek  seçmiş  olan  züm¬ 
re,  ortak  bir  ilim  ve  akademi  üslubunu  kullanamamaktadır.  "Modern" 
ve  "muhafazakâr"  olarak  ayrışmış  bulunan  yazar  ve  mütercimler,  ait 
oldukları  kesimin  avamı  üslubunu  kullanarak  meslek  icra  etmektedir¬ 
ler.  Bu  nedenle  "muhafazakâr"  bir  mütercim,  örneğin  batılı  bir  yazarın 
eserini  Türkçeye  çevirirken  de  genelde  bitap  ettiği  kesimin  benimsediği 
üslubu  kullanır.  Kendini  "modern"  olarak  gören  mütercimin  ise  yüzü 
zaten  Batıya  dönük  olduğu  için,  çevirdiği  eseri  toplumun  "muhafa¬ 
zakâr"  geniş  tabanına  değil,  hitap  ettiği  egemen  azınlığın  zevk  ve  anla¬ 
yışına  uygun  üslubu  tercih  eder.  Bu  farklı  her  iki  üslubun  da  temelinde 
mantıksallıktan  çok  ideolojik  mülahazalar  vardır.  Ancak  kendini  sırf 
"modern"  olarak  gören  yazar  ve  mütercimlerin  gerek  üslupları,  gerekse 
kullandıkları  sözcükler,  bu  zümrenin  psikolojik  sıkıntılar  içinde  olduk¬ 
larını  açıkça  yansıtmaktadır.  Nitekim  bu  kesimden  birinin,  aşağıdaki 
pragraftaki  üslubu  bu  gerçeği  haber  vermektedir: 

"Çeviribilimsel  çalışma  evreni  çok- katmanlı,  çok  yönlü  ve  çok  ev- 
reli  bir  araştırma  alanı  olarak  tasarlanmalıdır.  Çevrim  kuramının  görsel 
tarifi,  kuramsallık  boyutu  yeterince  ve  kendi  başına  açımlamamakta- 
dır;  kaldı  ki,  böyle  bir  hedefi  de  bulunmamaktadır.  Ancak  şu  betimsel 
saptamayı  yapmak  olanaklıdır;  görsel  tarif,  genel  çevrimsel  olguları  ve 
yönelimleri,  ayrıca  Çevrim  Kuramı'nın  birincil  ve  tümel  üst  formülünü 
somutlaştırmak,  betimsel  anlamda  doldurmak  işlevini  görmektedir." 

Tercümede  Kalite 

Tercümede  belirleyici  hususların  başında  kalite  gelmektedir.  Ancak 
tercümenin  kalitesi  okuyucuya  göre  değişebilir. 
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Orijinal  metni  tercüme  ile  karşılaştırma  imkânına  sahip  bulunma¬ 
yan,  bunu  düşünmeyen  ya  da  buna  ihtiyaç  duymayan  okuyucu,  ter¬ 
cümeyi  sadece  edebî  ve  mantıksal  yönden  değerlendirir.  Bu  yaklaşım 
çok  yaygındır.  Eğer  tercüme  güncel  ve  akıcı  bir  dille  gerçekleştirilmişse 
okuyucu  nezdinde  genel  olarak  kabul  görür.  Çünkü  okuyucu,  orijinal 
metin  ile  tercüme  arasında  bir  uyum  arayışı  içine  hemen  hemen  girmez. 
Bu  arayış,  nadiren  araştırmacı  okuyucular  için  söz  konusu  olur.  Öyle 
ise  bu  iki  özellik  (yani,  güncellik  ve  akıcılık),  her  türlü  telif  için  gerekli 
olduğu  gibi  tercüme  için  de  gereklidir. 

Kalite  konusunda  belirleyici  kriterler  olan  güncellik,  akıcılık  ve 
mantıklılık  unsurlarının  okuyucu  için  ne  kadar  önemli  olduğunu  kav¬ 
rayabilmek  için  bir  karşılaştırma  yapmakta  yarar  vardır. 

Örneğin,  Almanca  yazılmış  bir  kitabın  üç  ayrı  kişi  tarafından  Türk- 
çeye  çevrildiğini  farz  edelim.  Bu  üç  tercüme  arasında  kalite  bakımından 
elbette  farklılıklar  bulunacaktır.  Üçünün  aynı  zamanda  (kötü,  orta  ya 
da  iyi  düzeyde)  tercüme  edilmiş  olması  ihtimali  oldukça  zayıftır..  Farklı 
mütercimler  tarafından  gerçekleştirilmiş  olan  bu  üç  çeviri,  eğer  nitelik¬ 
li  bir  okuyucu  tarafından  karşılaştırılırsa,  aralarındaki  farklar  mutlaka 
bulunacak  ve  bu  farklar  güncellik,  akıcılık  ve  mantıklılık  ölçütleriyle 
saptanabilecektir.  Bu  da  tercümenin  kalitesini  tespit  etmek  amacıyla  bir 
test  yapılabileceğini  kanıtlamaktadır. 

Tercüme  pahalı  bir  hizmet  olduğu  için,  bu  yöntemle  kalite  sapta¬ 
maya  karar  vermek  tercüme  yayıncıları  için  kolay  değildir.  Örneğin  bir 
yayınevinin,  tercüme  için  belirlediği  bir  kitabın,  birkaç  mütercim  ara¬ 
cılığıyla  çevirilerini  sağlayarak  hangisinin  daha  kaliteli  olduğunu  test 
etmesi,  maliyet  bakımından  uygun  değildir.  Ayrıca  bu  tür  girişimler,  bir 
ihtimal  de  olsa,  muhatap  mütercimlerin  yetenekleri  arasında  bir  karşı¬ 
laştırma  anlamına  geleceği  ve  istenmeyen  sonuçların  doğmasına  neden 
olacağı  için  etik  de  değildir.  Fakat  kısa  belge  tercümeleri  için  bu  tür  bir 
test  uygun  olabilir. 

Büyük  bir  önem  taşıdığı  anlaşılan  tercümenin  kalitesi,  aynı  zaman¬ 
da  mütercimin  yeteneğini  akla  getirmektedir.  Hiç  kuşku  yok  ki  tercüme 
hizmeti  için  eleman  çalıştıran  ciddi  kurum  ve  kuruluşlar,  bu  konuda 
deneyim  sahibidirler.  Tercüman  veya  mütercim  angajmanı  sırasında  bu 
kurum  ve  kuruluşlar  (bir  şekilde  karşılaştırmaya  dayalı  olarak)  adaylara 
test  uygulamayı  ihmal  etmezler. 

Tercümede  hiç  kuşkusuz,  kalite  kontrolü  son  derece  önemlidir. 
Çünkü  tercüme  edilen  metin,  binlerce,  hatta  yüz  binlerce  insana  ula¬ 
şabilir.  Okuyucu  kitlesinin  çevrilmiş  olan  metin  hakkındaki  görüşü 
ve  yargısı  hem  yayıncıyı,  hem  de  mütercimi  çok  yakından  ilgilendirir. 
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Okuyucunun  beğenisi,  onları  sevindirdiği  ve  itibarlarına  olumlu  katkı¬ 
da  bulunduğu  kadar,  okuyucu  üzerinde  uyanacak  kötü  izlenim  de  onla¬ 
rın  itibarını  o  kadar  zedeler.  Onun  için  tercümeyi  kalite  kontrolünden 
geçirmek,  yayıncının  en  öncelikli  görevlerinden  olmalıdır.  Bu  bağlamda 
yayıncının,  tercüme  ettirdiği  eseri,  Avrupa  Çeviri  Hizmeti  Standardı 
olan  EN  15038  uyarınca,  son  olarak  bir  uzmana  okutması  elzemdir. 
Örneğin  bir  hukuk  çevirisinin  en  son  bir  hukukçu  tarafından,  bir  rek¬ 
lâm  metninin  bir  metin  yazarı  tarafından  gözden  geçirilmesi  -hataların 
en  aza  indirgenmesi  bakımından-  gereklidir. 

Tüm  dünyada  genel  bir  kabul  gören  EN  15038  Çeviri  Standardı, 
Avrupa  Birliği  tarafından  çeviri  hizmetleri  alanında  benimsenen  tek 
standart  olarak  bilinmektedir.  İlgili  standardı  ise  sadece  ISO  belgeli 
şirketlerin  almaya  hakkı  bulunmaktadır.  Çeviri  Standardı,  Hazırlama 
Merkezi  CEN  bünyesinde,  2006  yılı  Mayıs  ayı  başından  itibaren  Türki¬ 
ye'de  resmen  yürürlüğe  girdi.  Bu  konudaki  bilgilerin  ayrıntıları  Türkiye 
Çeviri  İşletmeleri  Derneği'nden  sağlanabilir. 

Türkiye  Çeviri  İşletmeleri  Derneği,  konu  ile  ilgili  olarak  şu  özet  bil¬ 
gileri  vermektedir: 

"AB  üyeliğinin  gereği  olarak  işletmeler  sahip  oldukları  kalite  stan¬ 
dartları  ve  metodolojileri  ile  değerlendirilir  ve  AB,  aday  ülkelerdeki  ku¬ 
rum  ve  kuruluşların  da  kendi  bünyesindeki  kurum  ve  kuruluşlar  ile 
benzer  ve  eşit  şartlarda  olmasını  şart  koşar." 

"Üyelik  süreci,  ülkemizde  birçok  alanda  değişiklikler  yaşanmasını 
sağlamış  ve  sağlayacaktır.  İş  hayatı  ve  meslekler  konusunda  da  bazı  de¬ 
ğişiklikler  olacak,  iş  yaşamının  kuralları  değişecek,  meslekler  "atadan  ya 
da  ustadan"  öğrenildiği  gibi  yapılmayacaktır." 

"Sertifika  sahipliği,  meslek  kuruluşlarına  üyelik,  mesleki  gelişim 
kursları  ön  plana  çıkacaktır." 

"Hizmet  alan  ile  hizmet  veren  açısından  yapılan  işin  kalitesi  ile  bir¬ 
birlerine  karşı  sorumlu  davranmaları  (meslekî  sorumluluk)  vazgeçilmez 
bir  şart  olacaktır." 

"AB  ile  uyum  sürecinde  ve  bilgi  toplumu  olma  yolunda  ülkemizde 
çeviri  sektörü  ve  sektörün  yapı  taşlarını  oluşturan  çeviri  işletmelerine, 
profesyonel  anlamda  meslek  edinmiş  çevirmenlere  ve  eğitim  kurulula¬ 
rına  olan  ihtiyaç  artacaktır." 

"Bu  süreç  içinde  çeviri  ihtiyacı  olanlar  yüksek  kaliteli  ve  küresel  ola¬ 
rak  kabul  edilmiş  standartlarla  desteklenen  hizmete  ve  bu  hizmeti  üre¬ 
ten  yönetim  anlayışına  yönelecektir." 


86 


Feriduddin  AYDIN 


"Küresel  anlamda  kabul  edilmiş  standardarın  uygulanması  (ISO 
9001:2000  ve  EN  15038:2006)  çeviri  hizmeti  üreten  şirketlerin  AB  ile 
uyumunun  tesisi  ve/veya  güçlendirilmesi  açısından  önemli  rol  oynaya¬ 
caktır." 

Bu  gelişmelere  rağmen,  Türkiye'nin  -birçok  alanda  olduğu  gibi-  çeviri 
hizmetleri  bakımından  da  medeni  dünya  standartlarına  ayak  uydurabi¬ 
lecek  şartlara  henüz  sahip  bulunmadığını  söyleyebiliriz. 

Nitekim  Türkiye'de,  hmen  her  konuda  karşıt  iki  kesim  olarak  göze 
çarpan  "dindar-muhafazakâr'"larla  "laikçi"  kesim  arasındaki  kopukluk 
ve  soğukluk,  ülkemizdeki  çeviri  hizmetlerinin  kalitesini  de  olumsuz  et¬ 
kilemektedir 

Tercümenin  kalitesine  kimler  tarafından  ne  kadar  önem  verildiği 
hakkında  birtakım  ipuçları  elde  etmek  bakımından  bu  iki  kesim  arasın¬ 
da  eğer  bir  karşılaştırma  yapacak  olursak  "laikçiler'"in,  bu  konuda  daha 
duyarlı  olduğunu  görürüz.  Nitekim  "dindar-muhafazakâr'"lar  tarafın¬ 
dan  bugüne  kadar  tercümenin  kalitesi  hakkında  yayımlanmış  bilimsel 
ve  ciddi  bir  eleştiri  yazısını  bulamıyoruz.  Hâlbuki  en  azından  Erkin 
Özalp  adında  solcu  bir  eleştirmen  "Türkiye'de  Çeviri  Mücadeleleri" 
başlığı  altında  -bir  öz  eleştiri  olarak-  şu  birkaç  satırı  yazmaya  üşenme¬ 
miştir: 

"Sol  Yayınları'nın  çevirileri,  çok  uzun  yıllardır,  Türkiye'de  önemli 
bir  boşluğu  dolduruyor.  Markın,  Engels'in  ve  Lenin'in  pek  çok  çalış¬ 
ması,  yalnızca  Sol  Yayınları  tarafından  basılıyor.  1960'lı  ve  1970'li  yıl¬ 
larda  yapılan  çeviriler  sayesinde,  Türkiyeli  okurlar,  Marksizm'in  temel 
yapıtlarını  kendi  dillerinde  okuyabiliyor." 

1 960  lı  ve  1970'li  yıllarda  çeviri  yapmak,  bugünküne  göre  çok  daha 
zordu.  Marksist  klasikleri  ilk  kez  Türkçeye  kazandıranlar,  sınırlı  kay¬ 
naklarla  yetinmek  zorundaydı.  Dolayısıyla  ortaya  çıkan  ürünlerinin 
tüm  eksiklerine  ve  yanlışlarına  rağmen,  saygıyı  fazlasıyla  hak  eden  bir 
iş  yapmışlardı. 

Ama  aradan  onlarca  yıl  geçti.  Sol  Yayınları,  zaman  zaman  bazı  ki¬ 
tapların  gözden  geçirilmesini  sağlasa  bile,  hâlâ  yanlışlarla,  eksiklerle  ve 
bozuk  cümlelerle  kitaplar  basıyor.  Aşağıda,  Marx'ın  "Fransa'da  Sınıf 
Mücadeleleri  1848-1850"  eserinin,  Sevim  Belli  tarafından  Fransızca- 
dan  yapılan  ve  ilk  baskısı  1967  yılında  yayımlanan  "Fransa'da  Sınıf  Sa¬ 
vaşımları  1848-1850"  başlıklı  çevirisinin  2006  yılındaki  beşinci  baskı¬ 
sında  yer  alan  yanlışlardan  40  tanesi  var.  Bunlar,  ilk  bakışta  daha  kolay 
anlaşılabilecek  yanlışlardır. 
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İngilizce  ve  Fransızca  gibi  dillere,  Almanca  orijinallerinden  mükem¬ 
mel  denebilecek  şekillerde  çevrilmiş  olan  Marksist  klasiklerin  Türkçe 
çevirilerinin  hâlâ  yanlışlarla  dolu  olması,  artık  yalnızca  Sol  Yayınları'nın 
bir  kusuru  ya  da  ayıbı  olarak  görülemez.  Sol  Yayınları,  1967  ile  2006 
yılları  arasında,  yani  39  yıl  boyunca,  aşağıdaki  yanlışları  ve  bunların 
benzerlerini  gideremediyse,  bu  işi  ciddiye  almaktan,  Marksist  klasikle¬ 
rini  dilimize  yeniden  kazandırmaktan  başka  çare  yok...2 

Bu  ilgiyle  şu  gerçeği  ifade  etmek  gerekir  ki;  Türkiye'de  henüz  ciddi 
yayıncılık  hizmeti  veren  bir  kuruluş  bulunmadığı  için  özellikle  tercüme 
olarak  yayımlanan  kitapları  çok  büyük  bir  dikkat  ve  ihtiyatla  okumakta 
yarar  vardır. 

Yazılı  Tercümeye  Hazırlık  ve  Yöntem  Bilgileri 

Yazılı  tercüme,  yazılı  anlatım  kurallarına  esaslı  biçimde  bağlıdır.  Bu 
bakımdan,  nisbeten  toleranslı  bir  üslup  içinde  ve  esnek  şartlarda  ce¬ 
reyan  edebilen  sözlü  tercümeye  göre  yazılı  çeviride  anlatım  ilkelerine 
bağlı  kalma  zorunluluğu  daha  kesindir.  Sözlü  tercümede;  şekillerle  so¬ 
mut  olarak  betimlenmiş  harfler,  kelimeler,  cümleler,  paragraflar,  nok¬ 
talama  işaretleri,  şemalar  ve  çeşitli  çizimler  gibi  görsel  semboller  ancak 
sanal  olarak  vardır.  Oysa  yazılı  tercümede  bunların  tümü,  belli  bir  yü¬ 
zey  üzerinde  ve  belli  ilkelere  bağlı  olarak  gözle  izlenebilecek  biçimde 
mevcutturlar.  Bunlara  ek  olarak  ve  en  az  bunların  sayısı  kadar  da  çeviri 
disiplinleri  vardır. 

Özellikle;  tercüme  biliminin,  tercüme  sanatının  ve  tercüme  bece¬ 
rilerine  kaynaklık  eden  bütün  deneyim  ve  birikimlerin  ortak  sonuçları 
olan  bu  disiplinlerin,  olağanüstü  önem  taşıdıklarına  burada  işaret  et¬ 
mek  gerekir.  Dolayısıyla  mütercim,  yazılı  çeviriye  başlarken  bu  geniş 
altyapının  tamamından  yararlanabilecek  bir  hazırlığı  önceden  gerçek¬ 
leştirmiş  olmalıdır. 

Yazılı  tercüme  girişimi,  belirli  her  konu  için  -çoğu  zaman-  farklı  bir 
hazırlık  ve  yöntem  gerektirir.  Çünkü  çevrilecek  metnin  konusu  ve  he¬ 
defleri  özel  bir  terminolojinin  kullanılmasını  icap  ettirebileceği  için,  be¬ 
lirli  başvuru  kaynaklarını  bulundurmak  genelde  zorunludur.  Örneğin 
bir  tıp  doktorunun,  bir  hukukçunun,  bir  sosyoloğun  ve  bir  İslam  âli¬ 
minin,  çevirmen  sıfatıyla  tercüme  edeceği  metinlerin  her  biri,  -şüphesiz- 
çok  farklı  içeriklere  sahip  olur.  Nedenine  gelince;  muhteva  bakımından 
son  derece  çeşitlilik  gösteren  bu  eserlerin  veya  dokümanların  her  biri, 
farklı  meslek  ya  da  anlayış  gruplarına  hitap  eder.  Bu  eserlerin  her  birin¬ 
de,  ait  oldukları  meslekî  alanlara  özgü  terimler  kullanılır.  Mütercimin 

2.  Yazıda  sözü  edilen  40  yanlış  ve  bunların  doğru  şekilleri  "http://haber.sol.org.tr/elestiri-noktasi/bir- 
marx-cevirisindeki-40-yanlis-haberi-2623"  başlıklı  linkte  yayımlanmıştır. 
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-elbette  önceden-  bu  terimlere,  aynı  zamanda  mesleğinin  bütün  ilke  ve 
geleneklerine  aşina  bulunuyor  olması  şarttır. 

Yazılı  tercüme  sırasında  ihtiyaç  duyulan  malzemeler  ve  kaynaklar, 
her  ihtisas  alanına  göre  farklılık  gösterir.  Çeviri  konusu  eğer  tıp  bilimi¬ 
nin  alanlarından  birine  ait  ise  bu  takdirde  tercümeyi  üstlenen  kimsenin, 
bir  tabip  çevirmen  olması  düşünülür.  Onun  başvuru  kaynaklarını  ise 
medikal  sözlükler,  tıp  ansiklopedileri,  tıbbî  metinler,  tıp  kitapları  ve 
tıbbî  tebliğler  oluşturur. 

Başvuru  kaynakları  arasında,  ana  dilden  hedef  dile  çeviri  için  ha¬ 
zırlanmış  olan  ansiklopedik  lügatler  çok  büyük  önem  taşır.  Profesyo¬ 
nel  nitelikte  çeviri  yapan  her  mütercim,  üstlendiği  çevirinin  uzmanlık 
grubuna  mahsus  olarak  hazırlanmış  bu  tip  lügatleri  mutlaka  yanında 
bulundurmalıdır. 

Mütercimin  beceri  kazanabilmesi  için  yapması  gereken  özel  çalışma¬ 
lar  da  önemlidir.  Kısa  çeviri  denemeleri  bir  ısınma  aşaması  olarak  çok 
yararlıdır.  Ancak  bu  denemeler,  stajyerlik  döneminde  yapılmalıdır  ve 
mutlaka  hocaların  değerlendirmelerine  sunulmalıdır. 

Mütercimin  ihtiyaç  duyduğu  malzemelerin  hemen  tamamı  meslekî 
kitaplardan,  meslekî  sözlük,  ansiklopedi  ve  dokümanlardan  oluşur.  Ge¬ 
nel  sözlükleri  ve  ansiklopedileri  de  bunlara  ekleyebiliriz.  Ancak  sırf  bu 
malzemeleri  sağlamak,  onlardan  olabildiğince  yararlanmak  için  yeterli 
değildir.  Bu  malzemelerin  mütercime  ait  çalışma  ofisinde  uygun  şekilde 
tasnif  edilmesi  ve  raflara,  -kullanım  şartlarına  bağlı  olarak-  muntazam 
şekilde  dizilmesi  ve  yerleştirilmesi  tercümenin  kolaylaşmasına  büyük 
ölçüde  katkı  sağlayabilir. 

Mütercimin  çalışma  ofisi,  bir  doktorun  muayenehanesinden,  kezâ 
bir  mühendisin  ya  da  bir  avukatın  bürosundan  daha  farklı  şartlar  gerek¬ 
tirir.  Bunların  başında  ise  -tamamen  zihinsel  bir  çalışmadan  ibaret  olan- 
tercüme  faaliyetini  olumsuz  etkileyebilecek  kalabalıktan  ve  gürültülü 
ortamdan  uzak  olması  gerekir. 

Çağdaş  mütercimler  için,  teknolojiden  yararlanmak,  artık  ihtiyaçtan 
da  öte  kaçınılmaz  bir  hâl  almıştır.  Her  mütercimin  ofisi,  en  az  bir  tele¬ 
fon  cihazı,  yüksek  kapasitede  veri  depolama  imkânına  sahip  mükemmel 
bir  bilgisayar,  printer  cihazı  ve  internet  şebekesiyle  donatılmış  olmalı¬ 
dır.  Ofis,  yeterli  derecede  ışıklandırılmak  ve  sık  sık  havalandırılmalıdır. 

Mütercim,  elindeki  dokümanın  karalamasını  ister  kâğıt  kalem  kul¬ 
lanarak,  ister  doğrudan  elektronik  ortamda  ofis  programını  kullanmak 
suretiyle  gerçekleştirebilir.  İsterse  tercüme  edeceği  metni  gözü  ile  iz¬ 
leyerek  anında  hedef  dile  sesli  şekilde  çevirirken,  bu  fonetik  çeviriyi 
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kayda  alabilir.  Bu  da  bir  çeşit  karalama  işlemi  saydır.  Bu  yöntemler,  her 
çevirmenin  tercihine  göre  değişebilir.  Ancak  karalama  aşamasını  atlaya¬ 
rak  doğrudan,  -son  şekil formatmda-  gerçekleştirilen  çeviri,  birçok  hatayı 
barındırabilir. 

Elektronik  çeviri  programlarını  kullanmak,  tercüme  işlemini  nisbe- 
ten  kolaylaştırabilir  ise  de  bu  programlara  kesin  olarak  güvenmek  doğru 
değildir.  Mütercim  bu  programları  kullanırken,  elde  ettiği  ham  tercüme 
ürününün  tamamını  yeniden  gözden  geçirmeli,  gerekli  düzeltmeleri, 
hazifleri,  ilâveleri,  takdim  ve  tehirleri  yapmalı,  her  cümlenin  öğelerini 
-hedef  dilin  kurallarına  uygun  biçimde-  ait  olduğu  yere  koymak  suretiyle 
ibareyi  yeniden  düzenlemelidir. 

Çevirmen,  mesleğini  sürdürdükçe  kazandığı  deneyim  ve  birikimin 
belgesel  sonuçlarını  belli  bir  düzene  koyarak  bu  suretle  -zaman  için¬ 
de-  yararlanabileceği  çok  mükemmel  bir  arşiv  oluşturmalıdır.  Nitekim, 
hem  elektronik  ortamda  hem  de  kâğıt  üzerinde  gerçekleştirilecek  böyle 
bir  arşiv,  tercüme  faaliyetlerini  kolaylaştırıcı,  çok  yararlı  ve  değerli  bir 
araç  niteliğini  kazanacaktır. 

Mütercim,  ofisini  ve  araçlarını  çağdaş  kurallara  ve  bilimsel  teknikle¬ 
re  uygun  biçimde  ne  kadar  donatabilirse,  mesleğini  o  nisbette  başarıyla 
icra  edebilir  ve  kendisini  memnun  edecek  sonuçlar  alabilir. 

Neler  Tercüme  Edilemez? 

Varlıklar  arasında,  kendine  özgü  bir  bütünlüğü  ve  ayrıcalığı  olan 
bazı  şeyler  vardır.  Bunlar,  kendilerinden  başka  bir  şeye  benzemedikleri 
için  değiştirilemezler,  başka  bir  yere  aktarılamazlar  ve  tamamıyla  taklit 
edilemezler.  Bu  varlıklar  orijinaldirler.  İstisnaları  teşkil  ederler;  parmak 
izi,  İstanbul,  Kahire,  Paris  ve  her  insana  ait  kişilik  gibi... 

Tercüme  mesleğinde  de  mütercimin  karşısına  çıkan  bazı  isimler, 
kalıplar  ve  kavramlar  vardır  ki  bunların  bazıları  orijinaldir,  bazıları  ka¬ 
lıptır,  bazıları  da  özeldir.  Onun  için  bir  dilden  öbürüne  aktarılamazlar. 
Çevirmen  bunlara  dokunmadan,  olduğu  gibi  aktarmak  zorundadır. 

Tercümeye  konu  oluşturmayan  bu  değişmez  isimleri  ve  kalıpları 
dört  kategoride  ele  alabiliriz.  Bunlar;  özel  adlar,  adresler,  bazı  terim  ve 
kısaltmalar  ile  bazı  esprilerdir.  Şimdi  bunları  teker  teker  inceleyelim  ve 
neden  tercümelerinin  mümkün  veya  doğru  olmadığına  bakalım. 

Özel  Adlar  Tercüme  Edilemez 

Her  özel  ad,  simgesel  bir  anlam  verir  ve  ait  olduğu  varlığın,  başka 
varlıklardan  ayırt  edilebilmesine  yardımcı  olur.  Örneğin;  Mekke  adı, 
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bu  kenti  dünyadaki  bütün  kentlerden  ayırt  edici  bir  simge  anlamını 
taşır.  Dünyada  başka  bir  Mekke  kenti  bulunmadığını  ifade  eder.  Buna 
ek  olarak; 

1 .  Tek  ve  eşsiz  bir  isim  olduğu  için, 

2.  Hangi  dile  ait  olduğu  bilinmediği  için, 

3.  Herhangi  bir  dilde  karşılığı  bulunmadığı  için, 

4.  Mekke  denince  (ana  dili  ne  olursa  olsun),  bu  şehrin  adını  daha 
önce  duymuş  her  insan,  bu  isimden  neyin  amaçlandığını  bildiği  için 
Mekke  kelimesi  tercüme  edilemez,  tercümesi  mutlak  surette  esasen  im¬ 
kânsızdır. 

Mekke  adından  çok  farklı  olan  Haşan,  Ruken  ve  Sezer  gibi  yaygın 
ve  herkes  tarafından  anlamları  bilinen  isimler  de  (birer  özel  ad  oldukları 
takdirde),  tercüme  edilemezler.  Bunun  da  nedenleri  şöyle  açıklanabilir: 

Haşan,  Arapçadır,  erkek  adıdır,  "güzel"  demektir.  Ruken,  Kürtçe  - 
dir,  kadın  adıdır  "yüzü  güleç,  mütebessim",  demektir.  Sezer,  Türkçedir, 
erkek  adıdır  "hisseder,  fark  eder,  içinden  anlar"  diye  bir  anlam  taşımak¬ 
tadır. 

Bu  üç  isimden  her  biri,  eğer  özel  bir  ad  olarak  değil  de  herhangi 
bir  şeyi  nitelemek  için  kullanılırsa,  tercüme  edilebilir.  Fakat  bir  kim¬ 
seye  ad  olarak  verilmiş  iseler  tercüme  edilemezler.  Yani  başka  bir  dile 
çevrilemezler.  Bir  an  için  (çevirmen  rolünü  üstlenmiş,  ehliyetsiz  ve  yetki¬ 
siz)  biri  tarafından,  bu  gibi  özel  isimlerden  birinin  tercüme  edildiğini 
düşünelim.  Çok  anlamsız  bir  iş  yapıldığına  hemen  tanık  oluruz.  Bunu, 
Arapçadan  Türkçeye  çevrilmiş  bir  örnek  içinde  görmekte  yarar  vardır. 

Bu  Arapça  cümlenin  Türkçe  çevirisi  şöyledir: 

"Şefik  saat  beşte  ulaştı." 

Şefik  kelimesi  Arapça,  şefkatli  demektir.  Eğer  bu  isim  de  tercüme 
edilecek  olursa,  yukarıdaki  cümlenin  Türkçe  çevirisi  şöyle  olacaktır: 
"Şefkatli,  saat  beşte  ulaştı."  Bu  çevirinin  ne  kadar  yanlış  ve  gülünç  ol¬ 
duğu  ortadadır.  Çünkü  özel  bir  isim  olan  "Şefik"  kelimesinin,  tercüme 
edilmesiyle  bu  sözcük,  özel  isim  olmaktan  çıkarılmış,  meçhul  biri  için 
sıfata  dönüştürülmüştür. 

Adresler  Tercüme  Edilemez 

Adresler  birer  kalıptırlar  ve  yazı  ile  ifade  edilmiş  birer  minik  kroki 
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gibidirler.  Bu  kalıpların  her  biri,  sadece  belli  bir  noktaya  sorunsuz  ula¬ 
şabilmek  için  yol  tarifi  işlevini  görür.  Bu  yanlarıyla  adresler  özeldirler. 
Onun  için  bir  adres,  başka  hiçbir  adresin  yerini  tutamaz.  Dolayısıyla  bir 
adresin  içindeki  kelime  dizisini,  o  adresi  bize  tarif  eden  krokinin  çizgi¬ 
lerine  benzetebiliriz.  Çizgileri  nasıl  ki  tercüme  etmek  mümkün  değilse, 
onların  işlevini  gören  sözcükleri  de  tercüme  etmek  mümkün  değildir. 

Örneğin,  Tahran'dan  İstanbul'a  gönderilen  bir  zarfın  üzerindeki 
(Türkçe)  adres,  İran'ın  resmî  dili  olan  Farsçaya  çevrilemez.  Buna,  İran'ın 
ulaştırma  örgütleri  bakımından  gerek  olmadığı  gibi,  (eğer  adres,  fara¬ 
za  Farsça  yazılmış  ise)  Türkiye'nin  ulaştırma  kurumlan  bakımından  da 
önemli  bir  sorun  oluşturur.  Çünkü  Türkiye'de  ulaştırma  kurumu  ça¬ 
lışanları  Farsça  bir  adresi  bilmek  ve  deşifre  etmek  zorunda  değildirler. 

Adresler,  daima  iletilerin  ulaştırılacağı  ülkenin  resmî  diliyle  ve  al¬ 
fabesiyle  yazılır.  Meselâ,  Türkiye'den  İspanya'ya  gönderilecek  iletinin 
üzerine  adres  (Türkçe  değil),  İspanyolca  yazılır.  Örnek: 

La  Câmara  de  Comercio  de  Madrid,  Ribera  del  Loria,  56-58 
28042  MADRİD. 

Ancak  adreslerde,  varış  yerinin  (sadece  ülkenin)  adı  hem  mahallî  dil¬ 
le,  hem  de  varacağı  ülkenin  dili  ve  alfabesiyle  yazılır.  Meselâ,  Türki¬ 
ye'den  Libya'ya  gönderilecek  iletinin  bütün  kelimeleri  Arapça  yazılır, 
sadece  ülkenin  adı  hem  Türkçe,  hem  Arapça  yazılır.  Örnek: 

Libya/ 

Adresi  tercüme  etmeye  kalkışan  kişi,  iletinin  istenen  yere  sorunsuz 
şekilde  ulaşmasına  engel  olmuş  olur.  İleti,  böyle  bir  adrese  -büyük  olası¬ 
lıkla-  ulaşamayabilir.  Dolayısıyla  hem  böyle  bir  soruna  yol  açmayı,  hem 
de  böylesi  gülünç  bir  duruma  düşmeyi,  profesyonel  hiçbir  çevirmen 
göze  alamaz. 

Bazı  Terim  ve  Kısaltmalar  Tercüme  Edilmezler 

Örneğin  "akreditif"  kelimesi,  aslında  Fransızcadır  ve  orijinal  yazılış 
şekli  "accreditif'tir.  Türkçe  karşılığı  ise  "kredi  mektubu"dur.3  Fransız 
kültürünün  Türkiye  üzerinde  İngilizceden  daha  etkin  olduğu  yakın  geç- 


3.  Çok  ilginçtir  ki; 

1.  Türkçe  sandığımız  "Kredi  Mektubu"  ifadesinde,  son  kelimenin  son  harfi  olan  (u)'ya  ait  sadece  ses 
Türkçedir!  Çünkü  "Kredi"  kelimesi,  -bir  ihtimalle-  Latin  dillerine  Arapçadan  geçen  ödünç  anlamındaki 

kökünden  gelmektedir.  Başka  bir  görüşe  göre:  Latincede  "emanet"  anlamına  gelen  "creditum" 
kökünden  gelmektedir. 

2.  Mektup  kelimesi  Arapçadır  ve  "ketebe"  fiilinden  ism-i  mefuldür. 

3.  Bu  bileşik  ifadenin  son  harfi  (u)  ise  1  Kasım  1928  tarihinde  kabul  edilen  Latin  alfabesinin  harflerindendir. 
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mişte  bu  terim  bizde  kullanılır  oldu  ve  ticaret  terminolojimizin  arasına 
girdi.  Bu  terim  yerine,  onun  bir  çeşit  tercümesi  olan  "kredi  mektubu" 
kullanılmamaktadır. 

Uluslararası  terim  ve  kısaltmaların  tamamı  batı  dillerinden  Türk- 
çeye  geçmiştir.  Bu  terim  ve  kısaltmalar,  daha  çok  tıp,  ekonomi,  ticaret, 
sanayi,  siyaset,  sanat,  spor  ve  diplomaside  kullanılmaktadır.  Bu  kısalt¬ 
maların,  orijinal  dillerdeki  açılımları  kullanılmadığı  gibi  Türkçe  karşı¬ 
lıkları  da  kullanılmamaktadır.  Onun  için  tercümeye  konu  oluşturma¬ 
maktadırlar. 

Uluslararası  kısaltmalara  bazı  örnekler: 

Al  (Amnesty  International)  Uluslararası  Af  Örgütü. 

AIDS  (Acquired  immnue  syndrome)  Edinilmiş  Bağışıklık  Yetersiz¬ 
liği  Belirtisi. 

BCG  (Bacillus  Calmette  Guerin)  Verem  Aşısı. 

CAEC  (Consultative  Assembly  of  European  Council)  Avrupa  Kon¬ 
seyi  Parlamenter  Meclisi. 

CDH  (Cour  Europeenne  des  Droits  de  L'homme),  Avrupa  insan 
Hakları  Adalet  Divanı. 

CE  (Council  of  Europe)  Avrupa  Konseyi. 

CLA  (Central  Intelligence  Agency)  ABD  Merkezi  Haber  Alma  Teşkilâtı. 

CİF  (Cost,  insurance,  freight)  Maliyet-Sigorta-Navlun. 

DDT  (Dichloro-diphenol-trichloro-ethane)  Böcek  Öldürücü. 

Dr.  (doktor)  Hoca,  öğretici. 

EAC  (European  Association  for  Cooperation)  Avrupa  İşbirliği  Örgütü. 

EBU  (European  Broadcasting  Union)  Avrupa  Yayın  Birliği. 

FAO  (Food  and  Agriculture  Organization)  Birleşmiş  Milletler  Gıda 
ve  Tarım  Teşkilâtı. 

FBI  (Federal  Bureau  of  Investigation)  ABD  Federal  Araştırma  Bürosu. 

GB  (Gigabyte)  Bilgisayarda  bellek  birimi. 

IATA  (International  Air  Transport  Association)  Uluslararası  Hava 
Taşımacılığı  Birliği. 

INTERPOL  (International  Criminal  Poliçe  Commission)  Uluslara¬ 
rası  Cinayet  Polisi  Komisyonu. 
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KGB  (Komitet  Gossudarrstvennoi  Bezopastnosti)  Sovyet  Gizli  Ha¬ 
ber  Alma  Teşkilâtı. 

LPG  (Liquifıed  Petroleum  Gas)  Sıvılaştırılmış  petrol  gazı. 

MB  (Megabyte)  Bilgisayarda  bellek  birimi. 

Nato  (Nort  Atlantic  Treaty  Organization)  Kuzey  Atlantik  Antlaş¬ 
ması  Teşkilâtı. 

OPEC  (Organization  of  Petroleum  Exporting  Countries)  Petrol  İh¬ 
raç  Eden  Ülkeler  Teşkilâtı. 

Prof  (Professeur)  Profesör,  Bilimadamı,  Müctehit. 

RAM  (Random  Access  Memory)  Bilgisayarda  okunabilir  ve  yazıla¬ 
bilir  bellek. 

RC  (Red  Cross)  Kızılhaç. 

SOS  (Save  Our  Souls)  Denizcilikte  imdat  uyarısı. 

TIR  (Transport  International  Routier)  Uluslararası  Karayolu  Taşımacılığı. 

UFO  (Unidentified  Flying  Object)  Tanımlanmamış  Uçan  Nesne. 

UN  (United  Nations)  Birleşmiş  Milletler. 

Unesco  (United  Nations  Educational,  Scientifıc  and  Cultural  Orga¬ 
nization)  BM.  Eğitim,  Bilim  ve  Kültür  Teşkilâtı. 

UNO  (United  Nations  Organization)  Birleşmiş  Milletler  Teşkilâtı. 

VIP  (Very  Important  Person)  Çok  önemli  kişi. 

WHO  (World  Health  Organization)  Dünya  Sağlık  Örgütü. 

Bazı  Espriler  Tercüme  Edilemezler 

Her  dilde,  sırf  mahallî  kültürün  sınırları  içinde  örülmüş  öyle  epri- 
ler  ve  fıkralar  vardır  ki  bunları  başka  bir  dile  aktarmak  hemen  hemen 
mümkün  olmaz.  Bunlar  salt  mahallî  değerler  olarak  ait  oldukları  top¬ 
lulukların  yalnızca  fertleri  tarafından  paylaşılabilirler.  Türkçedeki  bazı 
Bektaşî  ve  Ramazan  fıkralarını  bunlara  örnek  gösterebiliriz. 

Türkler  tarafından  üretilmiş  olan,  (özellikle  dinsel  kavramlarla  örül¬ 
müş)  espriler  ve  fıkralar,  Farsçaya  ve  Arapçaya  büyük  ölçüde  tercüme 
edilebilirler.  Çünkü  Müslüman  Türkler,  aynı  dine  mensup  olan  Farslar 
ve  Araplarla  ortak  kültüre  sahiptirler.  Bu  ortak  kültürün  dilini  kulla¬ 
narak  birçok  şeyi  paylaşabilirler.  Buna  karşın  İslam  kültürüne  yabancı 
olan  Batı  halklarıyla,  bu  esprileri  ve  fıkraları  paylaşmak  oldukça  zordur. 
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Dolayısıyla  bunları  batı  dillerine  tercüme  etmeyi  değme  çevirmen  göze 
almak  istemez. 

Türkçe-Arapça  Arasında  Tercüme  ve  Bu  Konuda  Karşılaşılan 
Sorunlar 

Türkçe  ile  Arapça  arasında  çeviri  yapmak,  başka  herhangi  iki  dil 
arasında  çeviri  yapmaktan  -büyük  ihtimalle-  çok  daha  zordur.  Bu  zorluk, 
Arapça  ve  Türkçenin,  sadece  farklı  karakter  ve  yapılara  sahip  bulunu¬ 
yor  olmalarından  kaynaklanmakla  sınırlı  değildir.  Bununla  birlikte  (ana 
problemin)  daha  birçok  nedeni  vardır. 

Tercüme  öğrencisinin,  bunları  önceden  fark  ederek,  mevcut  sıkın¬ 
tılara  karşı  kendini  hazırlaması  gerekir.  Dolayısıyla  bu  iki  dil  arasında 
çeviri  yaparken  ne  gibi  sorunlarla  karşılaşılabileceği  ve  bu  sorunların 
temelinde  nelerin  yattığı  hakkında  tercüme  öğrencisini  aydınlatmak  bu 
çalışmanın  önemli  amaçlarından  birini  oluşturmaktadır. 

Konunun  sınırlarını  aşan  ayrıntıların  içinde  amacın  belirsizleşmesi¬ 
ni  önlemek  için  bu  sorunların  önce  kaynaklarını  kısa  başlıklar  hâlinde 
sıralamak  yararlı  olacaktır. 

Hiç  şüphesiz,  bu  noktada  akla  gelen  ilk  şey  -biraz  önce  de  işaret  edil¬ 
diği  üzere-,  bu  iki  dil  arasındaki  yapı  ve  karakter  farkıdır.  Tercüme  öğ¬ 
rencisinin  karşılaşabileceği  sorunların  en  önemlileri  buradan  kaynak¬ 
lanmaktadır. 

Sorunların  ikinci  büyük  kaynağı  olarak;  dil  eğitiminde  günümüze 
kadar  Türkiye'de  izlenen  sistem  kusurlarıdır. 

İdeopolitik  tutumlar  da  karşımıza  bu  sorunların  üçüncü  kaynağı 
olarak  çıkmaktadır. 

Cumhuriyet  tarihi  boyunca,  Türkçe  üzerine  cereyan  eden  tartışma¬ 
ları  ve  ideolojik  kamplaşmaları,  sorunların  dördüncü  kaynağı  olarak 
kaydetmek  mümkündür. 

Türkçenin  Arapça  karşısındaki  yetersizliğini  de  eğer  hesaba  katacak 
olursak,  Arapça  ile  Türkçe  arasında  çeviri  yapan  insanın  karşılaşabilece¬ 
ği  sorunlar  için  böylece  beş  temel  kaynak  saptamış  oluruz.  Bunları  daha 
özetlenmiş  olarak  şöyle  sıralayabiliriz: 

1 .  Arapça  ile  Türkçe  arasında  -köken  farkından  kaynaklanan-  yapı¬ 
sal  aykırılıklar. 

2.  Geleneksel  sistem  kusurları. 

3.  İdeopolitik  tutumlar. 
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4.  Türkçe  üzerine  cereyan  eden  ideolojik  tartışmalar  ve  sonuçlan¬ 
dırdığı  kamplaşmalar. 

5.  Türkçenin  Arapça  karşısında  yetersizliği. 

Bu  beş  başlığa,  yıpratıcı  ve  engelleyici  psikolojik  yönlendirmeleri, 
altıncı  faktör  olarak  ekleyebiliriz. 

Şimdi  bu  başlıklardan  her  birini,  el  verdiği  kadar  özetleyerek  açıkla¬ 
maya  çalışalım. 

1.  Arapça  ile  Türkçe  Arasında  -Köken  Farkından  Kaynaklanan- 
Yapısal  Aykırılıklar. 

Öğelerin,  cümledeki  diziliş  sırası  bakımından  Arapça  ifade  dokusu, 
şeklen  Türkçeden  önemli  farklılıklar  gösterir. 

Türkçede  önce  özne,  sonra  tümleç  ve  daha  sonra  yüklem  gelirken; 
Arapçada,  (fiil  cümlesinde)  bunun  tam  tersine;  önce  yüklem  (yani  fiil), 
sonra  özne  (yani  fail)  ve  daha  sonra  tümleç  (yani  mefül)  gelir. 

isim  cümlesi  ise;  eğer  sadece  özne  ve  yüklemden  oluşuyorsa,  bu  du¬ 
rumda  iki  dil  arasında  önemli  bir  aykırılık  göze  çarpmaz.  "Okul  ya¬ 
kındır  =  Kt)  "  cümlesinde  olduğu  gibi.  Fakat  eğer  cümle  uzarsa 
(ki  çoğunlukla  ifadeler  b öyledir)  ve  hele  edebî  içeriğe  sahip  ise,  bu  iki  dil 
arasındaki  yapısal  karakter  farkları  daha  çok  belirginleşir.  Cümle,  ara 
cümlelerle  uzadığı  zaman  uçurum  daha  da  büyür.  Böyle  bir  durumda 
ifadeyi  özellikle  Türkçeden  Arapçaya  aktarmak  oldukça  zorlaşır.  İki  dil 
arasındaki  bu  yapı  farkı,  onlardan  her  birinin,  ayrı  bir  dil  ailesinden 
geliyor  olmasından  kaynaklanmaktadır. 

Bilindiği  üzere  Türkçe  Altay  dilleri,  Arapça  ise  Sami  dilleri  grubun- 
dandır.  Yani  köken  olarak  ayrı  dil  ailelerine  bağlıdırlar.  Bu  bağlamda, 
Türkçe  ile  Arapçayı  karşılaştırdığımız  zaman  -aşağıda  bir  nebze  görülece¬ 
ği  üzere-  aralarında  önemli  yapısal  farklar  buluruz.  Bunları  özet  olarak 
şöyle  sıralayabiliriz: 

a.  Arapçada  doğurgan  sözcükler,  (çok  az  sayıda  dört  harfli  kökler 
hariç),  genel  olarak  üç  harfli  köklerden  oluşurlar.  Bu  özellik,  Türkçe 
için  söz  konusu  değildir.  Dolayısıyla,  Türkçede  "Sulâsi  mucerred"  ,  kezâ 
"rubai  mucerred"  kavramı  yoktur.  Türkçede  kök  sözcükler,  çeşitli  sayı¬ 
da  harflerden  oluşur. 

b.  Arapçada  sözcükler  muzekker  (eril)  ve  muennes  (dişil)  diye 
farklı  gruplara  ayrılırlar.  Zamirleri  de  farklıdır.  Örneğin  Arapçada  güneş 
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dişildir,  zamiri  (hiye)'dir;  ay  erildir,  zamiri  (huwe)'dir.  Türkçede  böyle 
bir  ayırım  yoktur. 1 


1 .  Arapçada  Kelimelerin  Cinsiyeti: 

Dünya  dillerinin  hemen  tamamından  farklı  olarak  Arapçada  isimler,  aynen  canlılar  gibi  cinsiyet  ba¬ 
kımından  iki  gruba  ayrılmıştır:  1)  Eril  isimler,  2)  Dişil  isimler.  Tabiatıyla  bunun  gerçekle  bir  ilişkisi 
yoktur.  Çünkü  kelime  biyolojik  bir  varlık  değildir.  Bu,  sadece  bir  varsayımdır. 

Konunun  ayrıntılarına  girmeden  önce,  Arapçadaki  bu  özelliği  somutlaştırmak  için  aşağıda  biri  eril,  öbü¬ 
rü  dişil  sözcüklerden  sınırlı  sayıda  örnekler  içeren  iki  liste  bulacaksınız.  Önce  bu  iki  listeyi  inceleyelim. 

Eril  Sözcüklerden  Örnekler: 

Kalem,  kitap,  kapı,  mescid,  taş,  su,  ekmek,  et,  kemik,  çamur,  hamam,  yiyecek,  ay  (gezegen),  ay  (30 
gün),  dağ,  bulut,  yağmur,  kar,  şimşek,  yıldırım,  insan  (kelime  olarak),  hafta,  deniz,  nehir,  bitki,  duvar, 
baş,  beyin,  saç,  göz  kapağı,  kaş,  kirpik,  burun,  boğaz,  yanak,  omuz,  karın... 

Arap  sözlüğünde,  -eril  sözcüklere  sadece  birer  örnek  olan  bunlar  gibi-  binlerce  eril  isim  vardır.  Bunların 
eril  olduğu,  ancak  fiillerinden  anlaşılabilir.  Onun  için  bir  kelimenin  eril  mi  yoksa  dişil  mi  olduğunu, 
kendisine  ait  olan  fiilden  anlarız. 

Dişil  Sözcüklerden  Örnekler: 

Gök,  yer,  kuyu,  kulaç,  cin,  cehennem,  savaş,  harf,  alkollü  içki,  balta,  değirmen,  rüzgâr,  dünya,  lamba, 
kuşluk  vakti,  leğen,  asa,  örümcek,  göz,  kulak,  el,  ayak,  baldır,  bacak,  kol,  ruh,  nefis... 

Arapçada  isimler  niçin  böyle  iki  gruba  ayrılmıştır?  Bu  soruya  şöyle  cevap  verilebilir:  Bu  gelenek,  Arap 
insanının,  ilginç  münasebetlerle  varlıklar  arasında  bir  takım  benzetmeler  yapmasından  doğmuştur.  Arap 
dili  tarihinde  cansız  bir  varlık,  -çok  eskiden-  herhangi  bir  ilgiyle  dişi  olarak  nitelenmiştir.  Bu  ilgiler  ara¬ 
sında  özellikle  varlığın  doğurgan  olması,  edilgen  olması,  zayıf  olması  veya  değersiz  olması  gibi  çeşitli 
paradigmalar  rol  oynamıştır.  Sonra  bu  düşünce  gelenek  hâlini  almıştır. 

İsimleri  muzekker  ve  muennes  olarak  ayırmak,  yalnızca  Arapçaya  mahsus  bir  özellik  değildir.  Örneğin 
-Arapçadaki  kadar  ayrıntılara  sahip  olmasa  bile-  bu  özellik  Fransızcada  da  vardır.  Bu  dildeki  eril  isimlerin 
önüne  (le),  dişil  isimlerin  önüne  de  (la)  gelir.  Bir  fikir  vermesi  bakımından  Fransızcada  eril  ve  dişil 
sözcüklerden  örnekler  içeren  aşağıdaki  iki  listeye  bir  göz  atmakta  yarar  vardır. 

Fransızca  eril  (masculin)  sözcüklerden  örnekler:  antidote  (panzehir),  abattement  (keyifsizlik),  biscoteau 
(pazı),  boucher  (kasap),  carrefour  (kavşak),  chamberlain  (kâhya,  mabeynci),  depotage  (boşaltma),  em- 
pressement  (isteklilik),  galopin  (kirpi),  heritage  (miras)... 

Fransızca  dişil  (feminin)  sözcüklerden  örnekler:  abondance  (bolluk),  boucharde  (çalı),  cabriole  (sıçra¬ 
yış),  dispersion  (dağılım),  fontanelle  (bıngıldak)  volonte  (isteklilik), 

Muzekker-muennes  ayırımı,  Arapçada  çok  önemli  bir  konudur.  Bildiği  dillerden  biri  Arapça  olan  çe¬ 
virmenin  -Türkçeden  Arapçaya  sağlıklı  bir  tercüme  gerçekleştirebilmesi  için-  bu  konuda  kapsamlı  bilgilere 
sahip  olması  gerekir.  Bu  nedenle  aşağıda,  konuya  ilişkin  ayrıntılı  bilgiler  verilmiştir. 

İsimlerde  aslolan  tezkirdir  (erilliktir).  Te'nis  (dişillik)  kavramı  ise  sonradan  türetilmiştir.  Arapçada  isim¬ 
ler  cinsiyet  bakımından  üç  gruba  ayrılırlar  1)  Muzekker  isimler,  2)  Muennes  isimler,  3)  Tenis  ve  tezkiri 
caiz  olan  (isteğe  bağlı  olarak  muzekker  veya  muennes  şeklinde  kullanılabilen)  isimler.  Muzekker  isim 
için  çok  fazla  bir  şey  söylemek  gerekmez.  Fakat  muennes  isimler  için  Arap  dil  gramerinde  önemli  disip¬ 
linler  konmuştur.  Şöyle  özetlenebilir: 

Muennes  isimler  1)  Hakiki,  2)  Mecazi  olmak  üzere  iki  gruba  ayrılırlar.  Hakiki  muennesler;  "doğuran 
veya  yumurtlayan  gerçek  canlıların  isimleridir."  şeklinde  tarif  edilir.  (  v-Hj ),  (  ^  ),  ( j*1®),  (  ),  (v-M)) 

gibi.  Cansız  olup,  vaktiyle  herhangi  bir  münasebetle  dişi  kabul  edilmiş  varlıkların  adları  ise  muennestir. 

(j^')>  ( jââ!ı)  gibi.  Mecazi  muennesler,  ayrıca  kıyasi  (kurallı)  ve  semai  (kulaktan  dolma)  olmak 
üzere  iki  gruba  ayrılırlar.  Kıyasi  muennesler  sonlarına  aldıkları  alametlerle  tanınırlar;  yuvarlak  te'nis 
(ta)'sı,  elif-i  maksure  ve  elif-i  memdude  gibi.  Örnek:  tUr1  cLap  .  Mecazi  muenneslerin  sonunda 
herhangi  bir  te'nis  alameti  bulunmaz.  ^  ^  . 

İsimlerin  muzekker,  muennes  veya  isteğe  bağlı  olarak  belirlenmesi  konusunda  Arap  dil  bilimcileri  aşa¬ 
ğıdaki  kuralları  koymuşlardır: 

1)  Muennes-i  hakiki  olmayan  isimlerin  tezkir  ve  te 'nişi  caizdir. 

2)  Cins  isimlerin  tümü,  muennes  itibar  edilebilir. 
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c.  Arapçada  şahıslar  tekil,  ikil  ve  çoğul  olarak  sınıflanırlar.  Zamir¬ 
leri  de  (huwe,  huma  hum)'dur.  Türkçede  ikil  yoktur.  İki  kişi  için  tek 
sözcüklü  (huma)  zamiri  yerine,  (o  ikisi)  sözcükleri  kullanılır. 

d.  Arapçada  isimlere  mahsus  (elif-lâm)'dan  ibaret  bir  ön  ek  vardır. 
Buna  "harf-i  tarif"  denir.  İsmin  başına  gelir.  Sözcüğe,  tasavvurda  belirli¬ 
lik  kazandırır.  gibi.  Türkçede  böyle  bir  ek  yoktur.  Hatta  bunun  tam 
tersine  belirsiz  hâle  getirmek  için  ismin  başına  (bir)  kelimesi  eklenir: 
"bir  kalem"  gibi.  Bu,  herhangi  bir  kalem  demektir  ve  belirsizdir  (yani 
nekredir).  İsmi  belirli  hâle  getirmek  için  onu,  ismin  hâllerinden  birinde 
kullanmak  gerekir:  "bana  kalemi  ver"  cümlesinde  olduğu  gibi.  Bu  ör¬ 
nekte  kalem,  ismin  (i)  hâlinde  kullanılmıştır  ve  belirlidir  (ma'rifedir). 

e.  Arapça  çekimde,  -kurallara  göre-  ekler  fiilin  başına  ve  sonuna 

gelebilirler:  yıi"fc  gibi...  Türkçede  ise  ekler  fiilin  sonunda  yer  alır. 

Aldım,  yedik,  gideceksiniz. . .  gibi. 

f.  Emir  kipleri,  -uyarı  içerdikleri  için-  hemen  her  dilde  genel  ola¬ 
rak  sessizle  biterler  ve  ton  olarak  serttirler:  ar.  d  ,  ing.  Stop,  fr.  March 
gibi. . .  Arapça  ve  Türkçe  arasında  bu  konuda  büyük  bir  fark  yoktur;  fa¬ 
kat  Arapçada  geçmiş  (yalın)  fiillerin  sonu  ( fü  cÇis" )  gibi  daima  (e) 
ile,  (;&  .  jj-‘y  y  :<rd  gibi  şimdiki  ve  gelecek  zaman  (yalın)  fiillerin  sonu 
da  (u)  ile  biter.  Türkçede  bu  farklıdır;  yalnızca  geçmiş  zaman  fiilinin 
üçüncü  şahıs  kipi  sesli  ile  biter.  Yazdı,  güldü,  uyudu  gibi...  Öbürleri 
sessiz  ile  biter.  Yazdım,  güldük  uyudular  gibi... 

g.  Arapça  fiil  çekimlerinde,  şahıslar  ondörttür.  Türkçede  altıdır. 

h.  Arapçada,  harflerin  tamamı  sessizdir.  Bunlara  ses  kazandırmak 
için  üç  hareke  kullanılır:  Damme;  harfi,  kısa  (u)  ile  seslendirir.  Fetha; 
harfi,  kısa  (e)  ile  seslendirir.  Kesra;  harfi,  kısa  (i)  ile  seslendirir.  Türkçede 
böyle  bir  yöntem  yoktur.  Türkçede  21  sessiz,  8  sesli  harf  vardır.  Kelime 
içindeki  sessiz  harfler  bu  sesliler  yardımıyla  açığa  çıkarlar. 

i.  Arapçada  kelimenin  son  harfinin  sesi  oldukça  önemlidir.  Bu 
sesin  yanlış  çıkarılması  çoğu  kez  cümlenin  yanlış  anlaşılmasına  yol  aça- 

3)  ( o*- )  (  )  ile  sonlanmayan  insan  cinsinin  çoğulunda  tezkir  ve  te'nisi  caizdir. 

4)  Cansız  her  şeyin  tezkir  ve  te'nisi  caizdir. 

5)  (^)  ( ^3 )  ile  sonlanan  bütün  isimler,  kesinlikle  muzekkerdirler. 

6)  Bütün  arabi  aylar  muzekkerdirler. 

7)  ‘j'jtf  hariç,  bütün  zarflar  muzekkerdirler. 

8)  Horasan,  Isfahan  ve  Abadan  gibi,  sonu  elif  ve  nun  ile  biten  kentlerin  isimleri  muzekkerdir. 

ijjs-  (ÂJıdai  iiuik  t Aİla;»-  tiaLd  gibi  lafzan  muennes  olan  erkek 

isimlerinin  tamamı  muzekkerdirler. 

10)  Akıllılar  hariç,  akıldan  yoksun  (canlı,  cansız)  tüm  varlıkların  çoğulları  muennes  kabul  edilmiştir. 

OjjÂ 1'  C-Ja»  cJll?  gibi. 
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bilir.  Dolayısıyla  son  harfi  doğru  seslendirebilmek  için  Arap  dilcileri 
büyük  çabalar  harcamış  ve  onlarca  kural  koymuşlardır.  Bunlara,  "İ'rab 
kuralları"  denir.  Bu  kurallara  uygun  olarak  kelimeyi  seslendirmeye  de 
İ'rab  denir.  Bu  işlem,  Arap  dil  biliminin  iki  ana  kolundan  biri  olan 
Nahuw  ilminin  konusudur.  İ'rab  terimlerinin  çoğu,  Türk  dil  biliminin 
terimlerinden  farklıdır  ve  bir  kısmının  karşılığı  Türkçede  yoktur.  Ör¬ 
neğin  "mubteda"  ve  "fail"  terimlerine  karşılık  olarak  Türkçede  "özne" 
kelimesi  kullanılmaktıdr.  Burada  bir  belirsizlik  vardır.  Yani  Türkçede, 
"mubteda"  ve  "faif'in  ayrı  ayrı  karşılıkları  yoktur.  Hâlbuki  "mubteda" 
ile  "fail"  birbirinden  çok  farklı  kavramlardır. 


Arapça  ile  Türkçe  arasındaki  yapısal  aykırılıklar  sadece  bunlarla  sı¬ 
nırlı  değildir.  Dakik  bir  araştırma  ve  inceleme  yapılacak  olursa  yukarı¬ 
daki  liste  uzayıp  gidebilir.  Bunlar,  söz  konusu  diller  arasında  yapılacak 
her  çeviri  sırasında  çevirmeni  uğraştırır. 

2.  Geleneksel  sistem  kusurları  ve  ideopolitik  tutumlar. 

Arapça  ile  Türkçe  arasında  yapılacak  çeviri  işlemini  olumsuz  etki¬ 
leyen  sorunların  önemli  bir  kaynağı  da  sistem  kusurlarıdır.  Osmanlı 
döneminde  yüzyıllar  boyu  uygulanan  -gramer  ezberletme  alışkanlığı- 
günümüzde  de  bütün  hızıyla  sürdürülmektedir.  Sönük  seslerle  de  olsa 
eleştiriliyor  olmasına  rağmen,  alışkanlık  hâlini  aldığı  ve  kutsallaştırıldı- 
ğı  için  bu  sistemden  vazgeçilememektedir.  Bu  sistem  çeviri  için  önem¬ 
li  sorunlara  kaynaklık  eder.  Arapça  dil  eğitiminde  izlenen  geleneksel 
sistem  kusurları  hakkında  az  da  olsa  gerçekleştirilmiş  çalışmalar  vardır. 
Bu  konuda  geniş  bilgi  edinmek  isteyenler  sözü  edilen  çalışmalara  baş¬ 
vurabilirler.  1 2 


3.  İdeopolitik  Tutumlar. 

Arapça  ile  Türkçe  arasındaki  çeviri  işlemlerinde  önemli  sorunlara 
kaynaklık  eden  sebeplerin  büyük  bir  kısmı  politik  ve  ideolojik  tutum¬ 
lardan  kaynaklanmaktadır.  Cumhuriyet  döneminin  ilk  yetmiş  yılı  bo¬ 
yunca  izlenen  politikaların  özelliklerinden  biri  de  Arapçaya  karşı  sürdü¬ 
rülen  olumsuz  tavır  olmuştur.  Nitekim,  1990'larda  çıkarılan  bir  yasa  ile 
Arapça  dil  eğitimi,  Türkiye'de  serbest  hâle  getirilmiş  olmasına  rağmen, 
eski  alışkanlıkların  bir  sonucu  olarak  hâlâ  ferah  bir  ortam  bulamamıştır. 
Dolayısıyla  bu  dili  çok  iyi  düzeyde  öğrenmek,  Türkiye'de  uzun  yıllar 
mümkün  olamamıştır.  Sonuç  olarak  bu  sorun,  Arapça  ile  Türkçe  ara¬ 
sında  yapılan  çeviri  işlemlerini  ve  çeviri  hareketini  olumsuz  etkilemiştir. 


1.  1.  Feriduddin  AYDIN,  "Arapçanın  Önemi  ve  Türkiye'de  Karşılaştığı  Sorunlar."  (Bu  çalışma,  ne 
yazık  ki  henüz  kâğıt  üzerinde  yayımlanamamıştır!)  Ancak  elektronik  ortamda  mevcuttur.  Kitap  Şubat 
2016  tarihinde  Ma' ruf  Yayınları  tarafından  yayımlanmıştır. 

2.  Prof.  Dr.  Ömer  Demircan,  "Dünden  Bugüne  Türkiye'de  Yabancı  Dil",  Remzi  Kitabevi,  İstanbul. 
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4.  Türkçe  üzerine  cereyan  eden  ideolojik  tartışmalar  ve  sonuç¬ 
landırdığı  kamplaşmalar. 

Türkçe,  Osmanlı  Devleti'nin  yıkılmaya  yüz  tuttuğu  günden  şim¬ 
diye  dek  iki  zıt  cephe  arasında  ateşli  tartışmalara  konu  olagelmiştir. 
Bu  cephelerden  birini  muhafazakâr  ve  milliyetçiler,  öbür  cephesini  de 
modernistler  ve  solcular  oluşturmaktadır.  Birinci  ce  phe,  -makul  seviyede 
sadeleşmiş  bir  Türkçeden  yana  ise  de-  yeni  Türkçecilik  akımına  karşıdır. 
İkinci  cephe  ise  Türkçeyi  yabancı  unsurlardan  arındırmak  ve  onu  kendi 
bünyesi  içinde  zenginleştirmek  iddiasındadır.  Bu  iki  farklı  tezin  yan¬ 
daşları,  Cumhuriyet  tarihi  boyunca  birbirlerine  karşı  kıyasıya  savaşım 
vermiş,  zaman  zaman  birbirlerine  saldırmışlardır.  Bu  gerçeği  belgesel 
olarak  öğrenmek  isteyenler,  sözü  edilen  cephelere  mensup  kalem  sahip¬ 
lerinin  yazıp  çizdiklerini  okuyabilirler.2 

Türkçe,  gerek  birçok  kez  alfabesinin  değişmesi,  gerek  birtakım  ev¬ 
rim  süreçlerinden  geçerek  aşırı  derecede  nitelik  değiştirmesi,  gerekse 
son  yıllarda  bütün  bu  sorunları  kapsayan  tartışmalara  konu  olması  ne¬ 
deniyle  ideal  anlamda  bir  istikrara  kavuşamadığı  için  Arapça  ve  Türkçe 
arasında  çeviri  yapanların  sık  sık  tereddüt  içine  girmelerine  yol  açmıştır 


5.  Türkçenin  Arapça  karşısında  yetersizliği. 

Daha  çok  İslamcı  kesimi  ilgilendiren  bu  sorun  yüzünden,  -yaklaşık 
son  otuz  yıl  boyunca-  Arapçadan  Türkçeye  -daha  çok  ticari  kaygılarla  ve 
çok  acele  ederek-  yapılan  çevirilerin  büyük  kısmı  kaliteden  yoksundur. 
Bu  kesimden  mütercimler,  büyük  sorunlarla  karşılaşmışlardır.  Bu  ise, 
dinî  eserlerin  tercümesinde  çeşitli  kusurlara  kaynaklık  etmiştir. 

Türkiye'de  özellikle  Arapça  ile  Türkçe  arasında  çevirmenlik  yapan 
kimseler,  yukarıdaki  beş  ana  sebepten  dolayı  büyük  sorunlarla  karşılaş¬ 
mışlardır.  Bu  elemanlar,  Arapçadan  Türkçeye  nisbeten  kolayca  çeviri  ya¬ 
pabilmiş  olmalarına  karşın,  Türkçeden  Arapçaya  çeviri  yapmada  -büyük 
ölçüde-  başarısız  olmuşlardır. 

Günümüzde  daha  elverişli  ortamlarda  eğitim  alan  tercüme  öğrenci¬ 
leri,  yukarıdaki  engellere  karşı  kendilerini  hazırlamada  büyük  imkânla¬ 
ra  sahiptirler.  Arapçayı  çok  iyi  düzeyde  öğrenebilen  tercüme  öğrencileri 
mezun  olduktan  sonra,  özel  çabalarıyla  yapacakları  pratikler  ve  seyahat- 


2.  Bk.  Prof.  Dr.  Necme  in  Hacıeminoğlu,  "  Türkçenin  Karanlık  Günleri" ,  Kamer  Yay.,  6.  Baskı,  İstanbul  1996. 
Bk.  Feyza  Hepçilingirler,  "Türkçe  Of  1  Remzi  Kitabevi,  1.  Baskı,  İstanbul  1977. 

Bir  iddiaya  göre:  "19.  yüzyıl  sonları  ve  20.  yüzyıl  başlarında  yani  Tanzimat'tan  Cumhuriyet  devrine  ka¬ 
dar,  Türkçenin  sadeleştirilmesi  konusundaki  tartışmalar  fesahatçilik,  tasfiyecilik  ve  sade  Türkçecilik 
olmak  üzere  başlıca  üç  görüş  etrafında  sürdürülmüştür." 


100 


Feriduddin  AYDIN 


ler  sayesinde  Arapçadan  Türkçeye  olduğu  kadar,  Türkçeden  Arapçaya 
da  başarılı  tercümeler  gerçekleştirebileceklerdir. 

Dil  Mantığı 

Hemen  her  dil,  -kendi  içinde  bir  dizi  ilk  evre  kurallardan  oluşan-  üç 

ayrı  bilimin  ortaklığına  dayalı  bir  altyapı  üzerinde  kuruludur.  Bunlar: 
morfoloji,  sentaks  ve  retoriktir.  Arapça'da  bu  bilimlerin,  aynı  sırayla 
adları:  Sarf,  Nahuw  ve  Belagat'tir. 

Dil  mantığına  gelince,  bu  da  kullanılan  ifadelerin  aklın  ve  bilimin 
ölçüleriyle  ya  da  genel  kabule  uygunluğunu  sağlamada  öngörülen  arka 
plan  ölçüleridir.  Dil  mantığını  derinlemesine  incelemek  ve  bu  kavramın 
bize  ne  anlattığını  çok  iyi  öğrenebilmek  için  onu,  yukarıdaki  üç  grup 
bilimin  içinde  irdelemek  gerekmektedir. 

Dil  mantığının,  önce  gramerle  nasıl  uzlaştırıldığım  ele  alalım.  Örne¬ 
ğin,  "Ali  üç  gün  önce  geldi"  cümlesi  gramer  kurallarına  uygun  biçimde 
kurulmuştur.  Çünkü  bu  cümleyi  oluşturan  her  sözcük,  fonksiyonuna 
göre  ait  olduğu  uygun  yere  konmuştur.  Sonuç  olarak  cümle  açık  şekilde 
anlaşılmakta  ve  ondan  kesin  bir  hüküm  çıkarılabilmektedir. 

Gramerde  uygunluk,  iki  ilkenin  varlığı  ile  ölçülür: 

1 .  Cümlede  kullanılan  her  öğenin,  dizimde  uygun  olan  yerlerden 
birine  yerleştirilmesi; 

2.  Cümlede  mantıklı  ve  kesin  bir  hükmün  bulunması. 

Nitekim  bu  iki  ilke,  yukarıdaki  cümlede  vardır  ki  -bu  cümlede-  özne 
ve  yüklem,  ait  oldukları  uygun  yerlere  yerleştirilmişlerdir.  Ayrıca  bu 
cümleden,  mantıklı  ve  kesin  bir  hüküm  çıkarılabilmektedir. 

Gramer  açısından  kusursuz  olan  bu  cümle,  dil  mantığı  bakımın¬ 
dan  da  kusursuzdur.  Bu  cümle  ve  benzerleri  çok  basit  oldukları  için, 
bunlarda  pek  yüksek  bir  edebî  incelik  aranmaz.  Çünkü  her  cümlenin 
edebî  olması  gerekmez.  Dolayısıyla  bu  tip  cümlelerin,  edebî  düzeyleri 
hakkında  bir  şey  söylemek  de  gerekmez. 

Yukarıdaki  cümlenin  Arapça  karşılığı  olan 


.  aIjI  âjSü  t-  it?- 

cümlesi  için  de  aynı  şeyleri  söylemek  mümkündür.  Eğer  yukarıdaki 
cümlede  bazı  kelimelerin  yerlerini  değiştirecek  olursak  onun  gramatik 
düzenini  bozmadıkça  anlamında  bir  mantık  bozukluğu  ile  karşılaşma¬ 
yız;  sadece  vurgulanan  kesit  değişir. 
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Örfî  ve  edebî  kurallar  da  dil  mantığı  konusunda  çok  önemli  ölçüler¬ 
dir.  Bir  ifade,  gramer  kurallarına  ne  kadar  uygun  olursa  olsun  eğer  örfî 
ve  edebî  kurallara  aynı  zamanda  uymuyorsa  kusurlu  sayılır.  Bu  nedenle 
muhatap  tarafından  kavranması  zorlaşabilir  veya  yanlış  anlamalara  da 
neden  olabilir. 

Örneğin,  Arapçada  öğrenci  anlamına  gelen  iki  sözcük  vardır:  (Tâ- 
lib:  ÇJlL)  ve  (Tilmiz:  JuÇb).  Şayet  öğretmen,  bir  öğrencisini  göstererek 
muhatabına  "Bu  benim  öğrencimdir"  demek  için,  "Hâzâ  tâlibkür^lh 
"  diyecek  olursa  büyük  bir  dil  mantığı  kusuru  işlemiş  olur.  Çünkü  "Tâ- 
lib"  kelimesi  böyle  bir  cümlede  "öğrenci"  anlamında  kullanılamaz.  Zira 
"Hâzâ  tâlibî^lL  lü"  cümlesi  "Bu  beni  arayandır",  anlamına  gelir.  Do¬ 
layısıyla  öğretmenin,  yukarıdaki  cümle  yerine  "Hâzâ  tilmizi:^ İli" 
demesi  gerekmektedir. 

Konunun  çok  daha  iyi  kavranabilmesi  için  özellikle  Arapça  ve  Türk- 
çede  global  olarak  aynı  anlama  gelen  fakat  sözcük  bazında  tamamen 
farklı  anlamlar  veren  kesitlerden  burada  bazı  örnekler  vermekte  yarar 
vardır. 

Meselâ  Arapçada  "Ehlen  ve  Sehlen  Sûl"  cümlesi,  Türkçeye,  öte¬ 
den  beri  "Hoş  geldiniz"  şeklinde  tercüme  edilir.  Bu  çeviri  global  ola¬ 
rak  doğrudur.  Ancak  "Ehlen  ve  Sehlen"  cümlesi  içinde  ne  "hoş",  ne  de 
"geldiniz"  diye  bir  kelime  vardır.  Öyle  ise  bu  cümle  global  olarak  aynı 
anlama  gelen  "Hoş  geldiniz"  cümlesi  içinde  Türkçeye  aktarılmıştır.  Yani 
bu  iki  cümle,  gramatik  ya  da  edebî  açıdan  değil,  sadece  mantık  bakı¬ 
mından  uzlaştırılmıştır.  Bu  bir  zarurettir. 

Şimdi  eğer  "Ehlen"  ve  "Sehlen"  kelimelerinin  Arapça'daki  anlamla¬ 
rını  öğrenir  ve  yukarıdaki  Arapça  cümleyi  Türkçedeki,  "Hoş  geldiniz" 
cümlesiyle  karşılaştırırsanız,  çeviride  dil  mantığı  konusunun  ne  kadar 
büyük  önem  taşadığım  daha  iyi  kavrayacak,  biraz  da  hayret  edeceksiniz. 
Çünkü  "Ehlen":  sen  yabancı  değilsin,  bizdensin;  "Sehlen"  ise:  kolay  an¬ 
laşıp  ağırlanacağın  bir  yere  geldin,  sıkıntı  duymayacaksın,  anlamlarına 
gelmektedir.  İşte  bu  kadar  zengin  ve  farklı  anlamlar  veren  yukarıdaki 
ifadeyi  Türkçeye  ancak  "Hoş  geldiniz"  şeklinde  aktarabiliyoruz.  Buna 
da  mantıksal  uzlaştırma  diyoruz  ki  bu  nokta  tercüme  işlemlerinde  ol¬ 
dukça  büyük  önem  taşımaktadır. 

Türkçede  de  ayrı  sözcüklerden  örülmüş,  fakat  aynı  anlama  gelen 
bileşik  ifadeler  vardır.  Örneğin;  "yardım  etmek",  "destek  olmak"  ve 
"elinden  tutmak"  gibi  tabirler  tamamen  ayrı  sözcüklerden  örülmüş  ol¬ 
malarına  rağmen,  -global  olarak-  aynı  anlama  gelmektedirler.  Yani  bu 
ifadelerden  herhangi  biri,  diğerine  özellikle  tercüme  edilmiş  değildir. 
Dolayısıyla  -  Türkçenirı  yapısında  bulunan-  bu  eş  anlamlı  mürekkep  ifa- 


102 


Feriduddin  AYDIN 


deler  için  tercümede  olduğu  gibi  bir  mantıksal  uzlaştırma  söz  konusu 
olmaz.  Bunlar  dilin  olgunlaşma  süreçleri  boyunca  doğal  olarak  ortaya 
çıkmışlardır.  Bu  cümleler,  olsa  olsa  birbirinin  ancak  tefsiri,  birbirinin 
açıklaması  sayılabilirler.  Bu  ifadelerin  her  birini  oluşturan  kelimelerin 
karşılıklarını  öbür  ifadelerin  içinde  elbette  arayamazsınız  ve  buna  hiçbir 
zaman  ihtiyaç  da  duymamalısınız.  Olabilir  ki  bunları  -birer  atf-ı  tefsir 
olarak-,  bir  önceki  tabirin  daha  rahat  anlaşılabilmesi  için  peşpeşe  söyle¬ 
yebilirsiniz.  Bu  ise  tercüme  değil,  bir  çeşit  açıklama  ve  teyittir. 

Fakat  bir  dilden  ötekisine  çeviri  yapmak  istediğiniz  zaman  genelde 
kelime  bazında  aktarım  yapmayı  düşünürsünüz.  Akla  ilk  gelen  yöntem 
budur.  Bu,  çevirmenlik  formasyonuna  ve  profesyonel  niteliklere  sahip 
bulunmayanların  yöntemidir.  Bu  gibi  kimseler,  ellerindeki  metnin  (ya 
da  zihinlerindeki  düşünce  yumağının ),  önce  her  kelimesinin  karşılığını 
bulup  tercümeyi  böylece  gerçekleştirmek  eğilimindedirler.  Bu  yöntem¬ 
de  ısrar  etmek  ise  insanı  çok  yanlış  sonuçlara  götürebilir.  Çoğu  zaman 
bu,  o  kadar  büyük  açmazlara  neden  olur  ki  -işin  sırrını  biraz  kapabilmiş 
olan-  çevirmen,  ister  istemez  kelimeyi  bir  kenara  atıp  bileşik  ifadenin 
karşı  dilde  global  olarak  ne  anlama  geldiğini  aramak  zorunda  kalır.  İşte 
bu  arayış  çeviri  mesleğinde  profesyonelliğin  ruhunu  oluşturmaktadır. 

Örneğin  Arapçada:  "Zeyd'un  atlaqasaaqa'yhili'r-riyhipJJ  J2»î  jjj 
cümlesi,  kelime  bazında  şöyle  bir  anlam  vermektedir:  "Zeyd  iki  ba¬ 
cağını  rüzgâra  attı."  Bu  çeviriden  ise  mantıklı  bir  şey  anlamak  hemen 
hemen  mümkün  değildir.  Çünkü  mecazi  bir  ifadedir.  Şu  hâlde,  bu  ter¬ 
cümede  büyük  bir  dil  mantığı  kusuru  vardır.  Oysa  yukarıdaki  Arapça 
cümle  ile  anlatılmak  istenen  şey  şudur:  "Zeyd  tabanları  yağladı."  Yani 
hızla  koşup  gitti.  Bu  cümle  de  Türkçede,  yine  mecazi  bir  ifadedir. 

Başka  bir  örnek: 

Türkçedeki  "biliyorum"  sözcüğünün  Arapçada  birkaç  karşılığı  var¬ 
dır.  ıjjsî  <£Icî  gibi...  "Bilmedim"  demeniz  için:  <cdğc-  U>  <cdJi  U  diyebi¬ 
lirsiniz.  Fakat:  cJjS  u  örneği,  her  ne  kadar  gramer  kuralları  bakımından 
doğru  ise  de  kullanılmamaktadır.  Dolayısıyla  eğer  siz;  "bilmedim"  cüm¬ 
leciğinin  karşılığı  olarak  cdjî  tabirini  kullanırsanız  tuhaf  karşılanabi¬ 
lirsiniz.  Ama  cj|  ısu  yani:  ne  dediğini  anlayamadım,  diyebilirsiniz. 

Yüzyıllar  önce  Arap  aydın  ve  âlimlerinin  kullandığı  anlatım  üslubu 
ile  bugün  kullanılan  üslup  arasında  da  -Arapça  ile  Türkçedeki-  dil  man¬ 
tığını  karşılaştırırken  ayrıca  yine  bir  takım  farklar  görürüz.  Şunu  da  he¬ 
men  eklememiz  gerekir  ki  Kur'an-ı  Kerim'deki  anlatım  tarzına  da  kla¬ 
sik  Arapçanın  özellikleri  egemendir.  Bu  nedenle,  Türkiye'de,  Arapçayı 
İslam'ın  dili  olarak  algılayan  geniş  çevrenin  bakış  açısı  ve  bu  çevrenin 
din  eğitiminde  izlediği  kitapları  göz  önüne  alarak  kadîm  Arapçadaki 
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dil  mantığı  ile  Türk  dil  mantığı  arasında  da  bir  karşılaştırma  yapmamız 
yararlı  olur. 

Bu  cümleden  olarak;  Arapçada,  geçmiş  zaman  kiplerinin,  Türkçeye 
geniş  zaman  olarak  aktarılması  gerektiğini  burada  vurgulamamız  isa¬ 
betli  olur.  Aşağıdaki  bir  ayet  ve  bir  hadis  örneğinde  bunu  çarpıcı  olarak 
görebiliriz. 

Ayet  ve  (kelime  bazında)  meali  şöyledir; 

(116/ö-Uü.i)  öjj  jfi  jâı  cJLs  cj'i  'ç!y  'J>\  4S11  Jüs 

O  zaman  ki  Allah  şöyle  dedi;  Ey  Meryemoğlu  İsa,  sen  mi  insanla¬ 
ra;  beni  ve  annemi  Allah'tan  başka  ilâh  edinin  dedin?!." 

Hâlbuki  bu  ayetteki  diyalog,  kıyamet  gününde  sahnelenecektir.  Do¬ 
layısıyla,  yukarıdaki  mealde;  "O  zaman  ki  Allah  şöyle  dedi"  cümlesinin 
anlamı  aslında:  "Ne  zaman  ki  Allah  şöyle  der"  olmalıdır. 

Hadis  örneğine  gelelim.  Ezanla  ilgili  bu  hadis,  müezzinin  sesini  du¬ 
yan  kişinin  ne  söyleyeceğini  belirlemektedir.  Hz.  Ömer'den  rivayet  edi¬ 
len  ve  Müslim'de  yer  alan  hadis  şöyledir: 


cöSCaJl  Js-  :  Jlâ  f  .jS 1  âl  j£\  âl  JÜâ  <.jt\  âl  âl  :  Öijii I  Jli  lil 

Si!  5JS  Slj  S!  :Jlî  t^*âJl  :Jlî  ?  t<ülb  Sil  5J3  SlJ  S!  :Jlâ 

,â£-l  ^ 


Türkçe  kaba  anlamı  şöyledir: 

"Ne  zaman  ki  müezzin  Allahuekber  Allahuekber  dedi,  biriniz  dedi 
ki;  Allahuekber  Allahuekber.  Sonra  dedi  ki;  Hayye  alessalah,  o  da  dedi 
ki;  lâ  hawle  welâ  quwwete  illâ  billâh.  Sonra  dedi  ki;  Hayye  alelfelâh,  o 
da  dedi  ki;  lâ  hawle  welâ  quwwete  illâ  billâh,  samimiyetle  ve  kalbin¬ 
den...  cennete  girdi." 


Görüyorsunuz,  ifade  oldukça  karmaşık,  Türkçe  anlatım  disiplinine 
uymayan  ve  pek  de  anlaşılmayan  bir  niteliğe  sahip. 

Oysa  hadiste  anlatılmak  istenen  şudur: 

"Ne  zaman  ki  müezzin  Allahuekber  Allahuekber  der,  siz  de;  Alla¬ 
huekber  Allahuekber  dersiniz.  Sonra  o;  Hayye  alessalah,  deyince  siz  de; 
lâ  hawle  welâ  quwwete  illâ  billâh,  dersiniz.  Sonra  o;  Hayye  alelfelâh, 
deyince;  siz  de  lâ  hawle  welâ  quwwete  illâ  billâh,  dersiniz.  Kim  samimi¬ 
yetle  bunu  içinden  söylerse  cennete  girer." 
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İşte  bu  iki  çarpıcı  örnekte  gördüğümüz  şey,  kadîm  (klasik)  Arapça'daki 
anlatım  ile  bugünkü  Türkçe  anlatım  mantığı  arasındaki  farktır. 

Şimdi  de  Arapça  ile  Türkçe  arasındaki  dil  mantığı  farkına  çeşitli  örnek¬ 
lerle  bakalım.  Aşağıdaki  tabloda  (soldan  sağa  doğru)  dört  hane  görüyor¬ 
sunuz.  Bunlardan,  birinci  sütunda  bir  Arapça  cümle  örneği  vardır.  İkinci 
hanede  onun  salt  kelime  karşılığı,  üçüncü  hanede  Türkçedeki  kaba  karşılı¬ 
ğı,  dördüncü  hanede  ise  Türkçedeki  en  uygun  karşılığı  verilmiştir.  Bu  son 
üç  tablodaki  farklı  çevirileri  karşılaştırmak  suretiyle  Türkçe  ile  Arapça  ara¬ 
sındaki  dil  mantığı  farklarını  çarpıcı  biçimde  görmek  mümkün  olacaktır. 


Arapça  cümle 

Türkçedeki 
salt  kelime 
karşılığı 

Türkçedeki 
kaba  karşılığı 

Türkçedeki 
uygun  karşılığı 

.3bCaJt 

Geçti  beni  namaz. 

Namaz  beni 
geçti. 

Namazı  kaçırdım. 

Kaç  var  yanında 
den  kalemler? 

Kalemlerden  kaç 
var  yanında? 

Sende  kaç  kalem 
var? 

ait  H\  ait  v 

Yok  ilâh  hariç  Allah 

Yoktur  ilâh  baş¬ 
ka  Allah 

Allah'tan  başla 
hiçbir  ilâh  yoldur. 

.Am  Ujjl  ^  us>- 

Otuzbeş  kent 
İçinde  Türkiye 
yok  ziyaret  ettim 
onları  henüz 

Otuzbeş  kent 
Türkiye'de 
etmedim 
ziyaret  onları 
henüz 

Türkiye'de  35 
kenti  henüz 
görmüş  değilim, 
(henüz  ziyaret 
etmiş,  uğramış 
değilim) 

c  ,  0  0  ,,  J 

Onların  sözü:  deri 
yaralar  çıkarmış, 
yani  yükselmiş 
üzerinde  yaralar. 

Söylüyor  olma¬ 
ları:  deri  yaralar 
çıkarmış,  yani 
üzerinde  yaralar 
yükselmiş. 

Deride  yaralar 
çıkmış  tabiri:  deri 
üzerinde  yaralar 
yaygınlaşmış  de¬ 
mektir. 

!i lje\  u  ait  ibĞ 

Allah  onunla 
savaşsın,  ne  çok 
zariftir! 

Allah  canını 
alsın,  ne  çok  zarif 
adamdır! 

Allah  canını  al¬ 
masın,  ne  şakacı 
adamdır. 

^  °cst  ûl  4^ 

Ali  daha  sevgilidir 
bana  den  Halit 

Ali,  bana  Halit'ten 
daha  çok  sevgi¬ 
lidir. 

Ali'yi  Halit'ten 
daha  çok 
seviyorum. 
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^Tjî-îl  015" 

■tfâ* 

Kim  oldu  sizden 
yanında  yeni  bir 
fikir  ortaya  atmak, 
yapsın  fikir  ortaya 
atmak. 

içinizden  kimin 
varsa  yanında 
yeni  bir  görüşü, 
goruşunu 

yapsın 

Aranızda  kimin 
yeni  bir  teklifi 
varsa  ortaya 

atsın. 

t üjjj  »t?-î  °jfi  U 

'«ji  ^jâ!  *İJ  İjm 

Yoktur  den  kimse 
sizden  istiyor  bir 
kötülük  başkasıy¬ 
la  ondan  hariç 
karşılaştı  bir 
kötülük. 

Sizden  biri  yok¬ 
tur  ki  başkasına 
bir  kötülük 
yapmak  ister, 
illâ  ki  karşılaşır 
bir  kötülükle 

Aranızda,  kim 

birine  bir  kötülük 
yapacak 
olursa  mutlaka 

cezasını 

görecektir. 

'sj^ 

<Uİ5  ^uUtf’IJ  4»ûj  oü  f 

(54/^»Uj*it)  jjip 

Kim  işledi  den 
siz  bir  kötülük 
bilgisizlik  ile  son¬ 
ra  tövbe  etti  den 

sonra  onun  ve  ıslah 
oldu,  0  ise  çok 
bağışlayıcı  ve  çok 
acıyandır. 

Sizden  kim 
bilgisizlik  ile  bir 
kötülük  yaptı, 
sonra  tövbe 

etti  ondan 

sonra  ve  ıslah 
oldu,  0  ise  çok 
bağışlayıcı  ve 
çok  acıyandır. 

Sizden  kim, 
bilmeyerek  bir 
kötülük  yapar, 
sonra  ardından 
tövbe  edip 
davranışlarını 
düzeltecek  olur¬ 
sa,  bilsin  ki  Allah 
çok  bağışlayan, 
çok  merhamet 
edendir. 

LjlSOjl  jji;  jl 

OUİ^I  lif  IjjjjP 

Gerçek  şu  ki:  bilin¬ 
en  limon  meydana 
getirir  bir  refleks 
içgüdüsel  bilinen 
insanın  yanında 

Şu  bir  gerçek¬ 
tir  ki:  limon 
meydana  ge¬ 
tirir  bir  refleks 
içgüdüsel  olarak 
insanda 

Gerçekte  limon, 
insanda  içgüdü¬ 
sel  olarak  bir  re¬ 
fleks  uyanmasına 
neden  olur. 

iliîüâö 

Kadın  yitirdi  seni, 

anan  sen 

Kaybetti  seni 

Annen 

Anan  öle  senin! 

Yetim  kalasın! 

JjiJ  Oİjlî-l 

Neredeyse  bozul¬ 
mak  ona  iniyor 

Yıkılmak 

üzeredir. 

Yıkımın  eşiğine 
gelmiş  bulun¬ 
maktadır. 

ı^Uj  A3jjjl  J^-l3 

Aldı  kâğıdı  0 

0  kâğıdı  aldı. 

ila  J^-jJl  01 

Muhakkak  ki  belli 

bir  adam  bu 

Gerçekten  şu 
adam 

Bu  adam  var  ya! 
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Burada  önemli  belirtmek  gerekir  ki;  Türk  mealcileri  bu  tablodaki 
son  sütunda  yer  alan  uygun  çeviri  kalıplarını  bulamamış  ya  da  bu  ye¬ 
teneğe  sahip  olamamışlardır.  Mesele  sadece  bu  noktalarla  da  sınırlı  de¬ 
ğildir.  Ayrıca  her  milletin  eğilimleri,  gelenek  ve  görenekleri,  zevkleri 
ve  dünya  görüşleri  ile  o  milletin  dili  arasında  güçlü  ilişkiler  vardır.  Bu 
yüzdendir  ki  bir  dile  ait  bazı  fıkraları,  atasözlerini,  özdeyişleri  ve  birçok 
argo  ya  da  edebî  tabirleri  başka  bir  dile  aktarmak  mümkün  olmaz.  Ni¬ 
tekim  Nasrettin  Hoca'nın  ve  Bektaşîlerin  bazı  fıkralarını  -İngilizcede  ne 
kadar  mahir  olursanız  olunuz-  bir  İngiliz  arkadaşınızla  paylaşamazsınız. 
Ona  bu  fıkralardaki  incelikleri  ve  esprileri  anlatamazsınız. 

Dil  Mantığı  Faikları  ve  Uzlaştırma 

Dil  mantığı  ise  yeni  bir  bilim  dalıdır.  Batıkların  "Linguistics"  adı 
altında  geliştirdikleri  bu  branş,  birkaç  dil  bilenleri  ve  özellikle  tercüme 
sanatını  meslek  edinenleri  yakından  ilgilendirmektedir. 

Bu  ilgiyle  mutlaka  burada  işaret  edilmelidir  ki  dünya  dilleri,  anlatım 
kapasitesi  bakımından  çok  farklıdırlar.  Arapça  ve  Fransızca  gibi  oldukça 
zengin  ve  doğurgan  dillerin  yanında  çok  fakir  ve  kısır  diller  de  vardır. 
Onun  için  bir  dilden  öbür  dile  tercüme  yaparken  bu  noktaya  özellikle 
dikkat  etmek  gerekir.  Çünkü  bir  dilin  her  kelimesinin  ve  her  deyiminin 
tam  karşılığını  başka  bir  dilde  bulmak  mümkün  değildir.  İlginçtir  ki  ba¬ 
zen  en  fakir  bir  dilin  kelimelerinden  birinin  tam  karşılığı,  en  zengin  bir 
dilde  bile  bulunmayabilir.  Örneğin;  Türkçedeki  "kaçıncı"  sözcüğünün 
tam  karşılığı,  Arapça  gibi  zengin  bir  ilim  ve  medeniyet  dilinde  yoktur. 
Evet  Arapçada  "kaçıncı"  anlamına  gelen  bir  kelime  bulamazsınız.  Sıra 
sayısını  öğrenmek  için  Türkçede  kullanılan  bu  kelimenin  yerine  Arap¬ 
çada  "hangi"  kelimesinin  karşılığı  olan  "Eyyu  £İ"  kullanılır.  Örneğin  siz 
bir  Arap  öğrenciye;  kaçıncı  sınıfta  olduğunu  sormak  için  "hangi  sınıfta¬ 
sın?"  demek  zorundasınız!  Onun  için  muhatabınız  eğer  "üçüncü  sınıf¬ 
tayım"  yerine  "şu  sınıftayım",  derse  şaşmamalısınız!  Keza,  Türkçedeki 
"caydırmak"  sözcüğünün  tam  karşılığı  yine  Arapçada  yoktur.  Aynı  şe¬ 
kilde  Türkçedeki  "merak"  sözcüğünün  Arapçada  -yerine  göre-  çok  çeşit¬ 
li  karşılığı  vardır.  Bu  kelimenin  Arapçadaki  karşılıkları,  kullanacağınız 
cümleye  göre  farklılık  gösterir. 

İşte  bu  münasebetle,  Türkçe  ile  Arapça  arasındaki  dil  mantığı  farkı 
hakkında  burada  özet  bilgiler  sunmak  yararlı  olacaktır. 

Bilindiği  üzere  dünyada  konuşulan  her  dilin  kendine  özgü  kuralları 
vardır.  Bu  kurallar  hemen  hemen  bütün  diller  için  üç  gruptur: 

1 .  Gramer  kuralları, 
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2.  Edebî  kurallar 

3.  Mantıksal  kurallar. 

Bir  ifadede  bunların  her  üçü  de  aranır.  Çünkü  bir  anlatım,  gramer 
kurallarına  uygun  olduğu  hâlde  zevk  sahibi  insanların  kulağına  yine  de 
hoş  gelmeyebilir.  Bu  durumdaki  ifadenin  yavan  olduğu  anlaşılır.  Bu 
tür  anlatımlar  insan  üzerinde  etki  yaratamadığı  için  edebî  incelikten 
yoksundur  diye  eleştirilir.  Aynı  şekilde  bir  anlatım  bazen  hem  gramer 
kurallarına  uygundur,  hem  de  az  çok  etkileyicidir;  buna  rağmen  anla¬ 
tımda  aklın,  zekânın  ya  da  genel  kabulün  onaylayamayacağı  bazı  kusur¬ 
lar  bulunur.  Onun  için  de  ifade  her  bakımdan  olgun  sayılmaz.  Özellikle 
bir  dilden  başka  bir  dile  çeviri  yapılırken  ikinci  dilin  mantık  kurallarına 
öncelik  verilir  ve  bu  kurallara  harfıyyen  uyulur.  Nitekim,  bir  ifadenin 
tercümesinde  yabancı  dil  ile  ana  dilin  sözcükleri  ve  kavramları  arasın¬ 
da  semantik  açıdan  büyük  ölçüde  uygunluk  sağlanmalıdır  ki  esasen  bu 
nokta  üzerinde  yoğunlaşırken  birinci  dilin  mantık  kuralları  da  ihmal 
edilmemelidir.  Ancak  birinci  dilin  ifade  içindeki  mantığı  ikinci  dilin 
mantığı  ile  uzlaştırılmalıdır,  daha  doğrusu  ona  uydurulmalıdır. 

Yukarıdaki  kurallardan  ilki  (yani  gramer  kuralları),  hemen  hemen 
bütün  dillerde  ortak  kavramlar  ve  ortak  terimlerle  açıklanır.  Dolayı¬ 
sıyla  bütün  diller,  bu  kurallarda  belli  düzeylerde  ortaktırlar.  Örneğin 
her  dilde  özne,  yüklem,  tümleç,  zarf,  nesne,  edat,  takı,  fiil,  isim,  geç¬ 
miş  zaman,  şimdiki  zaman  ve  gelecek  zaman  gibi  kavram  ve  terimler 
kullanılır.  Her  dilin  anlaşılabilir  biçimde  kullanılması  için  bu  kurallar 
öğretilir  ve  okutulur. 

Edebî  kurallar  da  bir  dilin,  daha  güzel,  daha  düzeyli,  -dinleyici ya  da 
okuyucu  üzerinde-  daha  etkili  olabilmesi  için  öngörülmüş  disiplinlerdir. 
Mecazlar,  istiareler  ve  teşbihler  gibi...  İfade,  bu  disiplinler  sayesinde  es¬ 
tetik  bir  derinlik  kazanır,  çok  daha  çarpıcı  ve  hayranlık  uyandırıcı  olur. 
Okuyan  ve  dinleyen  kişiye  bir  hayal  zenginliği  yaşatır. 

Mantıksal  kurallar  da  oldukça  önemlidir.  Birden  fazla  dil  bilen¬ 
ler  için  özellikle  dil  mantığı  konusu  hayatî  bir  önem  taşır.  Bir  dilden 
öbürüne  çeviri  yaparken  ifadelerin  olabildiğince  örtüşmesini  sağlamak, 
mütercimin,  bildiği  dillerin  mantığını  çok  iyi  kavramış  olmasına  bağlı¬ 
dır.  Bu  münasebetle  şimdi  biraz  da  dil  mantığı  üzerinde  durmak  yararlı 
olacaktır. 


Sözlü  Tercümenin  Özellikleri  ve  Sorunları 

İçinde  cereyan  ettiği  ortam  ve  şartlar  bakımından  sözlü  tercüme, 
yazılı  tercümeden  farklı  şekilde  seyreder. 
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Yazılı  tercümede  mütercim,  işini  yaparken  genelde  yalnız  başınadır. 
Tercüme  işlemini  sürdürürken  -yardım,  başvuru  ve  destek  isteme  gibi  çok 
nadir  hâllerin  dışında-,  işini  başka  biriyle  paylaşmamaktadır.  Yazılı  ter¬ 
cüme  bireysel  bir  meslektir.  Bu  bakımdan  çevirmen,  rahatça  düşünme 
fırsatına  sahiptir.  Elindeki  metnin  tercümesi  eğer  acil  değilse,  işini  iste¬ 
diği  kadar  zamana  yayabilir. 

Sözlü  tercümede  durum  bundan  çok  farklıdır.  Çünkü  her  şeyden 
önce  mütercim,  bir  dilden  öbürüne  çeviri  yaparken  iki  muhatap  ara¬ 
sındadır.  Muhataplar  birbirine  kendi  dilleriyle  amaçlarını  aktaramadık¬ 
larından,  her  ikisinin  de  dilini  bilen  mütercim  araya  girmekte  ve  her 
ikisinin  görevini  -rol  üstlenerek-  yerine  getirmektedir.  Üzerine  aldığı  bu 
rol,  önemli  riskler  taşıdığı  için  mütercimin  bu  mesleğe  yatkın  olmasını 
gerektirmektedir.  Onun  için  mütercim,  en  azından  şu  niteliklere  sahip 
bulunmalıdır. 

1 .  Muhataplarının  dillerine  bihakkın  vakıf  olmak 

2.  Sabırlı,  cesur  ve  etkin  olmak. 

3.  Kritik  anlarda  muhatapları  yatıştırabilecek,  onları  uzlaştırmada,  te¬ 
selli  veya  ikna  etmede  maharet  gösterebilecek  beceri  ve  esnekliğe  sahip  olmak. 

4.  Muhatapların  aşırı  derecede  duygusallaştıkları  anlarda  onlardan 
kaynaklanabilecek  olumsuzluklara  karşı  tedbirli  olmak. 

Sözlü  tercüme  mesleğini  icra  eden  kişinin,  karşılaşabileceği  muhte¬ 
mel  engeller  vardır.  Bunları  dört  kategoride  inceleyebiliriz. 

1.  Hedef  dilde  karşılığı  bulunmayan  kavram  ve  kelimeleri  aktar¬ 
maya  çalışırken,  mütercim  zorlanabilir.  Bu  durumda  anlam  kapalılığı; 
işaretler,  semboller,  çizimler  ya  da  mimiklerle  bir  nebze  giderilebilir. 
Çevirmen,  bu  gibi  hâllerde  tamamen  kilitlenmemek  ve  acı  bir  başarısız¬ 
lık  yaşamamak  için  daha  önceden  tedbirini  almalıdır. 

2.  Tercüme  sırasında  mütercim,  bazı  sağlık  sorunlarıyla  karşılaşa¬ 
bilir.  Bu  durum  eğer  tercüme  ortamının  yarattığı  stresten  kaynaklanıyor 
ve  sıkça  yineleniyorsa  mütercim,  artık  kendine  başka  bir  iş  ya  da  meslek 
aramalıdır!  Yok  eğer  herhangi  bir  hastalık  ya  da  kaza  sonucu  olarak  işini 
devem  ettiremiyorsa  böyle  bir  kader  ona  herhangi  bir  sorumluluk  yük¬ 
lemeyeceği  için,  geleceğe  dönük  olarak  kendisini  ürkütmemelidir. 

3.  Tercüme  sırasında  muhataplararası  diyalog  sekteye  uğrayabilir. 
Sözlü  tercüme  yapan  çevirmenin,  meslek  hayatında  sıkça  yaşayabileceği 
önemli  sorunlardan  biri  de  budur.  Bunun  nedeni  gayet  açıktır.  Tercü¬ 
menin  aracılık  ettiği  muhatapları,  genelde  iş  ve  çıkar  ilişkileri  bir  araya 
getirir.  Bunlar  birer  ticaret  erbabı,  birer  siyaset  ya  da  ilim  adamı  olabi- 
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lecekleri  gibi  birer  mafya  babası,  birer  çete  lideri,  birbirine  diş  bileyen 
kanlı  bıçaklı  birer  düşman  da  olabilirler! 

Unutmamak  gerekir  ki  aynı  dili  konuşamayan  iş  ortakları  çok  sı¬ 
kıntılı  olurlar.  Özellikle  eğer  ortaklıkları  gizli  kapaklı  işler  üzerinde 
dönüyorsa  sıkıntılar  daha  da  artar.  Asabı  bozulmuş,  sinir  harbi  yaşa¬ 
yan  ve  birbirinin  dilini  konuşamayan  iki  muhatabı  düşünün.  Bunları 
anlaştıran  mütercimin  içinde  bulunduğu  durum  hiç  kuşkusuz  risklerle 
doludur.  Böyle  bir  ortamda  görev  üstlenmek  isteyen  her  çevirmenin  çok 
cesur  ve  çok  tedbirli  olması  gerekir.  Çünkü  bu  görev  sırasında  bazen 
kritik  anlar  yaşayabilir.  Bazen  kızışmış  tehlikeli  kavgaların  ortasında  da 
kendini  bulabilir. 

Konferanslarda  icra  edilen  simültane  tercümeler  sırasında  da  çevir¬ 
men  sıkıntılı  anlar  yaşayabilir.  Bu  sıkıntıların  şiddeti,  şartlara  ve  ortama 
göre  değişir.  Örneğin  çok  hızlı  konuşan  bir  hatibin  sözlerini  anında 
başka  dile  aktarmak  pek  kolay  değildir.  Konuşmacılar  bilgi,  görgü  ve 
karakter  bakımından  çok  farklıdırlar.  Bazı  konuşmacılar  sakin  ve  so¬ 
ğukkanlıdırlar.  Bu  şahsiyetler,  muhtemelen  konuşmalarını  başka  dile 
aktaracak  olan  çevirmenin,  görevini  başarıyla  yerine  getirmesini  hesaba 
katarlar.  Çünkü  mütercimin  başarısızlığından  kaynaklanacak  olumsuz 
sonuçlar  onları  da  dolaylı  olarak  etkileyecektir.  Bu  nedenle  konuşmayı 
uygun  bir  akış  içinde  sürdürmeye  çalışırlar.  Bunun  tam  tersine  bazı  ko¬ 
nuşmacılar  da  sinirli,  aceleci  ve  heyecanlı  olurlar.  Bu  tipler,  çevirmenle¬ 
rin  zaman  zaman  kabus  yaşamalarına  neden  olabilirler. 

Her  şeye  rağmen  genetik  olgunluğu  tamamlayan  geniş  bilgi  ve  kül¬ 
türle  birlikte  sorumluluk,  sabır,  cesaret  ve  beceri  gibi  meziyetler,  simül¬ 
tane  tercümeyi  meslek  edinmiş  çevirmenlere  önemli  bir  popülarite  de 
kazandırabilir. 

Tercümeye  Neden  İhtiyaç  Duyulmaktadır? 

Günümüz  dünyasında  insan  ilişkileri  oldukça  yoğunlaşmıştır.  Özel¬ 
likle  hız  ve  iletişim,  dünyanın  en  uzak  köşelerindeki  insanları  zorunlu 
sebeplerle  sık  sık  bir  araya  getirmektedir.  Özellikle  turizm,  ticaret  ve 
diplomasi,  bu  sebeplerin  başında  gelmektedir. 

Dünyada  cereyan  eden  en  ilginç  sosyolojik  hadiseler,  dil  farkından 
dolayı  anlaşamayan  insanların  bir  araya  geldikleri  sırada  yaşananlardır. 
Dilini  bilmediği  muhatabına  kendini  ifade  etmek  kadar  sıkıntı  veren  ve 
çözümü  aciliyet  isteyen  başka  bir  duygu  hemen  hemen  yoktur.  Dola¬ 
yısıyla  bu  sırada  onları  tanıştırabilecek,  birbirine  yaklaştırabilecek  ihti¬ 
yaçlarını  ve  duygularını  aktarabilecek  bir  yardımcıya  ihtiyaçları  vardır. 
Günümüzde  milyonlarca  insan  bu  acil  ihtiyacı  duymaktadır. 
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Bu  şiddetli  ihtiyaçtan  kaynaklanan  kaygılar,  meraklar,  telaş  ve  kor¬ 
kular,  bu  duyguları  yatıştıracak  üçüncü  şahsın  ne  kadar  önemli  oldu¬ 
ğunu  kanıtlamaktadır.  İşte  bu  üçüncü  şahıs,  mütercim  ya  da  tercüman¬ 
dır.  Onun  için  mütercim  ve  tercüman,  dünyanın  her  yerinde  insanlar 
tarafından  aynen  "can  simidi"  gibi  algılanmaktadır.  İnsan  ilişkilerinde 
hiçbir  meslek  sahibi,  mütercim  ve  tercüman  kadar  "Hızır"  gibi  algı- 
lanmamıştır.  Bu  da  tercümenin  ne  kadar  önemli,  gerekli  ve  pahalı  bir 
hizmet  olduğunu  göstermektedir. 

Bu  hizmeti  karşılamak  için  -hiç  kuşkusuz-  mütercim  (ya  da  tercüma¬ 
nın)  en  mükemmel  anlamda  mesleğinin  erbabı  olması  gerekir.  Nitekim 
profesyonelliğin  en  üst  düzeyde  arandığı  mesleklerin  başında  müter¬ 
cimlik  gelmektedir. 

Günümüzde  bu  meslek  için,  -özellikle  coğrafyamızda-  iki  dil  büyük 
önem  taşımaktadır:  Arapça  ve  İngilizce. 

İngilizceye  tercüme  de  duyulan  ihtiyacın  nedenleri  çoktur  ve  çok 
yönlüdür.  Burada  özellikle  tercüme  için  Arapçaya  duyulan  ihtiyaca  do¬ 
kunmakta  yarar  vardır. 

Arapça  hem  İslam'ın  ve  İslam  ümmetinin  dili,  hem  aynı  zaman¬ 
da  toplumumuzla  âdeta  akraba  olan;  halkımızla  ortak  dinî,  tarihî  ve 
kültürel  değerlere  sahip  bulunan  komşularımızın  ana  dilidir.  Siyasi 
konjonktürün  iki  binli  yıllarda  değişmesiyle  yaşanan  gelişmeler,  Tür¬ 
kiye'nin  Orta  Doğu'da  büyük  önem  kazanmasını  sonuçlandırmıştır. 
Türkiye'nin  Arap  dünyası  ile  kurmaya  çalıştığı  ilişkiler,  son  birkaç  yıl 
içerisinde  bu  geniş  alemin  dikkatini  ülkemiz  üzerine  yoğunlaştırmış,  bir 
yandan  Arap  sermayesini  Türkiye'ye  yönlendirmiş,  öbür  yandan  Tür¬ 
kiye  iş  gücünün  Orta  Doğuya  hızla  açılmasına  kapı  aralamıştır.  Bu  da 
Arapçaya  karşı  Türkiye'de  büyük  bir  eğilimin  doğmasına  neden  olmuş, 
bu  ihtiyaca  medya  cephesinden  cevap  verebilmek  için  de  Arapça  TV. 
kanalları  kurulmuştur. 

Arap  ülkelerinde  2010  yılından  itibaren  peşpeşe  meydana  gelen 
toplumsal  patlamalar  ve  iç  savaşlar  nedeniyle  bu  ülkelerden  Türkiye'ye 
milyonlarca  sığınmacı  gelmiş,  bu  yüzden  Arapça,  Türkiye'de  yeniden 
büyük  önem  kazanmıştır. 

Özet  olarak  denebilir  ki;  ülkemizde  çok  iyi  düzeyde  Arapça  öğrenen, 
bu  dil  ile  Türkçe  arasında  sözlü  ve  yazılı  çeviri  yapacak  maharete  sa¬ 
hip  elemanlar  yakın  gelecekte  büyük  önem  kazanacaklardır.  Bu  nedenle 
Arapça  dil  eğitimi,  gençlerimize  kazandıracağı  geniş  kültürün  yanında, 
onlara  aydın  bir  gelecek  de  vadetmektedir. 
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Tercümede  Eş  değerlik 

Mutabakat  (eş  değerlik),  tercüme  kavramım  kuşatan  ve  onu  özetle¬ 
yen  bir  ölçüttür.  En  az  iki  çevirmen  tarafından  tercüme  edilmiş  bir  met¬ 
nin,  ya  da  eserin  farklı  tercümeleri  dakik  bir  tarama  ile  karşılaştırılarak 
ancak  sağlıklı  bir  eş  değerlik  testi  yapılabilir. 

Bir  eserde  orijinal  metin  ile  tercümesi  arasındaki  mutabakatı  tespit 
etmek  kolay  değildir.  Bu  işlem  ancak  erbabı  tarafından  yapılabilir.  Ter¬ 
cüme  edilmiş  bir  metnin  veya  bir  eserin,  orijinali  ile  çevirisi  arasındaki 
uyumluluğu  saptamak  isteyen  kimse,  (eğer  kendisi  bu  eserle  ilgili  iki 
dile  hâkim  değilse),  bu  konuda  ehil  olan  birine  başvurmak  zorundadır. 

Bir  eserin  gerek  yazıldığı  orijinal  dile,  gerekse  tercüme  edildiği  dile 
sırf  hâkim  olmak  da  çok  kere  yetmeyebilir.  Bunun  yanında  tercüme 
mesleğinde  önceden  eğitim  ve  formasyon  almış  olmak,  ayrıca  bu  mes¬ 
lekte  yeterli  deneyime  ve  birikime  sahip  bulunmak  da  şarttır. 

Çeviri  ilgisiyle  söz  konusu  olan  iki  dil  arasında  olabildiğince  mu¬ 
tabakatın  sağlanıp  sağlanamadığını  test  etmek,  taşıdığı  öneme  göre 
eserin,  gerekirse  bir  mütercimler  komisyonu  tarafından  tartışılmasını 
lüzumlu  kılabilir.  Bu  işlemdeki  ölçüt,  çeviriye  konu  olan  iki  dile  ait  kav¬ 
ramsal  ve  kültürel  değerlerin,  eserde  ve  tercümesinde  mümkün  olduğu 
kadar  eşleştirilmiş  olmasıdır.  Bu  ise,  orijinal  metni  hedef  dilde  büyük 
bir  isabetle  anlamlandırmak  ve  yorumlamaktır.  Tercümede  asıl  hedef 
bu  olmalıdır. 

Yazıldığı  dile  ve  çevrildiği  dile  ait  kavramsal  ve  kültürel  değerler 
arasındaki  uyumluluk  düzeyinin  saptanması  ise  büyük  bir  uğraş  ve 
dikkat  gerektirir.  Çeviri  mesleğindeki  hüner  ve  ustalık  burada  kendini 
gösterir.  Çünkü  kelime  bazında  eş  değerlik  (istisnai  durumlar  hariç), 
genelde  önem  taşımaz.  Esasen  eş  değerlik  ölçüsü,  -biraz  önce  de  işaret 
edildiği  gibi-  orijinal  dil  ile  çeviri  dilinin  kültürel  değerleri  arasındaki 
ince  dengede  saklıdır.  Bu  alanda  yapılan  çalışmalar  eğer  büyük  gelişme 
kaydederse,  diller  arasında  -sözcükten  çok  kavramsal  anlamlar  baz  alına¬ 
rak-  bir  takım  matematiksel  denklemler  bulunabilir.  Böyle  bir  ihtimal 
vardır.  Bu  çalışmalar  eğer  olumlu  sonuçlar  verirse  tercüme  işlemleri  hız 
kazanacak,  büyük  ölçüde  zaman  kaybı  önlenmiş  olacak  ve  kolaylıklar 
sağlanacaktır. 

Sonuç  olarak  belirtmekte  yarar  vardır  ki  mütercim,  orijinal  metin 
ile  yaptığı  çevirisi  arasında  bahsedilen  ince  dengeyi  sağlamadıkça  muta¬ 
bakattan  gerçek  anlamda  söz  edilemez.  Birçok  çeviride  açıkça  gözlenen 
tutarsızlıkların  temel  nedeni  budur.  Bu  konudaki  tutarsızlığa  en  bariz 
örnek  olarak  Türkçe  Kur'an  meallerini  gösterebiliriz! 
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Mütercimi  İlgilendiren  Çeşitli  Ayrıntılar 

Türkiye'de  tercümeye,  -bilim  ve  sanat  olarak-  ilgi  duyan  kimselerin, 
bilmesi  gereken  birçok  müteferrik  malumat  bulunmaktadır.  Bunları 
belli  bir  başlık  altında  toplamak  edebî  disiplin  bakımından  kolay  de¬ 
ğildir.  Aynı  zamanda  bunları,  filoloji,  dil  bilgisi  veya  tercüme  gibi  dil 
konularında  gerçekleştirilecek  çalışmaların  belli  bölümlerine  dağıtmak 
da  yine  uğraş  gerektirmektedir.  Onun  için  tercüme  öğrencisinin,  belki 
zamanla  ve  kendi  özel  çabasıyla  ancak  ulaşabileceği  bu  bilgileri  burada 
bir  arada  sunmak  yararlı  olacaktır.  Bunları  özet  olarak  şöyle  sıralamak 
mümkündür: 

1)  Dille  ilgili  branşların  herhangi  birinde  yüksek  öğrenim  gören  ya 
da  araştırma  yapan  kimsenin,  hedefini  isabetle  gerçekleştirebilmesi  için, 
çalışmalarını  mutlaka  şu  dört  yönden,  birlikte  yürüterek  geliştirmesi 
gerekir:  Cümle  bilgisi  (Syntax),  şekil  bilgisi  (Morphologie),  ses  bilgisi 
(Phonetik)  söz  dağarcığı. 

2)  Arapçada  (Ü)  sesini  veren  hiçbir  harf  bulunmamamaktadır. 
(waw)  ve  (damme)  (U)  sesini  verir.1 

Ural-Altay  dillerinin  ortak  özelliği  olan  "ses  uyumu"  nedeniyle  bu 
dillerden  birini  ana  dil  olarak  kullananlar  Arapça  sözcükleri  telaffuz  et¬ 
mede  zorluk  çekerler.  Bu  dillerde  "Halq  harfleri  ı3^  bulunmadı¬ 

ğı  için,  bunları  içeren  Arapça  sözcükleri  seslendirmede  sorun  yaşarlar. 
Buna  aksan  bozukluğu  denir.  Özellikle  sözlü  tercümede  doğru  aksan 
şarttır.  Çünkü  telaffuz  bozukluğu,  mütercimin  -her  hâlde-  muhatap 
nezdindeki  itibarını  zedeler.  Aşırı  telaffuz  bozukluğu  ise  yanlış  anlama¬ 
lara  yol  açabilir. 

3)  Türkiye'de  Arapça  öğrenmek  isteyenlerin  büyük  çoğunluğu,  eski 
medrese  sisteminin  devamını  ısrarla  sürdüren  çeşitli  topluluklarla  bir 
şekilde  temas  kurar  ve  onların  kullandığı  geleneksel  terminolojinin  et¬ 
kisi  altında  kalırlar.  Bu  terminolojide  en  belirgin  olan  tabirlerin  başında 
(Arapçadaki  inne'nin  karşılığı  olarak  kullanılan)  "muhakkak  ki"  ifade¬ 
sidir.  Arapça  bir  metni  Türkçeye  çevirirken  günümüzde  bu  basmakalıp 
ifadeyi  kullanmak  artık  yersizdir. 

1.  Arapçada  (Ü)  sesi  yoktur.  Ancak  Türkiye'de  Kuran  okutmayı  öğreten  kurs  ve  medreselerde 
(Damme'nin),  (U)  ile  (Ü)  arasında  bir  sesi  temsil  ettiği  ileri  sürülmektir.  Son  zamanlarda  -propaganda 
yöntemiyle-  yaygınlaştırılmaya  çalışılan  bu  tez,  aslında  ilginç  bir  kompleksten  kaynaklanmaktadır. 
1960'lardan  sonra  başlayan  tercüme  hamlesi  kapsamında  İslami  kaynakların  Türkiye'de  Arapçadan 
Türkçeye  aktarılmasıyla  birlikte  depreşen  ırkçı  eğilimler,  "Arap  Islamı"na  karşı  "Türk  Müslümanlığı" 
lehinde  çeşitli  tepkiler  üretti.  Bunlardan  biri  de  Arapçadaki  (U)  sesine  yeni  bir  tanım  getirmek  oldu. 
İslam'ın  zaten  -öteden  beri-  Araplarla  Türkler  arasında  bir  kıskanma  aracı  olarak  kullanılıyor  olması  -bi¬ 
lişim  ve  hızın  etkisiyle-  bu  duyguyu  daha  da  çok  kabarttı.  Bunun  üzerine,  -yaklaşık  sekiz  yüz  yıllık  geçmişi 
olan-  "Müslümanlık"  akımını  Türkiye'de  yeniden  güçlendirmek  amacıyla  çeşitli  tepkiler  ortaya  çıktı. 
Söz  konusu  tez  de  bu  tepkilerden  biridir. 


Tercüme  Bilimine  Giriş  ve  Tercüme  Teknikleri 


113 


Arapçada  (jl  <j0,  cümlenin  manasım  pekiştirmek  ve  anlatılmak  is¬ 
tenen  şeyin  önemli  olduğunu  vurgulamak  için  kullanılır.  Bu  iki  edatı 
Türkçede,  "şüphesiz"  ve  "kesinlikle"  tabirlerinden  birini  tercih  ederek 
çevirmek  daha  isabetli  olur. 

Bu  iki  edat  bazen  muhatap  kişi  yada  kişilere;  "dikkatinizi  çekmek 
istiyorum"  manasında  da  kullanılabilir.  Bu  anlamda  inne'yi  ünlem  işa¬ 
reti  ile  de  Türkçeye  yansıtmak  mümkündür.  Örneğin;  Yûsuf  suresinin 
birinci  ayetinde  geçen  bu  edatı  çağdaş  Türk  meal  yazarlarının  birçoğu 
"muhakkak  ki"  şeklinde  tercüme  etmemişlerdir.  Fakat  geleneği  devam 
ettirenler  bunun  aksini  yapmaktadırlar. 

Örneğin  son  medreselilerden  olan  Ömer  Nasuhi  Bilmen,  (inne'yi 
klasik  üslupla  Türkçeye  yansıtarak)  bu  ayetin  mealini  şöyle  vermekte¬ 
dir:  "Bir  vakit  ki,  Yusuf  babasına  demişti:  Ey  pederim!  Muhakkak  ben 
(rüyamda)  on  bir  yıldız  ile  güneşi  ve  kameri  gördüm  ki  benim  için  secde 
edicilerdir." 

Buna  karşın,  Diyanet  İşleri  Başkanlığı'na  ait  meallerde  (inne'nin 
karşılığı)  sadece  bir  ünlem  işaretiyle  yansıtılmıştır.2  Bugünkü  Türk  dil 
mantığına  uygunluğu  bakımından  doğru  olan  da  budur. 

4)  Tercüme  üç  farklı  şekilde  gerçekleşebilir: 

a.  Mutabık  Tercüme 

b.  Muharref  (çarpık)  tercüme 

c.  Telife  dönüşmüş  tercüme. 

Kuşkusuz  doğru  çeviri,  birinci  kategoriye  girebilecek  nitelikteki  ak¬ 
tarımdır.  Bu  üç  farklı  tercüme  şekilleri  şöyle  açıklanabilir: 

Mutabık  Tercüme:  Kaynak  dildeki  metin  veya  sözlerin,  içerik  ve  üs¬ 
lup  olarak  -en  az  kusurla-  hedef  dile  aktarılmış  şeklidir. 

Muharref  (çarpık)  tercüme:  Kaynak  dildeki  metin  veya  sözlerin, 
-herhangi  bir  nedenle-  kısmen  veya  tamamen  çarpıtılmış  olarak  hedef 
dile  aktarılmasıdır. 

Telife  dönüşmüş  tercüme  ise:  Kaynak  dildeki  metin  veya  sözlerin, 
-herhangi  bir  nedenle-  gereğinden  fazla  açıklamalarla  beslenerek,  sınırla¬ 
rını  aşan  abartılı  aktarımdır. 

Çeviri  mesleğinde  her  bakımdan  ehil  olan  hiçbir  mütercim,  bu  son 
iki  tanıma  girecek  bir  çeviri  yapmayı  elbette  ki  göze  alamaz. 

2.  Diyanet  İşleri  Başkanlığı'na  ait  meallerde,  yukarıdaki  ayetin  meali  şöyle  verilmiştir:  "Bir  zamanlar 
Yusuf  babasına  (Ya'kûb’a)  demişti  ki:  Babacığım!  Ben  ( rüyamda )  on  bir  yıldızla  güneşi  ve  ayı 
gördüm.  Onları  bana  secde  ederlerken  gördüm.." 
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TERCÜME  EĞİTİMİNDE 
TEMEL  UYGULAMALAR 

ı  pjjû  j 

AYDINLATICI  ÖN  AÇIKLAMA: 

Elinizdeki  kitabın  buraya  kadar  olan  bölümünde,  çeviri  kavramına 
ilişkin  sadece  teorik  bilgiler  verilmiştir.  Teorik  bilgi  ise  -kısa  bir  ta¬ 
nımla -:  bir  olguyu,  bir  dizi  gözlem  ve  incelemeden  sonra  zihinsel  bir 
kurgu  olarak  bağıntı  ve  ilişkileriyle  sunan  soyut  bilgi  kümeleridir.  Buna 
göre;  tercüme  kavramı  hakkında  buraya  kadar  çeşitli  başlıklar  altında 
sunulan  bilgiler,  çeviri  sanatını  ve  bilimini  tanıtmaya  yönelik  salt  bilgi¬ 
lerden  oluşmaktadır. 

Birinci  bölümde  sunulan  bilgilerin  zihinde  pekişebilmesi  için  bun¬ 
ların  çeşitli  örneklerle  uygulamaya  konması  gerekir,  işte  bu  ikinci 
bölümde  -ilerleyen  süreçler  boyunca,  tedrici  aşamalarla  birbirini  izleyen 
dersler  içinde-  çeşitli  tercüme  uygulamalarına  yer  verilecektir.  Ancak  bu 
uygulamalar  Türkçe  ile  Arapça  arasında  sınırlandırılmıştır.  Yani  eliniz¬ 
deki  kitabın  işbu  ikinci  bölümü,  tercüme  öğrencisini  sadece  Türkçeden 
Arapçaya  ve  tersine  çeviride  yetiştirmeyi  ve  onu  bu  sanatta  profesyonel¬ 
liğe  hazırlamayı  hedeflemektedir. 

Bu  bölümü  oluşturan  dersler,  birbirini  tamamlayarak  öğrenciyi  çe¬ 
viri  sanatında  ileriye  doğru  taşıyan  hareketli  bir  sistemden  oluşmakta¬ 
dır.  Derslerin  tamamı,  öğrenciyi  dakik  bir  sıralama  boyunca  gittikçe 
çeşitli  ve  birbirini  tamamlayıcı  bilgilerle  donatan  bir  bütünlüğe  sahiptir. 
Onun  için  ders  halkalarından  hiçbiri  atlanmamalıdır. 

Çeviri  öğrencisi,  bu  sanatta  profesyonelliğe  böylece  ilk  adımını  at¬ 
maya  başlayacaktır.  Bu  nedenle  uygulamaların,  özenle  ve  bu  bilim  da¬ 
lında  uzman  bir  üstat  denetiminde  yapılması  şarttır. 

Bu  bölümde  yer  alan  dersler,  iki  dönem  boyunca  dört  aşama  olarak 
tertiplenmiştir.  Aşamaların  sırası  şöyledir: 
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1.  Birinci  Dönem  Pratikleri 

2.  İkinci  Dönem  Pratikleri 

3.  İleri  Düzey  Pratikleri-I 

4.  İleri  Düzey  Pratikleri-II 

Yukarıdaki  aşamalardan  ilk  ikisi,  orta  öğretim  sıralarında,  seçmeli 
ders  olarak  Arapça  eğitim  almış  ve  yüksek  öğrenim  kurulularında  çevi¬ 
ri  bölümünü  tercih  etmiş  olan,  üniversite  birinci  sınıf  öğrencileri  için; 
son  iki  aşama  da  aynı  durumdaki  üniversite  ikinci  sınıf  öğrencileri  için 
öngörülmüştür. 

Bu  amaçla;  birinci  dönem  pratikleri,  normalde  birinci  sınıf  için, 
ikinci  dönem  pratikleri  de  ikinci  sınıf  için  hazırlanmıştır. 

İleri  düzey  pratikleri  sayesinde  ise  ikinci  sınıf  öğrencileri,  başarılı  bir 
finale  hazırlanacaklardır. 
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BİRİNCİ  DÖNEM  PRATİKLERİ 
DERS-1 


Türkçeden  Arapçaya  Kelime  Bazında  Tercüme 

Müfred  (tekil),  muzekker  (eril),  muennes  (dişil),  tesniye  (ikil)  ve  cem 
(çoğul)  sıygalarında,  fiillerin  tercümesi. 

Alıştırma: 

a.  Aşağıdaki  cümlelerde,  bir  tek  anlama  gelen  sulâsî  mücerred  fiiller 
kullanılmıştır.  Aralarında  bulunan  koyu  harflerle  yazılı  fiillerin  zamanla¬ 
rını  ve  faillerinin  cinsiyetini  dikkate  alarak-  bu  cümleleri  Arapçaya  çevi¬ 
riniz. 

Başarmış  olacaksın.  ( Gaibe  tekil). 

Bir  çeyrek  saat  sonra  geldi.  ( Gaip  tekil). 

Bir  saat  önce  çıkmışlardı,  (gaibe  çoğul). 

Gecikti;  ağır  davrandı;  tembellik  etti.  ( Gaip  tekil). 

İkisi  salona  giriyorlar,  (gaibe  ikil). 

Kitabı  okudu.  ( Gaibe  tekil). 

Onlar  seyrediyorlardı.  ( Gaip  çoğullar). 

Saatlerdir  (ikisi)  oturuyorlar,  (gaip  ikil). 

Siz  (erkekler)  ileride  kâr  edeceksiniz.  (Muhatap  çoğullar). 

(O  iki  erkek)  Teşekkür  ederiz  dediler,  (gaip  ikil). 

(O  kadınlar)  Topladılar,  (gaibe  çoğul). 

(o  iki  erkek)  Yakında  dönüyorlar,  (gaip  ikil). 

Yarışı  sen  kazandın.  (Muhatap  tekil). 

b.  Aşağıdaki  cümlelerde,  birden  çok  anlama  gelen  sulâsî  mücerred 
fiiller  kullanılmıştır.  Aralarında  bulunan  koyu  harflerle  yazılı  fiillerin  za¬ 
manlarını  ve  faillerinin  cinsiyetini  dikkate  alarak-  bu  cümleleri  Arapçaya 
çeviriniz. 

Aradı,  istedi.  ( Gaip  tekil). 

Dilenciye  gelince,  onu  azarlama.  (Muhatap  tekil). 

Gittiler,  görüş  ileri  sürdüler.  ( Gaip  çoğullar). 
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Harfi,  sakin  okudular;  kesin  olduğunu  söylediler,  (gaibe  çoğullar). 

İttiler;  ödediler,  (gaip  ikil).  LrsS. 

Kesiyorlar;  -hikâye,  olay-  anlatıyorlar,  (gaib  çoğullar). 

Koydu;  bıraktı;  doğurdu.  ( Gaibe  tekil). 

Okuyorlar;  öğrenim  görüyorlar;  inceliyorlar.  ( Gaip  çoğullar). 

Ona  karşı  tutum  sergiledi;  onu  hedef  aldı.  ( Gaip  tekil). 

Soruyorlar;  dileniyorlar,  (gaip  ikil). 

Tuttu;  aldı;  yakaladı.  ( Gaip  tekil). 

c.  Edatla  birlikte  kullanıldıklarında,  farklı  anlamlara  gelen  sulâsî 
mücerred  fiillerden  örnekler;  bu  fiillerin,  içinde  geçtiği  aşağıdaki  cüm¬ 
leleri  Arapçaya  çeviriniz. 

Onda  gördü,  güzel  bir  kadına  aşık  oldu.  (Gaip  tekil). 

Ondan  aldı;  onu  esas  aldı;  onu  engelledi.  ( Gaip  tekil). 

Ondan  dersler  aldı;  misafirleri  karşıladı.  ( Gaip  tekil). 

Onun  içyüzünü  öğrendi;  kapının  önünde  durdu.  ( Gaip  tekil). 
Orada  vakit  geçirdi;  onu  öldürdü  ( Gaip  tekil). 

Parayı  teslim  aldı;  onu  yakaladı  ( Gaip  tekil) 

Yoldan  ayrıldı;  Adaletle  hükmetti  ( Gaip  tekil). 

DERS-2 

Ta' diye,  Lüzum,  Mutavaa  ve  Müşareke  İfade  Eden 
Fiillerle  Meçhul  ve  Ma'lum  Fiillerin  Tercümesi. 

Alıştırma: 

Aşağıdaki  örneklerde  (farklı  zamanlara  ait  geçişli  fiiller  içeren)  cümle¬ 
leri  Arapçaya  çeviriniz.  Fiiler  koyu  rankle  gösterilmiştir. 

a.  Müteaddî  Fiiller. 

Arkadaşım  -yanındaki  adamı-  tokatladı  ( Gaip  tekil). 

Bir  konu  ortaya  attı  ( Gaip  tekil). 

Şok  geçirdi.  ( Gaip  tekil). 
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Buğday  biçiyorlar  ( Gaip  çoğullar). 

Delillerini  ortaya  koydular  ( Gaip  çoğullar). 

Günahlarını  itiraf  ettiler  (gaip  ikil). 

Hevesiyle  hareket  etti;  Nefsine  kapıldı  ( Gaip  tekil). 

Onda  (o  konuda)  görüşünü  beyan  etti  ( Gaip  tekil). 

Onları  bekledik  (Konuşan  eril  çoğullar). 

Onu  engelledi  ( Gaip  tekil). 

Onu  öldürmeye  teşebbüs  ettiler.  ( Gaip  çoğıdlar). 

Onu  yok  etti  ( Gaip  tekil). 

Onun  dikkatini  başka  yere  çekti  ( Gaip  tekil). 

Onun  (o  kadının)  isteğine  uydum,  isteğini  kabul  ettim  (konuşan). 
Onun  ne  istediğini  anladım  (konuşan). 

Onunla  meşgul  etti  ( Gaip  tekil). 

Sırrını  gizledi  ( Gaip  tekil). 

Tartışmayı  ateşlendirdi;  fitneyi  körükledi.  ( Gaip  tekil). 
Yemeğimizden  yediler  (gaibe  dişiller). 

Yemek  pişiriyor  (gaibe  dişil). 

b.  Lazımi  Fiiller. 

Acıktılar  ( Gaip  çoğıdlar). 

Bakıyorsunuz.  ( muhatap  erkekler). 

Deve  çöktü;  dişi  deve  yere  yattı,  (gaip  eril;  gaibe  dişil). 

Geri  döndüler  (gaibe  dişil  ikil). 

Gülüyorlar  ( Gaip  çoğıdlar). 

Hoca  girince  -onun  için-  ayağa  kalktılar  ( Gaip  çoğul). 

Huzuruna  girdi  ( Gaip  tekil). 

İçine  düştü  ( Gaip  tekil). 

İniyorlar  (gaibe  çoğullar). 

Kalktılar  (gaibe  çoğullar). 
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O  maddeye  göre  hüküm  verdi  ( Gaip  tekil). 

Ondan  bir  şey  çıktı,  bir  şey  sadır  oldu  ( Gaip  tekil). 

Oturuyor  (gaibe  dişil). 

Sevindiler,  yüreklerine  su  serpildi  ( Gaibe  dişiller). 

Sustum  (konuşan). 

Süre  uzadı,  (gaibe  dişil). 

Ulaştılar  ( Gaip  çoğullar). 

Uyuyoruz  (konuşanlar). 

Ülke  kalkındı  ( Gaibe  tekil). 

c.  Mutavaa  (geçişsiz)  Fiiller. 

Acıkmaya  başladılar,  (gaip  ikil,  eril  veya  dişil). 

Ayakta  duruyorlar  (gaip  ikil,  eril  veya  dişil). 

Ortalık  karıştı,  karmaşaya  boğuldu.  ( Gaip  tekil). 

Birbirinden  uzaklaştılar  (gaibe  ikil). 

Boş  hayallerini  at.  (konuşan). 

Cinayete  karıştı  ( Gaibe  tekil). 

Dikkati  başka  tarafa  yöneldi  ( Gaip  tekil). 

Dürüst  geçiniyordu  ( Gaip  tekil). 

Etkileri  asırlar  boyu  sürdü.  ( Gaip  tekil). 

Fitne  kızıştı  (Gaibe  tekil). 

Fiyatlar  yükseldi  (gaibe  dişiller). 

Görüş  netleşti  ( Gaibe  tekil). 

Kim  alçakgönüllülük  ederse  Allah  onu  yüceltir.  ( Gaip  tekil). 
Kim  kibirlenirse  Allah  onu  alçaltır.  ( Gaip  tekil). 

Mesele  büyüdü,  olay  gelişti  ( Gaip  tekil). 

O  görüşü  benimsedi  ( Gaip  tekil). 

Ondan  teslim  aldı  ( Gaip  tekil). 

Onu  kapsadı;  onu  içerdi;  onu  kuşattı.  ( Gaip  tekil). 
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Onu  övmeye  kendini  zorluyor  ( Gaip  tekil). 

Onu  tüketti  ( Gaibe  tekil). 

Onunla  meşgul  oldu  ( Gaip  tekil). 

Protesto  için  çırılçıplak  soyundu,  (gaibe  tekil). 

Serserinin  biri  kutsal  değerleri  çiğniyor.  (Gaip  eril). 
Sorumluluğu  üstlendim  (konuşan). 

Uzaklaştdar  (gaip  ikil). 

Yaklaştdar  (gaibe  ikil). 

Yaprakları  döküldü  ( Gaibe  tekil). 

Yazı  yazmayı  öğreniyorlar  ( Gaip  çoğul). 

d.  Müşareke  (İşteş)  Fiilleri. 

Biri  öbürüne  ters  düştü  ( Gaip  tekil). 

Günlerce  dövüştüler.  ( Gaip  çoğullar). 

Haberleştiğin  için  teşekkürler  (Konuşan). 

Haklarını  savunabilirler  (gaibe  dişiller). 

İçine  şüphe  düştü  ( Gaip  tekil). 

İki  kez  onunla  tartıştım.  (Konuşan). 

İki  mü'min  grup  savaşırlarsa  aralarını  bulun.  (Gaip  çoğullar). 
İki  ordu,  iki  grup  dövüşüyor;  savaşıyorlar,  (gaip  ikil) . 
Komşusuyla  geçinmeye  çalışıyor.  ( Gaip  tekil). 

O  kadınla  ilişki  kurdu.  (Gaip  tekil). 

Onu  abartarak  övdüler,  (gaibe  dişiller). 

Onu  engelledi,  (gaibe  dişil). 

Seviyesine  göre  onunla  muamelede  bulun  (Muhatap  tekil). 
Tağutun  hakemliğine  baş  vurdular.  ( Gaip  çoğullar). 
Tokalaştılar,  (gaibe  ikil). 
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e.  Ma'lum  (faili  bilinen;  etken)  Fiiller. 

Annesi  elbisesini  yamıyordu,  (geçmişin  hikâyesi;  gaibe  tekil  dişil). 

Arkadaşımdan  bir  mektup  aldım,  (konuşan). 

Arkadaşımdan  bana  bir  haber  geldi,  (gaip  tekil). 

Yüzüne  bir  yumruk  vurdu,  (gaip  tekil). 

( O  bayan)  çok  okumaktan  gözlerini  yordu,  (gaibe  tekil). 

Makalesini  yalanlarla  tıkıştırmış,  (gaip  tekil). 

( O  bayan)  öğle  yemeğini  yemek  için  fırsat  bulamadı.  ( Gaibe  tekil). 
Polis,  bir  imalâthaneye  baskın  düzenledi.  ( Gaibe  tekil). 

Şiş  ile  şişmanlığı  ayırt  edemeyecek  kadar  aptaldır,  (gaip  tekil). 
Tüccarlar  vurgun  yapıyorlar.  ( Gaip  çoğullar). 

Yürürken  ayağını  sürüyor,  (gaibe  tekil). 

f.  Meçhul  (faili  bilinmeyen;  edilgen)  Fiiller. 

Ahlâksız  kişi  daima  küçümsenir.  (Gaip  tekil). 

Ahlâksızlığı  nedeniyle  kınandı.  ( Gaip  tekil). 

Aslı  yok,  deniliyor.  ( Gaip  tekil). 

Bayram  namazı  büyük  bir  alanda  kılınır.  ( Gaibe  tekil). 

Bir  akşam  ziyafeti  verildi.  ( Gaibe  tekil). 

Bir  çocuk  sahibi  oldu.  ( Gaip  tekil). 

Bir  tören  düzenlendi.  ( Gaibe  tekil). 

Dikkati  başka  yere  çekildi.  ( Gaip  tekil). 

Düşmanlar  kovuldu.  ( Gaip  çoğullar). 

Onun  hakkında  had  cezasına  hükmedildi.  ( Gaip  tekil). 

Söylentiler  o  (kadınlara)  mal  edildi.  ( Gaibe  tekil). 

Yalancılar  gebersin.  ( Gaip  çoğullar). 
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DERS-3 

Fiilin  Zamansal  Anlamının  Tercümesi 

Alıştırma: 

Aşağıdaki  örneklerde  koyu  harflerle  yazılı  fiilleri  Arapçaya  çeviriniz. 

a.  Mutlak  geçmiş; 

Öğle  yemeğimi  yedim,  (konuşan). 

Uzunca  yürüdüler,  (gaibe  dişiller). 

Avının  üzerine  kapaklandı.  ( Gaip  tekil). 

Arkadaşını  destekledi.  ( Gaip  tekil). 

Gelişiyle  onları  müjdeledik,  (konuşanlar). 

Parmaklarını  ısırdılar.  ( Gaip  çoğullar). 

İman  ettik,  dediler.  ( Gaip  çoğıdlar). 

Biraz  geciktim.  (Konuşan). 

b.  Geçmişin  hikâyesi; 

Onunla  bazen  birlikte  oluyordum,  (konuşan). 

Bana  macerasını  anlatıyordu.  ( Gaip  tekil). 

Onu  hiç  kastetmemiştim.  (konuşan). 

Büyük  bir  sıkıntı  çekiyordu.  ( Gaibe  tekil). 

Kocasıyla  tartışıyordu.  ( Gaibe  tekil). 

Onlarla  geceleri  sohbet  ederdik,  (konuşanlar). 

Sen  fakir  değildin,  (muhatap  eril  tekil). 

c.  Gelecek  zaman  ve  hikâyesi; 

Sabredersen  onlara  karşı  zafer  kazanmış  olacaksın,  (muhataba  tekil). 
Eğer  önce  varırsam,  onlara  galip  gelmiş  olacağım,  (konuşan). 
Onlardan  uzak  durursan  şerlerinden  emin  olacaksın,  (muhatap  eril). 

d.  Şimdiki  zaman  ve  geniş  zaman; 

Beni  izliyorlar.  ( Gaip  çoğıdlar). 
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Kocalarına  yardım  ediyorlar.  ( Gaibe  dişiller). 

Çocuğuna  bakıyor  -bakımım  yapıyor-  (Gaibe  tekil). 

Peşinden  koşuyorlar.  (Gaip  ikil) . 

Hâlâ  çabalarını  sürdürüyorlar.  ( Gaip  çoğullar). 

Ona  küstüğüm  için  beni  kınıyor,  ayıplıyor.  ( Gaip  tekil). 

Onları  her  hafta  ziyaret  ederiz,  (konuşanlar). 

Onları  razı  etmek  için  uğraşıyorlar.  ( Gaip  çoğullar). 

e.  Emir  ve  nehiy  fiillerinin  muzekker,  muennes,  tekil,  müsenna 
ve  çoğul  sıygaları. 

Emir  sıygaları  (kipleri)  inden  örnekler: 

İyilik  ettiğin  kişi  (ahlaksız  biriyse)  şerrinden  korun,  (muhatap  eril). 
Sağ  elinle  ve  önünden  ye.  (Muhatap  tekil). 

Allah  yoluna  hikmetle  ve  güzel  öğütle  çağır,  (muhatap  tekil). 

Size  iyilik  edene,  siz  de  iyilikle  karşılık  veriniz,  (muhatap  eriller). 
Her  iki  kardeşine  iyilikle  muamelede  bulun.  (Muhatap  tekil). 
Annene  daima  yardım  et.  (Muhataba  tekil). 

İyilik  edersen  başa  kakma.  (Muhatap  tekil). 

Fırsat  buldukça  oku.  (Muhatap  tekil). 

Tavsiyem  olsun;  Salih  insanlarla  birlikte  ol.  (Muhatap  tekil). 

f.  Nehiy  sıygaları  (kipleri)  ile  örnekler: 

Size  selam  verene  "sen  mümin  değilsin",  demeyiniz,  (muhatap  eriller). 
Kaba  ve  katı  kalpli  olma,  (muhatap  eril). 

Ahmaklarla  düşüp  kalkma,  (muhatap  eril). 

Cahillere  ilim  diliyle  hitap  etmeyiniz.  ( muhatap  çoğul). 

Ateşi  söndürmeden  yataklarınıza  girmeyiniz.  (Muhatap  çoğıd). 

Ateşe  yaklaşma  (muhatap  tekil). 

Spor  yapmayı  ihmal  etmeyiniz,  (muhatap  çoğıd).  J 
Sakın  ahlâksızlarla  düşüp  kalkma.  (Muhatap  tekil). 
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DERS-4 

Cümle  Bazında  Tercüme 

a.  Çekimli  (tam),  çekimsiz  (nakıs)  fiillerin  bulunduğu  cümle  ter¬ 
cümeleri. 

Çekimsiz  (nakıs)  fiiller,  sayıca  çok  azdırlar.  Bunların  dışında  kalan 
fiillerin  hepsi  tamdırlar.  Bu  konuya  giren  gramer  bilgileri,  lise  sıraların¬ 
da  işlendiği  için  burada  ayrıca  ele  alınmayacak,  sadece;  içinde  nakıs  ve 
tam  fiil  bulunan  cümlelerden  örnekler  verilecektir.  Bu  örneklerin  için¬ 
de  (Arapça  karşılıkları)  tam  ve  nakıs  olan  fiiller  koyu  harflerle  yazılmış¬ 
lardır.  Bu  fillerden  bazısının  Türkçedeki  karşılığı  (hâlâ  gibi)  bir  isimdir 
ya  da  (nedeyse  gibi)  bileşik  bir  ifadedir.  Buna  dikkat  edilmesi  gerekir. 

Alıştırma: 

Aşağıdaki  Türkçe  cümleleri,  Arapçaya  çevirmeyi  deneyiniz.  Koyu  renk¬ 
le  yazılmış  kelime  ve  takriplerin  Arapça  karşılıklarını  bulmaya  çalışınız. 

Çekimli  (tam)  fiillerin  kullanıldığı  cümle  örnekleri: 

Şirketin  genel  müdürü,  -işçi  sorunlarının  ele  alındığı-  bir  toplantı 
düzenledi. 

Geçen  hafta  pikniğe  gittik. 

İstanbul  Üniversitesi'nde  üç  yıl  okudum,  (öğrenim  gördüm.) 

Bu  ilkeden  hareket  ediyorlar. 

Şansımız  yaver  giderse  onların  sonunu  göreceğiz. 

Polisin,  bir  hırsızı  kovaladığını  gördüm. 

Konuşmasını  dinledim,  hoşuma  gitti,  (beğendim.). 

Bir  siyaset  adamının  doğru  söylüyor  olduğuna  ilk  kez  tanık  oldum. 

Onlar  bizi  (görmüyorlarken)  görmeden,  biz  onları  seyrediyorduk. d 

Elektronik  cihazların,  insan  hayatı  üzerinde  olumsuz  etkileri  olabilir. 

Sadece  çekimsiz  (nakıs)  fiillerin  kullanıldığı  cümle  örnekleri: 

Artık  kimse  hayvan  sırtında  yolculuk  etmiyor. 

Cesur,  erdemli  ve  güzel  ahlaka  sahip  idi. 

Saader  sonra  döndüm,  onu  hâlâ  kitabın  üzerine  abanmış  olarak  buldum. 

Saatlerce  yerinden  ayrılmadı. 
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Ölüm  orucuna  girdi,  neredeyse  helak  olacaktı.! 

Bana  yardım  edin,  yere  yığılmak  üzereyim. 

Güneş  doğuncaya  kadar  uykusuz  kaldı. 

Olsun  veya  olmasın  (ister  olsun  ister  olmasın). 

b.  Olabilirlik  ifade  eden  fiil  ve  edatlar  içeren  cümlelerin  tercümesi. 
Dilerim  selametle  döner. 

Çalış,  umarım  kazanırsın. 

Belki,  kararlaştırılmış  saatten  önce  gelirler. 

Neredeyse  elimden  düşecekti. 

Fitnenin  her  yeri  saracağı  yakındır. 

Artık  yürüyecek  mecali  yok.  Js-  Ijslî  ö» 
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DERS-5 

Edatlarla  Birlikte  Fiillerin  Tercümesi  (edatlar 
koyu  harflerle  işaretlenmiştir). 

Alıştırma: 

Aşağıdaki  Türkçe  cümleleri  Arapçaya  çevirmeyi  deneyiniz. 

a.  Cer  harfleriyle  birlikte  fiillerin  tercümesi.  ( Cer  harflerinin  karşı¬ 
lıkları  koyu  renkle  işaretlenmiştir.  Ancak  bu  edatlardan  bazıları  Türkçe  ter¬ 
cüme  içinde  belirgin  olarak  gözükemez.  Aşağıdaki  son  örnekte  olduğu  gibi). 

Allah'ın  verdiği  rızıktan  yeyin  ve  için. 

Kıyametten  sana  sorarlar,  kopacağının  belirtisi  nedir  diye. 

O,  istediğini  doğru  yola  iletir. 

Sevdiğiniz  şeylerden  (iyilik  için)  harcamadıkça,  iyiliğe  eremezsiniz. 
Onlarla  en  güzel  şekilde  mücadele  et. 

O'nun  eşi  (benzeri)  yoktur. 

Bu  hususta,  zan  dışında  sağlam  hiçbir  bilgileri  yoktur. 

b.  Nasp  edatlarıyla  birlikte  fiillerin  tercümesi.  (Nasp  edatlarının  kar¬ 
şılıkları  koyu  renkle  işaretlenmiştir.  Ancak  bu  edatlardan  bazıları  Türkçe  ter¬ 
cüme  içinde  belirgin  olarak  gözükemez.  Aşağıdaki  birinci  örnekte  olduğu  gibi). 

Engelleri  aşabildi  (Güç yetir  ki  engelleri  aşabilsin). 

Emellerini  gerçekleştirmek  için  beklediği  fırsatı  asla  bulamayacaktır. 

Böylece  seni,  mutlu  olsun  ve  üzülmesin  diye  annene  geri  verdik. 

Çok  çalıştın,  öyle  ise  başaracaksın. 
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DERS-6 


Aynı  Cümlenin  Farklı  İfadelerle  Tercümesi. 

Bazı  ifadeler,  bir  dilden  başka  bir  dile  yalnızca  bir  tek  kalıp  içinde 
çevrilebilirler.  Bunlar  genelde  kısa  ve  standart  olurlar.  Yani;  kaynak  dil¬ 
de  cümleyi  oluşturan  sözcüklerin,  hedef  dilde  yalnızca  birer  karşılıkları 
vardır.  Bu  cümlelerden  bazı  örnekler: 

Üç  kelime  yazdım. 

Emaneti  sahibine  geri  verdi. 

O  asla  geri  dönmeyecektir. 

Abartıyor. 

Onların  her  biri  yerini  aldı. 

Arabayı  ben  kullanıyordum. 

Ömrümü  onu  araştırmakla  geçirdim. 

Emin  değilim. 

Herhangi  bir  karışıklığı  önlemek  bakımından, 

Bineğinin  üzerine  yerleşti. 

Yukarıdaki  1 0  cümle  eğer  -birbirinden  habersiz  çok  sayıda  çevirmen 
tarafından-  Arapçaya  tercüme  edilecek  olsa  -nadir  istisnalar  hariç-  hep¬ 
sinin,  çeviride  aynı  kelimeleri  kullandıkları  görülecektir.  Aşağıdaki  ör¬ 
neklerde  görüldüğü  üzere: 


.otar  aAh  cas* 
.  (Jj  Jj 

. Sjju  ^  <üt 

Alisi  i^-t  ,t  gA 
.  t  <uj  t 


.öjlAJl  ijâî  Üt  cdS" 
.Ap  aAJt  j  cdüsS 

.tüs'hi  caJ 

.j^Usit  üilij 
•  ‘uA"  tj 
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Bunun  aksine,  bazı  ifadelerin  -çok  kısa  bile  olsalar-  çevirileri  sırasında 
mütercimler,  farklı  sözcükler  kullanarak  onları  aktarırlar.  Böylece  aynı 
anlama  gelmekle  birlikte  bir  ifadenin,  her  mütercime  ait  çeviri  dokusu 
farklı  kelimelerden  oluşabilir.  Özellikle  eğer  cümle,  edebî  manalar  taşı¬ 
yorsa,  onu  çeviren  mütercimlerin  yorumları  çok  daha  büyük  farklılıklar 
gösterebilir. 

Alıştırma: 

Yukarıdaki  bilgilerden  hareketle,  aşağıdaki  Arapça  cümlelerin,  -bir¬ 
den  çok-  farklı  çevirilerini  gerçekleştirmeyi  deneyiniz. 


.sdaj-J  slea  IjjlS"  sjüjî 

.dikeli  Ijilîl 

.%jb  dİ P 

.oIİpSîİj  ^  g"ii 

.Çil  ila  ^ 

0  ;  .  •; 

.  üll  aİ»  clı  u 

.OçJl  Çjj  ^ 

.ÂjLi  c~>  u 
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DERS-7 


Cümlenin  Türkçede  ve  Arapçada 
(karşılaştırmalı  olarak)  Tarifleri 

Cümlenin  tarifi  bir  gramer  konusu  olup  tercüme  konusu  değildir. 
Ancak  -aydınlatıcı  bilgi  olmak  üzere-  cümlenin  her  iki  dildeki  tanımları 
kısaca  şöyle  sunulabilir: 

Cümlenin  Türkçe  tarifi: 

Bir  duyguyu,  düşünceyi,  isteği,  haberi,  durumu,  olayı  vb.  ifade  et¬ 
mek  için  kurulan  ve  kendi  içinde  anlam  ve  yargı  bütünlüğü  olan  sözcü¬ 
ğe  veya  söz  dizisine  cümle  denir.1 

Cümlenin  Arapça  -en  kısa-  tariflerinden  biri  ise  şöyledir: 

.dp  ’yJ..  JLÂİ  Jali 

Yukarıdaki  tanımların  kapsamına  giren  çeşitli  söz  dizilerinden, 
Arapçadan  Türkçeye  ve  Türkçeden  Arapçaya  tercüme  örnekleri: 

Alıştırma: 

a.  Aşağıdaki  olumlu  Türkçe  cümleleri  Arapçaya  çevirmeyi  deneyiniz: 

Ev  ödevlerimi  hazırlarken  bazen  arkadaşlarımdan  yardım  alırım. 

Temiz  toplum;  bireylerinin  çoğunun,  birer  temiz  vicdana  sahip  ol¬ 
duğu  toplumdur. 

Sorun  üç  hafta  sonra  yeniden  patlak  verdi. 

Kendimi  savunmak  zorunda  kaldım. 

Büyük  babası  büyük  bir  topluluğa  liderlik  ediyordu. 

Bu  haber,  güvenilirliği  olmayan  bir  kaynağa  dayandırılmaktadır. 

Onunla  karşılaştığımda  üzgündü. 

Haberi  sahibine  isnad  etmeye  daima  önem  verdim. 

Müslümanlar,  bayram  günlerinde  tebrikleşirler. 

Bulaşıcı  hastalık,  sağlam  olanlara  hastalardan  bulaşır. 


1.  Arapçada  bu  tanımın  geçerli  olduğu  söz  veya  söz  dizisine  "cümle"  yerine,  JuüLoJI  fü&ll  denir.  "el-Kelâ- 
mu'l-mufîd";  dinleyen  kimseye,  -herhangi  bir  soruya  yer  bırakmayacak  şekilde-  tam  olarak  bir  yargıyı 
bildiren  söz  demektir.  Ancak  "cümle"  kavramı  ile  amaçlanan  söz  bu  kadar  kapsamlı  değildir.  Cümlede 
tam  bir  yargı  bulunuyorsa  bu,  "el-Kelâmu'l-mufîd"'dir;  bulunmuyorsa,  sadece  "cümle" 'dir.  Örneğin; 
isim  ve  sıfat  tamlamaları  Arapçada  cümledirler,  ancak  "el-Kelâmu'l-mufîd"  değildirler.  "el-Kelâmu'l- 
mufîd";  (mubteda-Haber)  veya  (Fail-Mef'ul)' den  oluşur.  Öyle  ise  "el-Kelâmu'l-mufîd"  aynı  zamanda 
cümledir,  fakat  her  cümle  "el-Kelâmu'l-mufîd"  değildir.  Aralarında  umum  husus  farkı  vardır. 
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b.  Aşağıdaki  olumlu  Arapça  cümleleri  Türkçeye  çevirmeyi  deneyiniz: 

2.Jjw9ÜÎ  SiJaLJ'  (j  itjjîj  \zjXa  jÜj' 

O  S 

.\$P  ObtoL?-  (j  dyjiyio  ilrî 

.tUiaû!l  j : ,lg ■  * 

.Sjy?-  J^sSî'  J  İ^^Jj  JjJaÜİÜj 

.^jlbıî  âj'Vİ  A*j  iliCjLâJt  C— ~Sü 
■  °Jt-  jâtiî  İM  OjjkliM 
SjSÜ  «CTjüj  V*-—-'' 
Cjİ?-  jl  CJÎ  ı-ıS^S;  İ)Ç> 

3-( ij>İ  }  °(  ^^"')  ”(1  j'  ^ 

Cw2J  ^ 

2.  Arap  yazarlar  "Anadolu"  kelimesini  şeklinde  (yani;  başına  elif-lâm-ı  tarif  getirerek)  yazar¬ 

lar.  Oysa  bu  yanlıştır.  Çünkü  bu  yazılış  şekli,  önemli  bir  Arap  dil  kuralına  aykırıdır.  Bu  kural;  (gayri 
munsarif)  olan  isimlerin  başına,  elif-lâm-ı  tarif  getirilemeyeceğine  ilişkindir.  Bu  kurala,  ayrıntılı  bir¬ 
çok  Nahuw  kitaplarında  yer  verilmiştir.  Anadolu  da  bu  isimlerden  biridir.  Bu  nedenle  Anadolu  ismi 
Arapça:  J^İİ^I  değil,  (elif-lâmsız  olarak),  J30Uİ  şeklinde  yazılması  gerekir. 

3.  Aslında  bu  iki  söylem,  Arapçada:  "olsun  ya  da  olmasın"  başka  bir  tabirle:  "ister  olsun  ister  olmasın" 
anlamlarında  kullanılmaktadır.  Dikkat  edilirse  bu  iki  tabirden  birincisinde  3)  ,  İkincisinde  ise  atıf 
edatı  kullanılmıştır.  Onun  için  bu  iki  söylem,  hemen  hemen  aynı  anlama  geliyorlarsa  da  İkincisinde 
kullanılan  edatla  ilgili  çok  önemli  bir  gramer  kuralı  vardır.  Bu  kurala  göre;  istifham  hemzesiyle  baş¬ 
layan  ve  birbiriyle  ilintili  iki  ayrı  tercih  sunan  cümlede  -zorunlu  olarak-  bu  iki  tercih  arasına 
(atıf  edatı)  girip  onları  birbirine  bağlar.  Bu,  kesin  bir  gramer  kuralıdır.  İstifham  hemzesiyle  başlayan 
ve  -zorunlu  olarak-  içinde  edatını  barındıran  "bu  ya  da  şu"  gibi  farklı  tercihler  içeren,  -genelde-  soru 
cümlelerine  birkaç  örnek: 


(140/syji)  ı&ef  j&f 

Onu  siz  mi  yaratıyorsunuz  yoksa  yaratan  Biz  miyiz?(59/d5zâ|^j))  A\y\U\ 

Onu  siz  mi  bitiriyorsunuz,  yoksa  bitiren  Biz  miyiz?  (64/^Lszâl^dl)  ^»1  t&şs-yf  ^j)l 

Buluttan  onu  siz  mi  indirdiniz,  yoksa  indiren  Biz  miyiz? 
(69/As4â^^)  ^»1  oj-®-h  0-® 

Onun  ağacını  siz  mi  yarattınız,  yoksa  yaratan  Biz  miyiz? 
(72/^Râl>fl)  oJI  l ^»LLiî  £Jbî) 

Sizi  yaratmak  mı  daha  güç,  yoksa  gökyüzünü  yaratmak  mı? 

(27  /OUjbJI)  LİOJ  çî  illi-  İ£ı  ^Sıı 

Artık  size  vadolunan  şey  (mahşerde  toplanma  zamanınız)  yakın  mı  uzak  mı? 

(109  /^LmjVI)  Lo  Jusu  ^»î  Ç-Oj3İ 

Gerçek  şu  ki,  onları  korkutsan  da  korkutmasan  da  onlar  için  birdir;  iman  etmezler. 

^ö/2>5-JI)Û3-î-03i  V  *x*3  çbJ  ^ I  ^o^lJLc-  Cİ3-İ 
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c.  Aşağıdaki  olumsuz  Türkçe  cümleleri  Arapçaya  çevirmeyi  deneyiniz: 

Tatilimi  köyde  mi  yoksa  şehirde  mi  geçireceğim,  bilmiyorum. 
Mahkeme,  onun  yurt  dışına  çıkma  isteğini  kabul  etmedi. 

Adalet  olmadan  güven  ve  huzur  sağlanamaz. V 
O  dakikalarda  arabayı  kullanan  ben  değildim. 

Ona  yumuşak  bir  dille  hitap  etmedi. 

Halkın  çoğu,  sigaranın  tehlikelerini  henüz  kavrayamamaktadır. 

Batı,  Orta  Doğu'da  anarşi  çıkardığı  sürece  bölgeye  barış  gelmeyecek- 

Durum,  kendi  bakış  açınızdan  seyrettiğiniz  gibi  değil. 

Çıkar,  ağır  bastığı  sürece  savaşlar  dinmeyecekti. 


d.  Aşağıdaki  olumsuz  Arapça  cümleleri  Türkçeye  çevirmeyi  deneyiniz: 

(67 /l)L«p  JT)  cr?  ^ Uİ  ölS"  jSdj  Çtjda i  '■byfe  (W?Çî!  dlS" ü 

(40/o'j^V0  Jy i  k'  öl5” U 

(272/SjiJO  Tkio  jâ  <&'  üjy 

(î/icJo  .yj'  jâî  ^ 

(120/â/JD  -(*4y  Sîj  İJ4-1'  dbp  jjj 

.  4 1  .,ıg t  ^  AJıS'jfi  ojjb 

.  tâ\  ıf* \ju  j^Lİl 


.  JUbSM  Jjüid  jfi  Çjâ  jdlİiJl  S! 

.aja^-1  'jfi  <uâjî  ^  i_â?-L  c-ÇJ  ^^JaiJı  ^  S-âjl 
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e.  Aşağıdaki  Türkçe  soru  cümlelerini  Arapçaya  çevirmeyi  deneyiniz: 

Kaynak  bulmakta  sıkıntı  çekiyor  musun? 

Ne  bu  boşvermişlik?! 

O  gün  bize  misafir  gelenlerin  adlarını  hatırlıyor  musun? 

Hangisini  tercih  ediyorsun:  yerde  oturmayı  mı,  koltukta  oturmayı  mı? 
Salona  girmene  kim  engel  oldu? 

Neden  toplantıya  bizimle  katılmadınız? 

Bu  rezalete  bulaşmaya  seni  iten  sebep  ne!? 

Bu  cürümlere  (cinayetlere)  karşı  ne  zamana  kadar  sessiz  kalınacak!? 
Erzincan  kenti  Türkiye  topraklarında  nereye  düşer? 

Elazığ  kentini  hiç  ziyaret  ettin  mi? 


f.  Aşağıdaki  Arapça  soru  cümlelerini  Türkçeye  çevirmeyi  deneyiniz: 

(17/<üs)  İj  dh-*-!  diL'  Uj 
(116/öjjU.O  ü/s  &  C$1 1 y'j  ı/dU  dİ3  cJÎ' 

(82/tuJ0  üSbdt  isi  j/  jj*  j*  jJj  OljÜi  Sül 

ıijj  UuiS"  oı  iy)i£"  ^idJı  N  h] 

(30/s.uVo  Sül 


(14.Uİ)  î  IjiujlJ  «dit  «ji  Ü  jjj  4)  trî  ü'Ğ 

(115/0ywj].l)  lüjitrp  O  ^  ^UİU'  İÎ  ^dL«AİÎ 
*İ  ç»yâ  dti  üUİa^  û'  dJbSvfi 
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g.  Aşağıdaki  Türkçe  emir  ve  nehiy  cümlelerini  Arapçaya  çevir¬ 
meyi  deneyiniz: 

Ona  yapış,  ola  ki  onun  kültüründen  ve  geniş  bilgilerinden  yararlanırsın. 

Hayırlı  insanlarla  otur  ki  perişan  olmayasın. 

Biri  sana  bir  şey  anlattığı  zaman,  konuşmasını  bitirinceye  kadar  onu  dinle. 

Erdemlerle  donanmış  kimseleri  arkadaş  olarak  seç,  ayak  takımı  ve 
serserilerle  arkadaş  olmaktan  kaçın. 

Randevularına  daima  sadık  kal,  vaat  ettiğin  şeyi  yerine  getirmemek¬ 
ten  sakın. 

Başkalarına;  yapma!  dediğin  fiili  sakın  işleme*  eğer  işleyecek  olursan 
çok  büyük  ayıp  olur. 

Görevin  (işin)  için  önceden  hazırlan,  işine  canlılık  ve  rağbetle  başla. 

Herhangi  bir  ilimden  nasip  almak  istersen  onu  ehlinden  dinle. 

Şüpheli  yerlerden  kaçının. 

Sakın  rezil  kimselerle  düşüp  kalkma. 

İşine  dört  elle  sarıl  ve  meyvesini  verinceye  kadar  sabret. 

Çok  okuyunuz,  çok  yazınız. 


h.  Aşağıdaki  ayetlerin  içinde  bulunan  emir  ve  nehiy  fiillerini  in¬ 
celeyiniz. 


(50/fUity)  ■  jtjj*  çşd*  S!  Jİ 

(125/jjtJl)  •  dhj  J-r-  d! 

/  ^  s  0  s  '  s  t  '  ' 

(112/iyft)  Oyliaj  U  <üt  \jüaj  Sj  dlü  Jjlİ  îy1)  U5  j»iGıl9 
(8/öJJÜ.i)  Vl  ^  öGS  Sj 

(104/Jlj*p  JT)  •  •  jSGiJt  Jt-  Jj£jj  ‘Jjjkdb,  JjyUj  Jİ-I  Jj  djpâj  l»î  ^£1;  jSJîj 
(105/t)ij*p  JT)  ..oÇjJ'  (UiG-  u  ijijij  JjİJV ÇjSj Yj 

(48/j»dâ!t)  ..dh) 
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(9/j^jJt)  IjJ-J^-  %  -tû~â!b  OjjJ'  'ji-â'j 

(29/tlj-j^O  -Uİ43  ilJ'  & FfoLd  Sîj  üJİİp  jj  4! jlÂ«  Üüj  Jaş1  Slj 


(13/s3ljP*İ0  .üt?j~~d!'  C«St  V  4jJ  \jijLj  *İJ  tjjJüj  lyiSjj  3^" 


(108/fUîty)  ••(♦^  js*<  'J*2P  4Ü1  İJİ13  <üll  üjJ  öjS’Jj  lylüo  V3 
.odUll  JjXİ  <üll  öt  <Ült  tjİjtJ  ütJÂütJ  ^Js’  tyiJUj  *iîj  ^yîkJtj  jjt  ^İp  tjjJUjJ 

(2/öjuü.O 


ı.  Aşağıdaki  Türkçe  şart  cümlelerini4  Arapçaya  çevirmeyi  deneyiniz: 

Eğer  tarih  olmasaydı  eskilere  ait  bilgiler  yok  olurdu. 

Eğer  kişi  kendine  saygılı  olursa  başkasına  da  saygılı  olur. 

Niyetin  ne  zaman  iyi  olursa,  davranışların  da  o  zaman  iyi  olur. 

Beni  ziyaret  ettikçe  onu  ağırladım. 

İki  hırsız  kavga  edince,  çalınan  mal  ortaya  çıkar. 

İlaç  olmazsa,  hastalar  helak  olur. 

Kader  gelip  çatınca,  göz  görmez  olur. 

Ona  ne  sordu  isem  belagatla  cevabını  verdi. 

.^juaüİ^ît  jUdt  ^  OJfedl  ^jUİt 
.0j\p  c3jx!  jaâ  îjAİ\  j J 

.dhjw  -UN  übt 

,&jSİ  UİS" 

4.  Şart:  bir  ifade  tarzıdır.  Bir  olayın  meydana  gelmesi  -bu  tarzda-  bir  nedene  bağlanır.  Örneğin;  "ücretimi 
peşin  verirsen,  teklifini  kabul  ederim"  gibi..  Bu  ifadede,  teklifin  kabul  edilmesi,  ücretin  peşin  öden¬ 
mesine  bağlanmıştır.  Arap  dil  gramerinde  şart  cümlesi,  üç  unsurdan  oluşur;  1)  Şart  edatı,  2)  Şart  fiili, 
3)  Şartın  cevabı  (ya  da  karşılığı).  Şart  edatları  iki  gruba  ayrılır;  1)  Şart  harfleri  (bunlar  iki  tanedir:  jl, 

LoSl).  2)  Şart  isimleri.  Bu  isimler  cazime  ve  gayr-i  cazime  olmak  üzere  iki  kısma  ayrılırlar.  Cazime  olan¬ 

lar  şunlardır:  (jî  .122115  <1 iili-  <ıjl  <ö>J> I  <ûbl  .^22  .1242  .12  <t>2.  Cazime  olmayanlar  da  şunlardır: 

üjİ  <ıiî  <up  .5?- 
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.  )b  tOCsilI  bj 

iiJİi  UjJ 

<ui p  Ol^-ı  *uİp  ^İS,, 


i.  Birer  şart  cümlesi  olan  aşağıdaki  ayetleri  inceleyiniz. 

(7/frij-^O  ^13  pLJ-İ  pLJ~İ  61 

(34/cjijP^i)  •<&'  6î  SîjJ  çş>b£J  ı^ Uj 
(68/JUjVO  Jj«b>  <dJl  ^ 

(46/öjüiLi)  •  iftiûlpi  ijü  ij»A£>ji  ^JS,, 

f(78/tuJ0  .•'64ü'  Ulj 

(1 1 5ö Jjji)  .dil  <&rj  p&  IjJjj  U ZAİ  Ojiillj  JjJLiJl  dlj 
(2/düll)  öö-lj  Oj^Jl 

(112/âjâJi)  -.dj  «j^-î  Üâ  5-r^  3*3  4^3  j* 

(80/frUJl)  "d11  Jj^jll  £&. 
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DERS-8 


Cümleyi  Meydana  Getiren  Öğelerin  (Türkçede  ve  Arapçada 
ayrı  ayrı)  Adları  ve  Bu  Öğelerin  Hedef  Dildeki  Karşılıkları. 

Cümleyi  oluşturan  öğelere  ilişkin  ayrıntılı  bilgiler  gramer  konusu 
olup,  tercüme  konusu  değildir.  Ancak  gramer  ile  tercüme  arasındaki 
bağı  güçlü  tutabilmek  bakımından  cümleyi  oluşturan  öğelere  bu  ilgiyle 
kısaca  şöyle  dokunmakta  yarar  vardır. 

Arapçada  iki  çeşit  cümle  vardır:  Fiil  cümlesi  üllâill  ÜkşJI,  isim  cümlesi 

o  t"  a  9  **" 

dlO-uiVI  dİ0J5>JI. 

Fiil  cümlesi:  Fiille  başlayan  cümledir.  Lâlh)  ,l*lj  «l â-  gibi.. 

Fiil  cümlesinde  en  az  iki  öge  bulunur.  Bunlardan  birincisi  fiil,  İkin¬ 
cisi  faildir.  Bunlardan  birinin  bulunmaması  hâlinde  cümle  anlamını  yi¬ 
tirir.  Yukarıdaki  iki  örnekte  £1»-  ve  fiildirler,  iilj  ve  CâlAJI  da  faildirler. 

Alıştırma: 

a.  Aşağıdaki  Arapça  fiil  cümlelerini  Türkçeye  çevirmeyi  deneyiniz. 

.jjÂİak İl  jJaj 
.  I  .  — 1 

isim  cümlesi  de  isimle  başlayan  cümledir,  jüsJI,  gibi.. 

isim  cümlesi  de  en  az  iki  öğeden  oluşur.  Bunlardan  birincisi  mu- 
bteda,  İkincisi  ise  haberdir.  Bunlardan  da  yine  birinin  bulunmaması 
hâlinde  cümle  anlamını  yitirir.  Yukarıdaki  iki  örnekte  ve  mub- 
tedadırlar.  j$3  ve  da  haberdirler. 

b.  Aşağıdaki  Türkçe  isim  cümlelerini  Arapçaya  çevirmeyi  deneyiniz. 

Kapı  açıktır. 

Temiz  bir  çehresi  var. 

Mümin  azizdir. 

Bilgi  silahtır. 


Tercüme  Bilimine  Giriş  ve  Tercüme  Teknikleri 


139 


DERS-9 

Mubteda,  Haber,  Fiil,  Fail,  Mef'ul  Kavramlarının  Türkçedeki 

Karşılıkları. 

Arapçadaki  mubteda  ve  failin,  Türkçede  karşdıkları  "özne"dir.  Ha¬ 
ber  ve  fiilin  karşılıkları  ise  "yüklem"dir.  İfadenin  tam  bir  anlam  vere¬ 
bilmesi  için  fiil  cümlesinde  fiil  ve  failin,  isim  cümlesinde  de  mubteda 
ve  haberin  bulunması  şarttır.  Gramer  bunu  bir  dil  kuralı  olarak  işler; 
edebiyatta  ve  tercümede  ise  bu  şarta  uymak  zorunludur.  İfadenin  ter¬ 
tibi  sırasında  bu  kurala  uymamak  büyük  kusurdur.  Çünkü  yazacağınız 
bir  anı,  bir  mektup  veya  bir  dilekçede;  ya  da  tercüme  edeceğiniz  bir 
metinde  eğer  bu  şarta  bağlı  kalmaz,  bu  kuralı  ihmal  ederseniz,  muhata¬ 
bınız  ve  okuyucularınız  sizi  anlamakta  güçlük  çeker.  Böyle  bir  durum 
ise  itibarınızın  zedelenmesi  ve  hedefinizin  gerçekleşmemesi  gibi  talihsiz 
sonuçlar  doğurabilir!5 

Alıştırmalar; 

a.  Aşağıdaki  isim  cümlelerini  Arapçaya  çeviriniz.  (Bu  cümlelerin 
her  biri,  -mubteda  ve  haberden  ibaret-  birer  isim  cümlesi  olarak  çevrilecek¬ 
tir.  ) 

İlaç  faydalıdır. 

Ben  (bir)  öğrenciyim. 

Ortam  belirsizdir. 

Hava  açıktır. 

5.  Mubteda-haber  ve  fiil-fail  ilişkileri  hakkında,  Arapça  gramer  kitaplarında  ayrıntılı  bilgiler  bulabilirsi¬ 
niz.  Osmanlı  döneminden  kalma  alışkanlıkla,  Arap  dil  gramerine,  günümüz  Türkiyesinin  (İslami  eği¬ 
tim  veren)  kurulularında  hâlâ  ağırlık  verilmektedir.  Bu  ilginin  aşırılığı,  eleştirilere  hedef  olmakta  ise 
de  yararı  inkâr  edilemez.  Tercüme  öğrencisinin,  bu  kurumlardan,  modern  eğitim  sistemlerine  sahip 
olan  kesimlere  ait  yayımlardan  faydalanarak,  sarf  ve  nahuw  ilimlerine  önem  vermesi  gerekir.  Örneğin; 
haber  ile  sıfatın  birbirine  karıştırılmaması,  keza  isim  tamlaması  ile  sıfat  tamlamasının  birbirinden  ayırt 
edilmesi,  mubteda  ve  haberin  özellikleri  oldukça  önemli  ayrıntılardır.  Bu  bağlamda,  haber  ile  sıfatın 
birbirine  karıştırılmasını  önlemek  için  özet  olarak  aşağıda  yararlı  bilgiler  sunulmuştur: 

Sıfat  tamlamaları,  kuruluş  bakımından  isim  cümlelerine  benzerler.  Fakat  aralarında  şöyle  bir  fark  vardır: 
Sıfat  tamlamasında  eğer  mewsuf  (nitelenen)  marife  ise,  sıfat  (niteleyen)  da  marifedir.  1 

gibi.  Tersine  eğer  mewsuf  (nitelenen)  nekre  ise,  sıfat  (niteleyen)  da  nekredir.  JiLâ  vL*®-  gibi.  Bu  iki  ör¬ 
nekte  de  hüküm  yoktur.  Sadece  bir  niteleme  vardır.  Bu  tür  tamlamalar  kısa  isim  cümlelerine  benzerler. 
Aralarındaki  fark  şudur;  mubteda  ve  haberden  ibaret  olan  ve  bazen  sıfat  tamlamasıyla  karıştırılan  isim 
cümlesinde;  mubteda  marife,  haber  ise  nekredir.  j^JI  gibi.  Ancak  bu  cümleyi:  diL>  j^- 

şeklinde  eğer  değiştirirseniz,  onu  bir  sıfat  tamlamasına  dönüştürmüş  olursunuz. 

Konuyu  ilgilendiren  şu  önemli  notları  da  unutmamak  gerekir:  Mubteda  -genel  olarak-  marifedir, 
ancak  nekre  olarak  geldiği  yerler  de  vardır.  Bunları  şöyle  sıralayabiliriz:  1)  İstifham  edatından  son¬ 
ra  gelirse;  5  09*31  ,>?  J-a»  gibi.  2)  Amaç  genelleme  ise;  gibi.  3) 

Muzaf  olarak  gelirse;  gJU  £U  gibi.  4)  Mubteda,  (cârr-mecrûr)  dan  veya  zarftan  sonra  gelirse; 
t jjöjVI  ı^-e-  o jJLc-  gibi. 
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Hava  sıcaktır. 
Hararet  yüksektir. 


b.  Aşağıdaki  cümlecikleri  Türkçeye  çeviriniz.  (Bunlar,  mubteda  ve 
haberden  oluşmayan  birer  mürekkep  ifadedir.  Bunlara  ne  ad  veriliri) 

.  jUo 

.jâü  oüS" 

t  <  '  t 

•  <U)Ü  9j3 

•>> 

.<uL?w  ûjSvi 

.ouLâp 

Dikkat  ederseniz,  bu  cümlecikler;  ajli  ijoll  jSo  ‘iLJlş-  dâlpli  ;^Jlâ 
gibi,  kısa  isim  cümlelerine  benzemektedirler.  Oysa  yukarıdaki  on  mü¬ 
rekkep  ifadenin  hiçbiri  isim  cümlesi  değildir.  Bu  ifadelere  (Arap  dil  gra¬ 
merinde)  ne  dendiğini  bulunuz. 

c.  Aşağıdaki  fiil  cümlelerini  Arapçaya  çeviriniz. 

Tren  vardı  (ulaştı). 

Onu  bulmadım. 

Ona  demişimdir. 

O  (erkek)  o  (kadınlara)  anlatmış  idi. 

Farklı  (ayrı  ayrı)  idiler. 

O  (kadın)  onlara  (iki  erkeğe)  bildirmişti. 
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DERS- 10 

Soru  (istifham)  Cümlesinin  Tercümesi 

Türkçede,  -ses  uyumuna  göre-  sonuna  (mı),  (mi)  ya  da  (mu)  takı¬ 
larından  biri  eklenerek;  veya  (kim,  niçin,  neden,  nerede,  nereden,  nasıl) 

sözcüklerinden  biri  ile  başlatılarak  soru  cümlesi  kurulur. 

Arapçada  ise;  cümlenin  başına,  soru  edatlarından  veya  soru  isimle¬ 
rinden  biri  getirilerek  kurulur. 

Arapça  soru  edatları  üçtür:  ji  <U  <î.  Bu  edatlar,  bazen  soru  cümlesi¬ 
nin  tam  başında  olmayabilirler. 

Soru  isimleri  ise  dokuzdur:  to  C(J-0  <pî  fl  <jlil  Tjjl  <jî  Bu  isim¬ 

ler,  soru  cümlesinin  daima  başında  bulunurlar.  Türkçeden  Arapçaya 
tercüme  yapan  çevirmenin  bu  ve  benzeri  gramer  kurallarına  dakik  bir 
şekilde  uyması  gerekir. 

Alıştırma: 

a.  Aşağıdaki  Türkçe  soru  cümlelerini  Arapçaya  çevirmeyi  deneyiniz: 

Sana  yardım  edecek  birini  bulamadın  mı? 

Söylediklerim  konusunda  görüşün  nedir? 

Hoca  sana  izin  vermeden  niçin  dışarı  çıktın? 

Arkadaşın  nerede? 

Bu  zenginliğe  nereden  sahip  oldun? 

Hangi  kitabı  seçiyorsun? 

Kaç  arkadaşın  var? 

Dağın  zirvesine  nasıl  ulaşabildin? 

Ne  zaman  dönüyorsun? 

Bu  çantayı  kim  taşıyacak? 

Yapmadığın  şeyi  neden  öğütlüyorsun? 

Bu  girişimden  ne  bekliyorsun? 

Sorgulama  (istifhâm-ı  inkârî)  cümlesinin  tercümesi: 

Arapçada  "İstifhâm-ı  inkârî"  olarak  bilinen  bir  soru  yöneltme  üslu¬ 
bu  daha  vardır.  Türkçede  bu  üslup  sorunun  farklı  bir  türü  olarak  işlen¬ 
memiştir. 
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İstifhâm-ı  inkârı:  Muhatabı  düşündürmek,  uyarmak,  azarlamak, 
ondan  ikrar  istemek,  onu  küçümsemek,  dikkatini  çekmek  veya  onu  yü¬ 
celtmek  gibi  çok  çeşitli  amaçlardan  birini  güderek,  kendisine  yöneltilen 
bir  soru  şeklidir. 

İstifhâm-ı  inkârı:  -farkında  olduğu  ve  bildiği-  bir  gerçeği,  -bilmez¬ 
den  geldiği,  hafife  aldığı  veya  kabul  etmediği  için-  "öyle  değil  mi?"  veya 
"biç  öyle  şey  olur  mu?"  anlamında  muhataba  yöneltilen  sorgulayıcı  bir 
üsluptur. 


b.  İstiflıâm-ı  inkârı  üslubu  ile  yöneltilmiş  olan  aşağıdaki  Arapça 
soruları  Türkçeye  çevirmeyi  deneyiniz: 

!<ÜUJ  yo  ğyd'b  çğgiı  °jd  jl 

!  'yo  yt£İ?l  Jad-  Js-  dlğîpf  )\ 

!?jUİ-<  yo  i^l  j \Ju  jî  !  jUİl  ü 

ÎJjÜJl  fis-  4Â&İ  JüJl  ila  dllkpî  Uİ 
îalİPÎJ  J^ÜI  dÜP'  Jl  CJI  C~J~!Î 


J  a?-î  'I  dâd-  d  bbJyJ I  yo  âl  cûLaji  ^  ^âjl  dLL^-  ^Jp  dbjl^ll 

İSİliUlJ  <UUiM  Ja  jap  ‘ÜSjj'I  °jl  Uî  ^  ^>jl!l  c~Uü  U  dbâlPl  fl  ı^iuûJo  yo 


c.  İstifhâm-ı  inkârı  üslubunu  içeren  aşağıdaki  ayetlerin  mealle¬ 
rini  inceleyiniz: 

(67/jC/O  .£1  iljj  fi*  y  uî  OuJ^ı  jSİ  'Hjî 
(14/dUli.l)  tJ-kUl  jlj  JİP  2r° 

(19/dUJ.I)  ^  J&.  ty  ypji '  %  u  yi afiij  Olkd  JiaJl  Jl  Ijjj ^jî 

(17/J*Ji)  bAİÎ  S  ^ 

(6/J)  J?  Û  Uj  lalŞjj  laldd  »UidJl  Jl  IjJJâlj  ^lîî 

(8/jrdl) 
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Tercüme  Yaparken  Eş  Anlamlılardan 
En  Uygun  Olanın  Seçilmesi. 

Yazılış  ve  okunuşları  farklı  ama  anlam  bakımından  aynı  olan  söz¬ 
cüklere  eş  anlamlı  veya  anlamdaş  kelimeler  denir.  Bunlardan  bir  kısmı, 
birbirinin  yerinde  kullanılabilirler.  Ancak  bir  konuya  vurgu  yapmak  ve 
önemine  dikkat  çekmek  için,  anlamdaş  veya  manaları  birbirine  çok  ya¬ 
kın  en  az  iki  kelimeyi  peş  peşe  kullanmak  kusurdur,  mübalağadır. 

Aşağıdaki  eş  anlamlı  kelimeler  listesini  inceleyiniz: 

s  t  ^  afi»  0  '  t.  s  ■»  o  '  tfSU  t.  '  a  '  «  $2* 

.S.A3U  c<ü t^y"  e cSJp 

.j-j  Loy^- 

.yu  t&tjj 

'\*  -fi  t  s  'fi  1*  $  'S  fi 

s  fi  «  'fi  t  '  fi  '  '*  t-'.  fi 

.  cd£Oli£  L^S’^y 


.  £J!Aıı aJ 


I  tUJjl 


t(3p  Cjibî  t*2sÜa*il  tjlsiit  tj'kşü  ıi\y}\  c Ja?-  T^yu 


Bir  konuya  vurgu  yapmak  ve  önemine  dikkat  çekmek  için,  anlam¬ 
daş  sözcükler  yerine  bileşik  kalıplar  da  kullanılabilir.  Normal  sınırları 
aşmazsa  bu  yöntem  abartı  sayılmaz.  Aşağıdaki  örnekleri  inceleyiniz: 

tCdisJ'  (34-^  ‘tA®  tjjjp" 

Vurgu  için  birkaç  anlamdaş  sözcüğü  peş  peşe  kullanmak  cahiliye 
döneminden,  Abbasilerin  orta  dönemine  kadar  Araplarda  âdet  değildi. 
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Ancak  Fars  (İran)  gelenek  ve  kültürünün  Arapları  etkilemeye  başladığı 
Abbasiler  döneminde  eş  anlamlıların  peş  peşe  kullanılması,  Arap  edip¬ 
leri  arasında  yaygınlaşmaya  başladı  ve  1900'lerin  başına  kadar  sürdü. 
Keza  "Seci'  geleneği  de  bu  tarihten  sonra  terk  edildi. 

Mütercim,  hiç  şüphesiz  elindeki  metne  sadık  kalarak  tercümeyi  ger¬ 
çekleştirmek  durumunda  olduğu  için  bu  tür  kusur  ya  da  âdetleri  içeren 
kesitleri  de  aslına  sadık  kalarak  aktarma  sorumluluğunu  taşır.  Çünkü 
mütercim  bir  elçidir.  Bir  fikir  vermesi  bakımından;  övgüde  aşırıya  kaç¬ 
mış  birinin,  yücelttiği  kişi  için  kullanmış  olabileceği  şöyle  bir  ifade  ile 
karşılaşan  mütercim,  onu  aynen  hedef  dile  aktaracaktır: 

Cesurdu,  cüretliydi,  atılgandı,  yürekliydi,  kahramandı,  karşısında 
dayanılamazdı,  ölüme  aldırış  etmezdi... 

Alıştırma: 

a.  Aşağıdaki  olumlu  niteleme  cümlelerini  Arapçadan  Türkçeye 
çevirmeyi  deneyiniz. 

^ ..o » >  S?  itejâ  ti. 

i\So  Sl  .jL-~Ul  tUüjjÇ»  tlkij  tCi'  i\püJLxÂ  <. 0l£” 

.lâji  <ua  Jj:  Si  c liJaJ  dYz 

. .  <u4?“  Çj ..iğ °  tipjj  öâj&ij  C.Ç13  c-dûJı  y&lk  ölÇ 

b.  Aşağıdaki  olumsuz  niteleme  cümlelerini  Türkçeden  Arapçaya 
çevirmeyi  deneyiniz. 

Hilekârdı  alçaktı,  kabaydı,  zorbaydı,  hiçbir  sınır  tanımaz  ve  hiç 
kimseye  saygı  duymazdı. . . 

Zalimdi,  kanlıydı,  diktatördü,  tirandı,  hak  çiğneyendi,  katı  yürek¬ 
liydi,  acımasızdı  ve  hiç  kimseye  hak  tanımazdı. . . 

Ahlâksızdı,  utanmazdı,  ağzı  bozuktu,  küfürbazdı,  rezil  bir  dili  vardı, 
hayasızdı,  kara  kalpliydi,  her  türlü  ahlâksızlığa  bulaşmıştı,  onu  çirkin¬ 
liklerden  alıkoyan  bir  imanı  yoktu... 

Çok  yalancıydı,  insanların  özel  hayatını  merak  ederdi,  söz  gezdirirdi. 
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Arapça  Cümlede  Kullanılan  Tesniye,  Muzekker  ve 
Muennes  Kelimelerin  Türkçeye  Tercümeleri. 

Türkçeden  başka  bir  dil  konuşmayan  ve  Arapçaya  yeni  başlayanlar 
için  büyük  önem  taşıyan  bir  nokta  vardır  ki  o  da,  Arapçada  kelimelerin 
muzekker  (eril)  ve  muennes  (dişil)  olarak  iki  kısma  ayrılmasıdır.  Ancak 
Arapçanın  bu  özelliği  gramer  konusudur,  tercümenin  doğrudan  konusu 
değildir.  Çünkü  Arapça  tercüme  öğrencisi,  bu  konuyu  lise  sıralarında 
gramer  derslerinde  işlemiştir.  Ancak  cümle  oluştururken,  kelimeler  ara¬ 
sı  ilişkilerden  hareketle  sözcüğün  muzekker  mi  muennes  mi  olduğuna 
karar  vermekte  bazen  tercüme  öğrencisi  sıkıntı  duyabilir.  Bu  nedenle 
aşağıdaki  cümleleri  çevirmek  suretiyle  muzekker  ve  muennes  kelimele¬ 
rin  seçimi  konusunda  tercüme  öğrencisi  bir  sınama  fırsatını  bulacaktır. 

Alıştırma: 

a.  Aşağıdaki  Türkçe  cümleleri  Arapçaya  çevirmeyi  deneyiniz: 

Elini  kaldırdı  (Gaibe  dişil). 

Kapının  önünde  duruyorlar  ( Gaibe  dişiller). 

Onu  (kadını)  tam  iki  yıl  bekledim  (Konuşan). 

Duruşmada  bulunmadılar  (gaibe  iki  dişil). 

Sular  akıyordu.  ( Gaibe  tekil). 

Onu  (kadını),  asla  göremeyeceksin  (muhatap:  kadın). 

b.  Aşağıdaki  Arapça  cümleleri  Türkçeye  çevirmeyi  deneyiniz 
(muzekker  ya  da  muennes  olduklarına  işaret  ediniz): 


(3  ti  jrydaj 


.  Lodjt  Ç <UİP 

j t-  S!  jSJtî  U 

ÎSjiî  tiîj  J  (1 

.<uip  ıd  jij’Us 


c-^ta 
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İsim  Tamlaması  (izafet  Terkibi)  ve 
Arapçadan  Türkçeye  Tercümesi 

"İzafet  Terkibi"  Türkçeleştirilmiş  Arapça  bir  terimdir.  Türkçedeki 
ram  karşılığı  "isim  tamlaması" dır.  Arapçada  buna,  denir. 

İzafet  terkibi,  bir  mürekkep  ifadedir. 

Belli  bir  anlam  vermesi  için,  birden  çok  kelimenin  oluşturduğu  ka¬ 
lıba  mürekkep  (bileşik  ifade)  denir.  Sadece  kesin  yargı  bildiren  cümleler 
değil,  aynı  zamanda  isim  ve  sıfat  tamlamaları  gibi  kısmî  bir  anlam  veren 
ifadeler  de  mürekkep  ifadelerdir;  "kırmızı  kalem"  ve  "Fatma'nın  kitabı" 
gibi..6 

izafet  terkibi,  Arapçayı  henüz  çok  iyi  sindirememiş  bazı  öğrenciler 
tarafından  sıfat  tamlamasıyla  karıştırılabilir.  Tercümeyi  meslek  olarak 
seçmiş  olan  öğrencilerin  bu  kusuru  işlememeleri  için  bu  her  iki  kalıp 
hakkında,  kaynaklarda  geçen  kuralları  çok  iyi  öğrenmeleri  gerekir.  Bu 
amaçla  aşağıya,  izafet  terkibine  ilişkin  yararlı  bilgiler  sunulmuştur. 

izafet,  bir  aidiyet  ifadesidir.  Yani  bir  şeyin  başka  bir  şeye  ait  oldu¬ 
ğunu  dile  getirmektir.  "Kapının  kolu"  gibi.  Bu  kalıp  içinde  iki  isim 
geçmektedir:  Kapı  ve  kol.  Geçen  terkipte,  bu  iki  şeyden  kolun  kapıya 
ait  olduğu  ifade  edilmiştir.  İşte  buna  izafet  terkibi  denir. 

Arapçada  gramer  kitaplarında  izafet  terkibine  ilişkin  geniş  bilgiler 
mevcuttur.7 

6.  Arapçada  izafe  kavramı  -özet  olarak-  şöyle  tanımlanmaktadır: 

(j  Aİûl'  oîjjaİJ  JliuJl  ".<uUü!  Jjjİp 

Sjljj  : Oİ)  <û\  L^Ua^Jl  ja  4jUİIİ  .ö-LJİjj  JjJaJl  <uUül  lilj  .Aalİll  JjJaJ'  J\£Jl 

.»uİ-dl  c»3Ua^J'  jP 


7.  Bu  bilgileri,  bir  nebze  ayrıntılı  olarak  aşağıda  bulacaksınız. 

1.  İzafet  terkibi  iki  isimden  oluşur:  Birincisine  (muzaf  cJl*âx>),  İkincisine  ise  (muzafu'n-ileyh  ^ i  denir. 

2.  Muzaf,  içinde  bulunduğu  cümlede;  mubteda,  haber,  fail  ve  mef'ul  olabilir,  buna  göre  de  son  sesi  değişe¬ 

bilir.  (merfu,  mansub,  mecrur  olabilir). 

3.  Arapça  izafet  terkibindeki  kelime  sırası,  Türkçedekinin  tam  tersinedir.  Tamlayan,  yani  başka  bir  şeye 

ait  olan  (muzaf);  Arapçada  birinci  sırada,  Türkçede  ise  ikinci  sırada  yer  alır.  Tamlanan,  yani  kendisini 
tamlayana  sahip  olan  (muzafu'n-ileyh)  ise  Arapçada  ikinci  sırada,  Türkçede  birinci  sıradadır. 

Örneğin:  ifadesi;  bir  izafet  terkibidir,  Mescidin  kapısı  demektir.  Bu  bileşik  ifadede 

(bab=kapı),  Arapça  kalıpta,  birinci  sırada  yer  almıştır.  Türkçe  kalıpta  ise  ikinci  sırada  yer  almıştır. 

Mesleğe  yeni  atılmış  Türk  çevirmeni  şaşırtabilecek  önemli  noktalardan  biri  de  budur! 


Tercüme  Bilimine  Giriş  ve  Tercüme  Teknikleri 


147 


Alıştırma: 

Aşağıda,  Arapça  isim  tamlamalarına  birçok  örnek  verilmiştir.  Bu  ör¬ 
nekleri  inceleyiniz  ve  hepsini  Türkçeye  çevirmeyi  deneyiniz. 


1 .  Muzafın  başına  tarif  takısı  olan  (JÎ)  gelmez,  sonuna  da  tenvin  gelmez. 

2.  Muzafu'n-ileyh  daima  mecrur  olur  ve  bazen  başına  tarif  takısı  (Jl)  gelebilir. 

3.  Muzaf  sözcüğünün  aksine  muzafun  ileyh  bir  cümlenin  temel  öğelerinden  kabul  edilmez.  Fonksiyonu; 
önceki  sözcüğü  yani  muzafı  bir  şekilde  tamlayarak  ondaki  anlamsal  kapalılığı  gidermektir. 

4.  İzafet  terkibi  kelâm-ı  mufid  değildir.  Cümleciktir,  bir  yargı  içermez. 

5.  İzafet  terkibi  iki  kısma  ayrılır: 

a.  MANEVİ  (Hakiki)  İZAEET:  Tarif  veya  tahsis  ifade  eden  tamlama  şeklidir.  Eğer  muzafu'n-ileyh  marife 

ise,  izafette  tarif  vardır.  Yani  muzaf,  tek  başına  nekre  olmasına  rağmen  böyle  bir  izafet  vasıtasıyla  muarref  hâle 
gelir.  Örnek:  Bu  izafette,  alametin  münafığa  ait  olduğu  belirtilmiş  (câflUJI)  kelimesi  muarref 

olduğu  için,  (itoSlfr)  kelimesi  de  -dolayısıyla-  muarref  hâle  gelmiş,  kime  ait  olduğu  belirginleşmiştir. 

Eğer  muzafu'n-ileyh  nekre  ise,  izafette  tahsis  vardır.  Yani  muzaf,  tek  başına  nekre  olmasına  rağmen, 
izafet  vasıtasıyla  muarref  hâle  gelir.  Örnek:  «J^â.  Bu  izafette,  kavlin  herhangi  bir  âlime  ait  olduğu 

belirtilmiş  (^Jlc-)  kelimesi  -izafet  dolayısıyla-  muarref  olduğu  için,  (J3I)  kelimesi  de  -bu  nedenle-  mu- 
hassas  hâle  gelmiş,  kime  ait  olduğu  belirginleşmiştir. 

Bu  izafetteki  muzafu'n-ileyh'in  başında  gizli  bir  cerr  harfi  var  sayılır.  Örnek:  ös*.  Bu  terkip, 

aslında  takdirindedir.  Burada  izafet  sebebiyle  muzafın  tenvini  ile  muzafu'n-ileyh'in  başın¬ 
daki  (Jl)  ortadan  kalkmıştır.  Ayrıca;  O3J  terkibinde  tarif  vardır,  (03))  muarref  hâle  gelmiştir. 

b.  LAFZI  (Mecazi)  İZAFET:  Manevi  izafetin  aksine  bu  çeşit  izafette  tarif  veya  tahsis  amaçlanmaz.  Aynı 

zamanda  bu  izafet  türünde  gizli  bir  cerr  harfi  var  sayılmaz.  Amaç  sadece  tenvini,  tesniye  ve  cem' in  nû- 
nunu  ortadan  kaldırarak  bir  (tahfif)  telaffuz  kolaylığı  sağlamaktır.  Bu,  tabiatıyla  eğer  muzaf  bir  sıfat  olup 
-failine  veya  mef'ulüne-  izafet  edilmiş  ise  olur.  Örnek:  a-ola-ü  M  gibi.  Aslında  bu  iki 

terkipten  birincisi;  6-^  İkincisi  de;  üill  <AJÜb  takdirindedir,  yani  bu  anlamları  taşımaktadırlar. 
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^IjJl  Up 

.118 

j|â 

.136 

SLolİJl  5İjü 

.154 

uuÜaJ  1  ÂİİaP 

.119 

.137 

ıXj  1  ^Lw»sJ  1  oLUÜLd 

.155 

^İİ?wJl  tuJjİP 

.120 

Jd^\  sİUS 

.138 

.156 
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«Ardı 
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.171 
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Jjjül  Sj'jİ 
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Osmanlıca  İzafet  Terkipleri  (İsim  Tamlamaları) 

627  yıl  kadar  uzun  bir  zaman,  tarih  sahnesinde  kalan  Osmanlı  Dev- 
leti'nin  (1500'lü  yıllardan  itibaren)  yazı  lisanı  olarak  kullandığı  dile  Os- 
manlıca  denir.  Vaktiyle  "Lisân-ı  Osmânî"  adı  verilen  bu  dil,  Arapça  ve 
Farsçanın  etkisi  altında  ve  zamanın  akışı  içinde  yapılanmıştır.  Altyapısı 
Türkçedir. 

Öyle  anlaşılmaktadır  ki,  İslam'ın  baskın  etkisi  ve  Arap  alfabesinin 
kullanılmasından  kaynaklanan  eğilimle  Türkçe;  Arapça  ve  Farsça  ile 
uzlaştırılmak  istenmiş,  bu  yoldaki  çabaların  sonucu  olarak  Osmanlıca 
doğmuştur.  Bu  uzlaştırma,  daha  çok  isim  ve  sıfat  tamlamaları  ile  kısmen 
devrik  fiil  cümlelerinde  yapılmıştır.  Arapçada  genel  olarak,  Osmanlı- 
cada  da  (arı  Türkçederı  daha  yaygın  biçimde j  nisbeten  hüküm  mukad¬ 
demdir.  Bu  gerçeği  misallerle  kanıtlamak  mümkündür.  Örneğin,  arı 
Türkçede  "geldiğim  zaman"  cümleciği,  Arapça  karşılığı  olan:  o->-  Uü 
cümlesine,  -kelimelerinin  dizilişi  bakımından-  terstir.  Bu  Türkçe  cümle¬ 
ciği  Arapçasıyla  uyumlu  hâle  getirmek  için  "vakta  ki  geldim"  şeklinde 
yeniden  düzenlenmiştir.  Aşağıdaki  örnekler  bu  gerçeği  daha  da  somut¬ 
laştıracaktır: 
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Arı  Türkçe 

Osmanlıca 

Arapça  Karşılığı 

Sağlığımda  ona  fırsat 

vermem. 

Ona  fırsat  vermem  hâl-i 
hayatımda. 

İlacın  etkisiyle  iyileşti. 

Şifa  bulması,  devanın 
tesiri  sayesinde  oldu. 

rijah  di?- 

Beni  deli  etti. 

Eyledi  beni  mecnun. 

&  jM 

Olağanüstü 

Harikulade 

îjUJi  (Jjü" 

Alıştırma: 

Aşağıdaki  Osmanlıca  izafe  terkiplerini  Arapçaya  çevirmeyi  deneyiniz. 

Ancak  bu  işlemi  yaparken,  bazı  kalıplarda  büyük  değişiklikler  yap¬ 
manız  gerekecektir.  Çünkü,  aşağıdaki  terkipleri,  Arapça  dil  kurallarına 
uydurabilmek  için  onları  sadece  altüst  etmek  ve  izafet  bağını  Arapçalaş¬ 
tırmak  yetmeyecektir.  Örneğin:  "Su-i  kasd"  tamlaması,  her  ne  kadar  iki 
Arapça  sözcükten  oluşturulmuş  ise  de  Arapçada  böyle  bir  tabir  kullanıl¬ 
mamaktadır.  Bunun  yerine  Juiı  kelimesi  kullanılmaktadır. 

Osmanlıca  İzafet  Terkiplerine  Örnekler: 


1 .  Âb-ı  hayât 

17.  Ehl-i  dalalet 

2.  Âb-ı  kevser 

18.  Ehl-i  heva 

3.  Alem-i  gayb 

19.  Ehl-i  takva 

4.  Âlem-i  K.  F. 

20.  Ehl-i  hak 

5.  Ashâb-ı  Kehf 

21 .  Ehl-i  sünnet 

6.  Asr-ı  saadet 

22.  Ehl-i  Kitab 

7.  Bâb-ı  niyaz 

23.  Ehl-i  beyt 

8.  Cebel-iTarıq 

24.  Erbâb-ı  ilim 

9.  Darb-ı  mesel 

25.  Evlâd-ı  Rasul 

10.  Dâru'l-aceze 

26.  Kibâr-ı  ulemâ 

1 1.  Dâru'l-fünun 

27.  Lafza-i  Celâl 

12.  Dâru'ş-şafaka 

28.  Nizâm-ı  âlem 

13.  Dest-i  izdivaç 

29.  Reis-i  Cumhur 

14.  Diyar-ı  gurbet 

30.  Rızâ-i  Bârî 

15.  Ef"âl-i  mükellefin 

3 1 .  Rûz-i  ceza 

16.  Efkâr-  umumiye 

32.  Sahih-i  Buhârî 
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33.  Sahih-i  Müslim 

34.  Said-i  Nursî 

35.  Salâh-ı  amel 

36.  Sebeb-i  vücud 

37.  Sebe-i  nüzul 


38.  Su-i  kasd 

39.  Su-i  zan 

40.  Sukut-i  hayal 

4 1 .  Şefî-i  rûz-i  ceza 

42.  Veled-i  zina 


Osmanlıca  Sıfat  Terkipleri  (Sıfat  Tamlamaları) 

Osmanlıca  sıfat  tamlamalarında,  -aynen  Arapça  ve  Farsçada  olduğu 
gibi-,  sıfat  mewsuftan  sonra  gelir.  Aralarındaki  (1,  i)  bağı,  Farsçadan 
alınmadır.  Osmanlıca  sıfat  tamlamaları,  izafet  terkipleriyle  çok  rahat 
karıştırılabilir.  Onun  için  mütercim  bu  konuda  dikkatli  olmalıdır. 

Alıştırma: 

Aşağıdaki  Osmanlıca  sıfat  terkiplerini  Arapçaya  çevirmeyi  deneyiniz. 


1 .  Akd-i  batıl 

20.  Esbâb-ı  mucibe 

2.  Akd-i  sahih 

21.  Ezân-ı  Muhammedi 

3.  Amel-i  salih 

22.  Farz-ı  ayn 

4.  Asâr-ı  atika 

23.  Farz-ı  kifâye 

5.  Ashâb-ı  kirâm 

24.  Fecr-i  âti 

6.  Azâb-ı  elim 

25.  Galat-ı  meşhur 

7.  Azâb-ı  şedîd 

26.  Günah-ı  kebair 

8.  Belâ-yi  azîm 

27.  Hadis-i  hasen 

9.  Cevâb-ı  mukni 

28.  Hadis-i  mevzu' 

10.  Cehl-i  basit 

29.  Hadis-i  munker 

1 1 .  Cehl-i  murekkeb 

30.  Fladis-i  sahih 

12.  Cemaat-i  müslimîn 

31.  Hadis-i  şerif 

13.  Cennet-i  a'lâ 

32.  Harb-i  umûmî 

14.  Cihad-ı  sitte 

33.  Hırka-i  şerif 

15.  Din-i  mubîn-i  İslâm 

34.  Hulefâ-i  râşidîn 

16.  Duyûn-i  umumiyye 

35.  Imam-ı  A' zam 

17.  Ecr-i  azîm 

36.  İnsan-ı  kâmil 

18.  Ecr-i  cezîl 

37.  Kader-i  ilahi 

19.  Edebiyat-ı  cedide 

38.  Kelâm-ı  kadîm 
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39.  Kelâm-ı  kibar 

40.  Kerâhet-i  tahsiniyye 

4 1 .  Kitab-ı  Mukaddes 

42.  Kerâhet-i  tenzihiyye 

43.  Kutub-i  sitte 

44.  Kur'an-ı  Kerim 

45.  Küfr-i  inâdî 

46.  Levh-i  Mahfuz 

47.  Medine-i  Münevvere 

48.  Mekke-i  Mukerreme 

49.  Mescid-i  Nebevi 

50.  Nazm-ı  Çelil 

5 1 .  Nefs-i  emmare 

52.  Nefs-i  levvame 

53.  Nefs-i  mutmainne 

54.  Neseb-i  sahih 

55.  Neseb-i  gayr-i  sahih 

56.  Rasul-i  Ekrem 


57.  Rezzâk-ı  mutlak 

58.  Rubab-ı  şikeste 

59.  Saadet-i  ebediyye 

60.  Sabr-ı  cemîl 

61.  Sadr-ı  a'zam 

62.  Sahih-i  metruk 

63.  Sahra-i  cedîd 

64.  Sebeb-i  mücbir 

65.  Sıfat-ı  ilâhiyye 

66.  Sulâle-i  tahire 

67.  Sünnet-i  seniyye 

68.  Ulûm-i  diniyye 

69.  Vakf-ı  kebîr 

70.  Veliyy-i  mücbir 

71.  Vezir-i  a'zam 

72.  Zat-ı  ilâhiyye 

73.  Zevcât-ı  tâhirât 


Osmanlıcanın,  Türkiye  ve  Türkçe  ile  olan  bağı  açısından  önem  ta¬ 
şıdığını  söylemek  abartı  sayılmamalıdır.  Ancak  bu  konudaki  ilgiyi  ge¬ 
nellememek  gerekir.  Şöyle  ki;  Osmanlıca,  yüzyıllar  boyu  geniş  bir  coğ¬ 
rafyaya  hükmeden  bir  cihan  devletinin  dili  olmak  bakımından  bugün 
özellikle  tarihçileri,  sosyologları,  edebiyatçıları  ve  bir  kısım  mütercim¬ 
leri  yakından  ilgilendirmektedir.  Bu  alanlarda  uzmanlaşmış  Türkiyeli 
şahsiyetlerin  Osmanlıcayı  çok  iyi  bilmeleri  hemen  hemen  şarttır.  Aksi 
hâlde  bu  ülke  ve  toplumun  yakın  geçmişini  öğrenmek  ve  aktarmak  sağ¬ 
lıklı  olamayacaktır.  Bu  konuda  olabilecek  gecikmeler,  -hâlen  bütün  hı¬ 
zıyla  sürdürülmekte  olan-  "tarih  saptırmacılığı"  gibi  tehlikeli  bir  akıma 
yarayacaktır! 

Şu  gerçeği  de  vurgulamak  gerekir  ki;  Osmanlıcayı  Türkiye'de  yay¬ 
gınlaştırma  özlemi  akılcı  bir  seçim  değildir.  Bu  tercih  üzerinde  yoğun¬ 
laşmak,  toplumu  gereksiz  bir  doğrultuda  meşgul  etmek  ve  zaman  isra¬ 
fına  sebep  olmak  demektir. 
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Sıfat  Tamlaması  (Sıfat  Terkibi)  ve  Arapçadan  Türkçeye 

Tercümesi 


Türkçede  sıfat:  "varlıkların  durumlarını,  renklerini,  biçimlerini,  sa¬ 
yılarını,  sıralarını,  yerlerini  belirten  sözcüklerdir"  şeklinde  tanımlanır. 
Özet  olarak:  "İsimleri  niteleyen  ya  da  belirten  sözcüklerdir."  diye  de  ta¬ 
nımlanabilir.  Sıfatlar,  cümle  içinde,  niteledikleri  şeylerle  birlikte  olurlar. 

Sıfatın  Arapçadaki  ayrıntılı  tanımı  ise  şöyledir: 


0«  j,  '  a  0  *  S  s  's.  s 

jî  jî  t<b  J Jl 

tv. 


:(cJu!')  iuuaJt 

.*  sU  of  ^  0  ^ 

ı<LO  jı 


Yukarıdaki  iki  tanım  karşılaştırıldığında,  önemli  aykırılıklar  ortaya 
çıkmaktadır.  Bunlar,  -hiç  şüphe  yok  ki-  Arapça  ile  Türkçenin  birbirine 
yabancı  olan  kökenlerinden  ve  uyuşmayan  karakterlerinden  kaynaklan¬ 
maktadır.  Bu  aykırılıkları  özet  olarak  şöyle  sıralayabiliriz: 


1)  Sıfat:  Arapçada,  mutlaka  nitelediği  isimden  sonra  gelir, 
ûa-û  <elî>ş-  jojî  .^ÜUI  dJİUI  örneklerinde  olduğu  gibi...  Türkçede  ise 
(Sabri  Ağa,  Zeynep  Hanım,  Haşan  Çavuş  gibi  Unvan  sıfatları  hariç),  sıfat¬ 
lar  isimden  önce  gelirler:  Uzun  yol,  dürüst  insan,  kapalı  hava  gibi... 

2)  Yukarıdaki  Arapça  tanımına  baktığımızda  sıfat  ile  mewsuf  ara¬ 

sında  sekiz  noktada  uyum  bulunması  gerektiğini  görüyoruz.  Türkçede 
böyle  bir  açıklama  yoktur.  Sadece  "Sıfat  ile  onun  nitelediği  isim  arasına 
nokta  konmaz"  gibi  noktalama  ile  ilgili  kısa  dokunmalar  var.  Çünkü 
Türkçede;  tarif,  tenkir,  tezkir,  te'nis  gibi  kavramlar  yoktur.  Örneğin: 
"yüksek  dağ"  ile  "yüksek  bir  dağ"  tabirleri  arasındaki  farkın  elbette  ki 
Türkçede  bir  açıklaması  varsa  da  bu  açıklama  kesin  bir  dil  bilgisi  ku¬ 
ralı  olarak  saptanmamıştır.  Oysa  bu  iki  sıfat  tamlamasının  Arapçada¬ 
ki  karşılıkları  olan  J£  J4?-  J^1  örneklerinden  birincisinde:  sıfat  da 

mewsuf  da  ma'rifedirler.  Dolayısıyla,  aralarında  tam  bir  uyum  vardır. 
İkincisinde  ise:  sıfat  da  mewsuf  da  nekredirler  ve  yine  aralarında  tam  bir 
uyum  vardır. 

Keza;  L>  jalstiî  .oIS^jlsâ  jâtİl  örneklerinde,  yine  sıfat  ile  mewsuf 
arasında  tam  bir  uyum  görüyoruz;  ikisi  de  çoğuldurlar.  Hâlbuki  bun¬ 
ların  Türkçesinde  böyle  bir  uyum  yoktur.  Nitekim  bunlar  Türkçede; 
şüpheli  kişiler,  sayılı  günler  şeklinde  kullanılırlar.  Oysa  Arapçalarında: 
şüpheliler  kişiler,  sayılılar  günler  olarak  geçmektedir. 
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Arapçadaki  eril-dişil  ayrımı  bakımından  da  sıfat  tamlamaları  iki  dil¬ 
de  farklılık  gösterir.  Örneğin  Arapçada:  ppl  denmez.  Böyle  bir 

isim  tamlaması  kusurludur.  Çünkü  bu  tamlamada  mewsuf  (nitelenen) 
dişildir.  Onu  niteleyen  sıfatın  da  dişil  olması  gerekir.  Dolayısıyla  bu 
tamlamanın  doğrusu:  İL*»-  dur. 

Arapçadaki  bu  açıklamanın  dayanak  noktası,  yukarıda  geçen  dil  bil¬ 
gisi  kuralıdır.  Bu  ve  benzeri  kurallar  yüzyıllar  önce  saptanmıştır. 

3)  Türkçede  sıfatlardan;  niteleme  sıfatları  ve  belirtme  sıfatları  diye 
iki  çeşit  olarak  söz  edilmiş,  belirtme  sıfatları  da  ayrıca; 

a)  İşaret  sıfatları, 

b)  Sayı  sıfatları, 

c)  Belgisiz  sıfatlar, 

d)  Soru  sıfatları  şeklinde  detaylandırılmış,  ondan  sonra  sayı  sıfadarı  da; 

asıl  sayı  sıfatları,  sıra  sayı  sıfatları,  kesir  sayı  sıfatları,  üleştirme  sayı 
sıfatları  ve  topluluk  sayı  sıfatları  gibi  kısımlara  ayrılmıştır.  Arapçada  sı¬ 
fatla  ilgili  böyle  bir  taksimat  yoktur. 

Özellikle  Türkçeden  Arapçaya  çeviri  yapan  mütercimin  bu  önemli 
farklara  dikkat  etmesi  gerekir. 


Alıştırma: 

Aşağıda,  Arapça  sıfat  tamlamalarına  birçok  örnek  verilmiştir.  Bu  ör¬ 
nekleri  inceleyiniz  ve  hepsini  Türkçeye  çevirmeyi  deneyiniz. 

Bu  örneklerdeki  sıfat  ve  mewsufların  tamamı  muarreftirler  (nekre 
değildirler!). 


y.P  .1 

ji\  p\  .6 

j/Juiı  .2 

.7 

S 1  .3 

JiCaJl  .8 

’üyi\  .4 

L>Û\  .9 

juJi  .5 

jiiiiı  Çüt  .10 
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.11 

ÇİM 

.29 

.12 

.30 

jlslijl  OlaJlJt 

.13 

ÎaJçJi  1*3-1 

.31 

ilj&Jl  âjjül 

.14 

jîSm  İm 

.32 

ÇİsJl  JÜÜI 

.15 

uuüi\  J3H 

.33 

C— Jt 

.16 

SjjCia!t  ÇjyM 

.34 

ÇJ' 

.17 

Î^İı  f>ı 

.35 

JÇ-liIt  j*4)| 

.18 

0  i 

jiljjl  Jö-I 

.36 

jÇcJt 

.19 

jiît  JM* 

.37 

.20 

Jjüül 

.38 

JfUİt  Çİ&îı 

.21 

.39 

çu*!ı  jÇM 

.22 

SçjÇJl  â ÇjM' 

.40 

^uaLiJt  JÇM 

.23 

4^-iUJl  ûjlÇM 

.41 

«XÇÇJ ' 

.24 

jjÇM 

.42 

.25 

jJÇM  İ5İ' 

.43 

C-Jl  OlÇM 

.26 

illjil  ilfjjl 

.44 

.27 

jjiÂÇt  Çjjüt 

.45 

ÇjIJjM 

.28 

jÇJîJl  JjjİJl 

.46 
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fc£Lİ\  ’Jf)\ 

.47 

^âaiOİl  ilpdl 

.65 

.48 

<üyül  ^JUaJl 

.66 

jw*rjn  ^ 

.49 

.67 

UîJjİ J' 

.50 

Jto»  ^4ji 

.68 

>r^> 

.51 

.69 

Axig-gJ'  4-l^Jl 

.52 

jpjit  JjjJaJl 

.70 

f_p\ 

.53 

JüiİJl  ^UİaJt 

.71 

.54 

<U£\îM  4-gJtiaJ' 

.72 

AniLÜ  1  Oj£j*n* J  1 

.55 

j;jwîjl  JjiiaJl 

.73 

’jjâr  1  jiUl 

.56 

.74 

JJ^İt  jUJı 

.57 

J^UM  ^UJl 

.75 

.58 

^CaJt  >U*Jt 

.76 

StjUi 

.59 

SjLjÛJI  4_jjUÜ1 

.77 

*  J>  0  J,  ^  o  ^ 

J  &Lw*WöJ  \  ^_A~wvJ  i 

.60 

ajaİJt  j»U!l 

.78 

f>>  j#' 

.61 

İİ...L.İI  w5j*j( 

.79 

kl«?-Ca!t 

.62 

.80 

.63 

loUı  jjuJı 

.81 

Jjj.Ua!  t 

.64 

JjJUjl 

.82 
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.83 

.84 

JjjlaJl  jÜJl 
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.94 

^jSül  jTjÜI 

.95 
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.96 
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JlüJl  j^ji.1 

.119 
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Aşağıdaki  sıfat  tamlamalarında  sıfat  ve  mewsufların  hepsi  nekredirler. 
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DERS- İS 

Gerekçeli  İfadelerin  Tercümesi: 

Arapçada  gerekçe  için  kullanılan  bileşik  sözlerin  başlıcaları  şunlardır: 
(ülf)  ,  (5i0 ,  (51  Ati),  (li^b)  Bunlar,  Türkçedeki  "çünkü",  "zira",  "bu  ne¬ 
denle"  "dolayısıyla"  ve  "nitekim"  gibi  anlamlar  taşırlar.  Bir  tezi,  bir  id¬ 
diayı  kanıtlama  çabası  verilirken,  yerine  göre  bu  sözlerden  biri  kullanılır. 

Alıştırma: 

Aşağıdaki  gerekçeli  Arapça  ifadeleri  Türkçeye  çevirmeyi  deneyiniz: 

■  Jey  Âlâ  öSî  Çr?  Jiü o 

<üV  (J  .uLJt 

J  ^«k 

^  (j  li  ^  gA  Sî*^  <uJü£  ^JCaSt 

İl-  ^İp  öU*J*iît  cdtübtj  ^l*Jt  iye  <u^tLt 

.jUÜJt  üji  J (J  CJlS”  td^rjl'  çr?  Aaî  IjjlS”  ^_LâJ t  olijî 


.«l—pUJİ  ÜjJAlı  ıj 
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DERS- 16 

Tercüme  Sırasında  Cümlenin,  Her  Bakımdan 
Bir  Bütün  Olarak  Aktarılmasının  Önemi 

Tercümede  en  önemli  husus,  cümlenin  bütünlüğünü  korumaktır. 
Kaynak  dilde,  her  cümlede  ne  anlatılmak  istenmişse,  mümkün  oldu¬ 
ğunca  onun  hedef  dile  noksansız  bir  bütünlük  içinde  aktarılması  şarttır. 
Çeviri  sanatının  bütün  incelikleri  bu  noktada  odaklanmaktadır.  Dolayı¬ 
sıyla  mütercimin  sahip  bulunduğu  uzmanlık,  beceri  ve  hüner  de  cüm¬ 
lenin  bir  bütün  olarak  hedef  dile  aktarılması  sırasında  ortaya  çıkar.  Bu 
ilgiyle  vurgulamak  gerekir  ki;  bütünlüğü  korunan,  kaliteli  bir  aktarımın 
yolu  "noktadan  noktaya  çeviri  "den  geçer.  Yani  her  cümleyi  bağımsız  ola¬ 
rak  tercüme  etmek  gerekir.  Dürüstlüğün,  içtenliğin  ve  mesleğe  saygının 
icabı  budur.  Bu  yolu  göz  ardı  eden  mütercimler  acele  etmiş  olurlar!  Bir¬ 
den  çok  cümle  içeren  bir  paragrafı  ya  da  bir  metni  okuyup  zihinde  har¬ 
manladıktan  sonra  onu  hedef  dile  aktarmak  doğru  bir  davranış  değildir. 

Çeviri  sanatının  en  önemli  ve  belki  de  tek  amacı  olan  "cümlenin 
kusursuz  bir  bütünlük  içinde  aktarılması"  konusu,  burada  birçok  ayrın¬ 
tıdan  -uygulamalı  olarak-  söz  etmeyi  gerekli  kılmaktadır. 

Bu  ayrıntılar  aşağıda  12  madde  içinde  açıklanmıştır.  Bu  madde¬ 
lerden  her  birinin  içinde  uygulamalı  örnekler  verilmiştir.  Bu  suretle 
tercüme  öğrencisinin,  kendi  birikiminden  de  yararlanarak  örnekleri 
çoğaltması  ve  gittikçe  çeviriyi  daha  kolayca  ve  zaman  kaybetmeden  ger¬ 
çekleştirebilmesi  için  destek  sunulmuştur. 

Ayrıntılara  gelince: 

Cümlenin  hiçbir  öğesi  ihmal  edilmemelidir.  Cümle,  öğelerinin  sa¬ 
yısı  bakımından  çeşitlidir.  En  az  iki  kelimeden  oluşabileceği  düşünülen 
cümlenin,  bazen  bu  iki  öğeden  biri  zikredilmemiş  (gizli  kalmış)  olabilir. 
Buna  Arapçada  "idmâr"  denir.  Örneğin  ÇJ&b  fiili,  (görünürde)  tek  keli- 
meli  bir  cümledir.  Oysa  bu  cümle  -gerçekte-  iki  sözcükten  (fıil-failden) 
oluşmaktadır.  Fail  mudmar  (gizli)  olan  dir. 

Alıştırma: 

Aşağıdaki  ayette  mudmar  olan  bir  kesit  vardır.  Onu  bulmaya  çalışınız: 

(8/ jbli)  . .  ■  «Ç i  <tU£  <d  jjj 

Meâli:  Kötü  davranışı  kendisine  güzel  gözüken  kimse  mi?.. 

Yukarıdaki  ayetten  bu  kadar  anlaşılmaktadır.  Bu  da  ayette  "mud- 
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mar",  yani  gizli  bir  kesit  bulunduğunu  gösteriyor.  Bu  gizli  kısımda  ne 
söylemek  istenmiş  olabileceği  hakkında  ise  -az  çok  farklı  yorumlansa 
da-  hemen  bütün  yorumcuların  kanaatleri  yaklaşıktır.  Bunlardan  biri 
örneğin  şöyle  olabilir;  "(...)  yoksa  iyi  davranış  gösteren  kimse  mi  doğru 
yoldadır?" 

Cümlenin  hedef  dile  aktarılması  sırasında,  önem  verilmesi  gereken 
ikinci  husus;  kuşatıcı  toplu  tercümedir.  Bütünlüğünü  korumak  şartıyla 
cümleyi  oluşturan  her  kelimenin,  ayrı  ayrı  çevirisi  yerine,  -hepsinin  bir¬ 
den  anlatmak  istediği-  manayı  hedef  dile  aktarmak  gerekir.  Buna  "global 
tercüme"  diyebiliriz.  Cümleyi  hedef  dile  çevirmek  için  eğer  her  keli¬ 
mesinin  ayrı  ayrı  karşılıklarını  bulur,  ondan  sonra  bu  küçük  parçaları 
-yerlerini  değiştirmeden-  birleştirerek  toplu  bir  aktarımı  düşünürseniz, 
üzerinde  çalıştığınız  ifadeyi  dil  kurallarına  uygun  ve  kolay  anlaşılır  bir 
akıcılıkta  tercüme  etmeyi  -çoğu  kez-  başaramazsınız.  Bu  yönteme  de  "kı¬ 
rık  tercüme"  denir.  Ancak  kırık  tercüme  yardımıyla  global  tercümeye 
ulaşılabilir.  Bu  da  bir  yöntem  meselesidir.  Eğer  mütercim,  global  ter¬ 
cümeyi  gerçekleştirebilmek  için  önce  kırık  tercümeye  başvurmak  zo¬ 
runda  kalırsa  elbette  ki  bu  aracı  kullanacaktır.  Önemli  olan,  cümlenin 
kusursuz  bütünlüğüdür;  ondan  sonra  paragrafın,  daha  sonra  da  metnin 
bütünlüğü  gelir. 

Alıştırma: 

Aşağıda  aynı  cümlenin;  biri  kırık,  öbürü  global  olmak  üzere  Türk- 
çeye  iki  ayrı  çevirisi  yapılmıştır.  Bu  iki  farklı  tercümeyi  karşılaştırmalı 
olarak  inceleyiniz: 


<3  j  sf. 

Yukarıdaki  Arapça  cümleyi  oluşturan  kelimelerin  sıra  ile  Türkçeye 
(kırık)  tercümesi  şöyledir: 

"Olur  hava  sıcak  içinde  yaz." 

Bu  çeviri  -görüldüğü  üzere-  uygunsuzdur.  Çünkü  -anlaşılıyor  olsa 
bile-  Türk  dil  kurallarına  aykırıdır.  Bu  sorunun  iki  nedeni  vardır;  biri 
temel,  İkincisi  ise  -birincisine  bağlı  olarak-  tâlidir.  Temel  neden;  Türk¬ 
çe  ve  Arapça  arasındaki  yapı  ve  karakter  farkından  kaynaklanmaktadır. 
Bunu,  şöyle  özetleyebiliriz: 

Türkçe,  -Moğolca,  Mançuca  ve  Tunguzca  gibi-  Altay  dilleri  ailesin- 
dendir.  Arapça  ise  -İbranca,  Aramca,  Fenikece  ve  Akadça  gibi-  Sami  dilleri 
ailesindendir.  Bu  temel  sebepten  kaynaklanan  tâli  neden  ise,  Türk  dil 
mantığı  ile  Arap  dil  mantığı  arasındaki  örtüşmezliktir.  İşte  bu  iki  sebep¬ 
ten  dolayı  Arapça  ile  Türkçe  arasında  çeviri  yapan  mütercimin,  cüm- 
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le  içindeki  kelimeleri,  zihninde  harmanlayarak  onları  uygun  bir  sıraya 
koyması  gerekir.  Çevirmenin,  harmanlamadan  ya  da  kırık  tercümeden 
sonra  yapacağı  bu  son  düzenlemeye  "global  tercüme"  ya  da  "toplu  ter¬ 
cüme"  denir.  Unutulmamalıdır  ki,  çeviride  daima  hedef  dilin  kuralları 
geçerlidir. 

Şimdi  de  yukarıdaki  Arapça  cümlenin  aşağıda,  global  çevirisini  gö¬ 
receksiniz: 

"Yazın  hava  sıcak  olur." 

Yukarıdaki  Arapça  cümlenin  Türkçeye  kırık  ve  toplu  tercümelerini 
karşılaştırdığımızda  şu  değişikliklerin  yapıldığını  görürüz: 

•  Kelimelerin  sayısı  değişmiştir;  kırık  tercümede  kelime  sayısı  beş 
iken,  toplu  tercümede  bu  sayı  dörde  inmiştir. 

•  Kelimelerin  yerleri  değişmiştir;  kırık  tercümede  1  numaralı  ke¬ 
lime,  toplu  tercümede  dördüncü  sırada  yer  almıştır.  Kırık  tercümede 
"yaz"  kelimesi  4.  sırada,  toplu  tercümede  ise  birinci  sırada  yer  almıştır. 

•  "Yaz"  kelimesi,  Arapçadaki  j  edatının  anlamını  da  içererek  "ya¬ 
zın"  şeklini  almıştır,  (yaz  mevsimi  içinde,  demektir.) 

Şu  hâlde  mütercim,  Arapçadan  Türkçeye  çeviri  yaparken  en  az  bu 
kadar  bir  değişikliğin  tercümeye  yansıyacağını  peşin  olarak  bilmeli  ve 
ona  göre  hazırlıklı  olmalıdır. 

Orta  ve  uzun  cümleler,  birkaç  kesitten  oluşurlar.  Bu  kesitler  -genel 
olarak-  (mubteda-haber),  (fıil-fail-mef'ul),  (isim  tamlaması)  ve  (sıfat  tam¬ 
laması)  gibi  bileşik  ifadelerdir.  Cümlenin  bütünlüğünü  koruyarak  toplu 
bir  tercümeyi  başarıyla  gerçekleştirebilmek  için  -kelimelerin  yerlerini  de¬ 
ğiştirerek  yeniden  düzenleme  işleminde  olduğu  gibi-  bu  kesitlerin  de  yine 
-gerekirse-  yerlerini  değiştirmek  suretiyle  onları  yeniden  düzenleyerek 
çeviriyi  sonuçlandırmak  gerekir.  Aşağıdaki  Arapça  cümlenin,  Türkçeye 
çevrilirken  kesitlerinin  nasıl  düzenlendiğini  inceleyiniz. 

Yukarıdaki  Arapça  cümle,  (gizli  ve  açık  zamirlerle  tarif  edatları  dâhil) 
onbir  kelimeden  ve  iki  ana  kesitten  oluşmaktadır.  Kesitlerden  birincisi: 

j 5  J4Ç  İkincisi  de:  İUlUl  «üâ-l  j.  dir.  Bu  cümleyi  üç  kesit  olarak 
da  düşünebiliriz; 

^  ı/j>  (i 

*j  (2 

.  Jl  ^âIi  (3 
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Bu  cümleyi  Türkçeye  çevirirken  -her  şeyden  önce-  kelimelerin  karşı¬ 
lıkları,  Türk  dil  kurallarına  uygun  biçimde  sıralanmalıdırlar.  Bu  suretle 
kesitler,  kendiliklerinden  -çeviride-  uygun  yerlerini  alacaklardır.  Şu  hâl¬ 
de  çeviride  sıralama  önceliği  kesitlere  değil,  kelimelere  aittir.  Bu  ilkeyi, 
yukarıdaki  Arapça  cümlenin,  kırık  ve  global  çevirisinde  şöyle  göreceğiz: 

Cümlenin  kırık  tercümesi: 

"Yoğunlaştırdı  bütün  çabalarını  içinde  canlandırmak  değerlerini 
maneviler." 

Tabiatıyla  bu  çeviriyi  anlamak  güçtür.  Şimdi  de  cümlenin  global 
tercümesine  bakalım: 

Cümlenin  toplu  tercümesi: 

"Bütün  çabalarını,  manevi  değerleri  ihya  etmede  yoğunlaştırdı." 

Edebî  değerlere  uygun  bir  ifade  hâline  getirmek  için  bu  cümlede, 
şöyle  küçük  bir  değişiklik  daha  gerekebilir: 

"Bütün  çabalarını,  manevi  değerleri  ihya  etmek  için  yoğunlaştırdı." 

Bu  örnekte  görüldüğü  üzere,  ibareyi  Türkçenin  edebî  tarzına  uygun 
hâle  getirebilmek  ve  akıcılığını  sağlayabilmek  için  mütercim,  -metne  çok 
fazla  müdahale  etmeden-  zaman  zaman  küçük  değişiklikler  yapmak  du¬ 
rumunda  kalabilir. 

Tercümede  Kelimenin  Karşılığı 

Diller,  zenginlik  bakımından  birbirinden  farklıdırlar.  Bazı  diller,  di¬ 
ğerlerine  göre  daha  zengindirler.  Çeviri  yaparken,  sık  sık  önemli  sıkın¬ 
tılarla  bu  yüzden  karşılaşılır.  Bir  dilin  zenginliği  onun  -genel  olarak-  üç 
özelliğinden  kaynaklanır; 

a.  Kelimenin,  birden  çok  anlama  gelebiliyor  olması, 

b.  Anlamdaş  kelimelerin  sayıca  çokluğu, 

c.  Kelimenin,  başka  dillerde  ifade  edilemeyen  bir  anlam  taşıyor  olması. 

Konumuzu  ilgilendiren  önemli  bir  ilke  vardır:  "Dil  bilimi;  bilim¬ 
sel  disiplin  gereği,  dünyada  hiçbir  dilin  bir  diğerinden  üstün  ya  da 
zengin  olmadığını  varsayar."  Buna  rağmen  bir  dil  eğer  yukarıdaki  üç 
özelliği  taşıyorsa,  o  dil  zengindir  denebilir.  Ancak  bir  dilin,  -mutlak  an¬ 
lamda-  herhangi  bir  dilden  daha  zengin  olduğu  söylenemez.  Örneğin; 
"Arapça,  her  bakımdan  Türkçeden  daha  zengin  bir  dildir.  "  savı,  doğruyu 
yansıtmaz.  Dolayısıyla,  zengin  olduğuna  inanılan  bir  dilin,  yetersiz  sa¬ 
nılan  bir  dil  karşısında  bazen  onunla  eşit,  bazen  de  onun  gerisinde  bu¬ 
lunabileceği  olasılığı  vardır.  Zengin  dilin  karşıtını  "yetersiz  dil"  olarak 
tanımlayabiliriz. 
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Zengin  bir  dil  ile  çoğu  kez  onun  karşısında  yetersiz  kalan  bir  dil  ara¬ 
sında  çeviri  yapmak  çok  zordur.  Eğer  zengin  dil  ile  yetersiz  dil  ayrı  ayrı 
dil  ailelerinden  ve  farklı  yapılara  sahip  iseler,  çeviri  işlemi  -özellikle  edebî 
anlatımlarda-  çok  daha  zorlaşır.  Bu  ilgiyle  ifade  etmek  gerekir  ki;  öteden 
beri,  Arapçanın  zengin  bir  dil  olduğuna  ilişkin  bir  kanaat  vardır.  Eğer 
Arapçayı,  -bilimsel  testler  kullanarak-  örneğin  Türkçe  ile  karşılaştıracak 
olursak,  bu  gerçeği  açık  şekilde  görmemiz  mümkündür.  Yukarıdaki  üç 
özellikten  yola  çıkarak,  bu  iki  dil  arasında  bir  karşılaştırma  yapmakta 
yarar  vardır. 

Örneğin,  aşağıdaki  Arapça  cümlede  iki  önemli  kelime  vardır: 
ve 

İçinde,  bu  iki  kelimenin  kullanıldığı  cümle  şudur: 

Eğer  bu  cümleyi,  "İnsanların  iyiliği,  yöneticilerinin  ve  âlimlerinin 
iyiliğine  bağlıdır."  şeklinde  Türkçeye  çevirecek  olursak,  bu  cümlenin 
Arapçasındaki  parlak  anlatım  ve  zengin  muhteva  tamamen  yok  olur. 
Ancak  bu  çeviri  ile  yetinmekten  başka  çare  de  yoktur.  Bunun  nedenle¬ 
rini  şöyle  açıklayabiliriz: 

a.  Arapça  "salâh"  ve  "merhûn"  kelimelerini  zengin  içerikleriyle  yan¬ 
sıtabilecek,  Türkçede  birer  karşılıkları  yoktur.  Ayrıca  Türkçede  hâlen 
binlerce  Arapça  kelime  kullanılıyor  olmasına  rağmen,  bu  iki  kelime  çok 
nadir  olarak  -sadece  ilim  ehli  tarafından-  kullanılmaktadır.  Çünkü  içe¬ 
riklerini  anlayabilecek,  kapsamlı  bir  Arapça  dil  kültürü  ile  birlikte  İslâ¬ 
mî  ilimlerde  geniş  birikime  sahip  insan  sayısı  Türkiye'de  oldukça  azdır. 
Nitekim  bunun  en  güçlü  kanıtlarından  biri  de  "âlim"  kavramı  yerine 
Türkiye'de  "akademisyen",  "ilim  adamı",  "din  adamı",  "uzman", 
"Dr."  ve  "prof.  Dr."  gibi  ünvanların  kullanılıyor  olmasıdır.  Bütün  bu 
açıklamalar,  Türkçenin  Arapça  karşısındaki  yetersizliğini  çok  açık  bi¬ 
çimde  ortaya  koymaktadır. 

b.  Ne  "iyilik"  sözcüğü  Arapça  "salâh"  kelimesinin  tam  karşılığıdır, 

ne  de  "bağlı"  sözcüğü  Arapça  "merhûn"  kelimesinin  tam  karşılığıdır. 
Türkçedeki  "iyilik"  sözcüğü,  olsa  olsa  Arapçadaki  "ihsan  kelime¬ 
sinin,  "bağlı"  kelimesi  de  Arapça  "mewsûq  kelimesinin  karşılığı 

olabilir. 

Dolayısıyla  bu  örnekte  açıkça  görüldüğü  üzere  Türkçe,  Arapçanın 
karşısında  -çoğu  kez-  yetersiz  kalmaktadır.  Bu  ise  Arapçadaki  zengin 
içerikli  anlatımların,  Türkçeye  her  zaman  kolaylıkla  taşınamayacağını 


1.  Prof.  Dr.  Emrullah  İşler,  Prof  .Dr.  Musa  Yıldız,  Arapça  Çeviri  Klavuzu  s.  243.  Elif  Yay.,  Ankara  2002. 
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göstermektedir.  Arapça-Türkçe  arasında  çeviri  yapan  mütercimin  bu 
önemli  noktadan  haberdar  olması  gerekir.  Bununla  birlikte  çevirmen, 
aşırıya  kaçmayan  uygun  yorumlarıyla,  ayrıca  edatlardan  ve  anlamdaş 
kelimelerden  yararlanarak  ve  parantez  cümleleri  kullanarak  metin  ile 
tercüme  arasında  olabildiğince  denge  kurmak  için  çaba  harcamalıdır. 

Alıştırma: 

Aşağıdaki  (birbirini  izleyen)  iki  ayet-i  kerimeyi  (meâlen)  Türkçeye 
çevirmeyi  deneyiniz. 


Iglip  *  j*JÎ  olü)  pJ 'tjZAi  <üll  >  (j  'Ûj  Â^aÂilj  CjsİJI  ^iJlj 

U  Ijâjiî  ^wi 5%  Jrjâl'  U  lü  (*4*%  1^  cSj&â  jU  J 
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TERCÜME  EĞİTİMİNDE  ORTA 
DÜZEY  UYGULAMALAR 

TÜRKÇE- ARAPÇA VE  ARAPÇA-TÜRKÇE 
METİN  ÇEVİRİ  DERSLERİ 

Metin  Tercümesi 

İnsan  konuşan  canlıdır.  Öbür  canlılardan  en  büyük  ve  en  çarpıcı 
farkı,  onun  konuşuyor  olmasıdır.  Konuşmak  ise  bir  iletişim  aracıdır. 
Bazen  konuşmak  da  yetmez.  Eğer  muhatabınız  konuştuğunuz  dili  bil¬ 
miyor,  siz  de  onun  dilini  bilmiyorsanız,  bir  aracıya  ihtiyacınız  var  de¬ 
mektir.  İşte  bu  aracı,  mütercim  ya  da  tercümandır. 

İnsanlar,  tarihleri  boyunca  hep  konuşmuşlardır.  Amaçlarını  bazen 
sembollerle  dile  getirmeye  çalışmışlar,  yazıyı  bulduktan  sonra  da  istek¬ 
lerini,  zevklerini,  sevinç  ve  acılarını  bu  araçla  anlatmaya  çalışmışlardır. 
Yazı,  -koşullar  el  verdiği  sürece-  kalıcı  olduğu  için  yazılı  anlatımlar,  son¬ 
raki  kuşaklara  intikal  etme  imkânını  bulabilmiştir.  Bu  suretle  günümü¬ 
zün  kütüphanelerini  dolduran  eserler  oluşmuştur.  Bunlar,  çeşitli  diller¬ 
de  yazılmış  ve  atalarımız  tarafından  bize  bırakılmış  zengin  bir  kültür 
mirasıdır. 

Yazı  aracı,  çağımızda  çok  daha  yoğun  bir  şekilde  kullanılmaktadır. 
Dünyanın  çeşitli  dillerinde,  her  gün  kitaplar,  makaleler,  haberler  ve  me¬ 
sajlar  yayımlanmaktadır.  İnsanlar  bu  yazılı  anlatımların  yayımlandığı 
materyalleri  elde  ederek  bilgi  edinme  ihtiyacını  gidermeye  çalışmakta¬ 
dırlar.  Ancak  bilmedikleri  dillerde  yayımlanan  bu  anlatımların  -yabancı 
dil  bilmeyen  her  insan  için-  bir  çevirmen  tarafından  tercüme  edilmesi 
gibi  çok  önemli  bir  ihtiyaç  vardır. 

Yazılı  anlatımlar  bir  sözcükten,  kitap  kapsamında  bir  metne  kadar 
çeşitli  uzunlukta  bulunabilirler.  Bir  sözcüğü,  bir  ya  da  birkaç  satırı  baş¬ 
ka  bir  dile  çevirmek  pek  uzun  bir  zaman  almaz  ve  yorucu  bir  uğraş 
gerektirmez.  Ancak  uzun  metinlerin  çevirisi  -bunun  tam  tersine  ve  her 
şeyden  önce  uzmanlık  isteyen-  dakik  ve  yorucu  çalışmalarla  ancak  gerçek¬ 
leşebilir. 

Tercüme  öğrencileri,  birinci  dönem  pratikleri  sırasında  birçok  keli¬ 
me  ve  cümle  çevirisi  ile  -buraya  gelinceye  kadar,  çok  sınırlı  da  olsa-  tercü¬ 
mede  belli  bir  düzeye  ulaşmış  sayılırlar.  Profesyonelliğe  buradan  itibaren 
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ilk  adımlarını  atmak  üzere  olan  tercüme  öğrencileri,  aşağıda  -kolaydan 
zora  doğru  ve  gittikçe  kapsamı  artan-  metinlerle  karşılaşacaklardır. 

Aşağıdaki  derslerde  bu  metinlerin  önemli  bir  bölümü  Arapçadan 
Türkçeye,  bir  kısmı  da  Türkçeden  Arapçaya  çevrilecektir.  Ana  dil  olarak 
Türkçe  konuşan  tercüme  öğrencisi,  Arapçadan  Türkçeye  çeviri  yapar¬ 
ken  pek  zorlanmayacak,  fakat  bunun  tersini  yaparken  ( Türkçeden  Arap¬ 
çaya  çeviri  sırasında )  ilk  denemelerde  hiç  şüphesiz  zorlanacaktır.  Her  iki 
hâlde  de  yaptığı  çevirilerde  olabilmiş  yanlışları,  -ehil  birinin  veya  hoca¬ 
sının  desteğini  isteyerek-  gidermeye  çalışmalıdır.  Önemli  bir  uyarı  olarak 
şunu  kaydetmek  gerekir  ki  tercüme  öğrencisi,  profesyonel  düzeyi  yaka¬ 
layıncaya  kadar,  yaptığı  çevirilerin  doğruluğundan  emin  olabilmek  için 
sık  sık  bir  danışmana  ihtiyaç  duyacaktır.  Dolayısıyla  bu  konuda  gerekli 
tavsiyeleri  almadan  sorumluluk  altına  girerek  profesyonel  çeviri  hizmet¬ 
lerini  üstlenenler,  büyük  sorunla  karşılaşabilirler!. 
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METİN  ÇEVİRİ  DERSLERİ 

"Metin"  kelimesi,  bir  edebiyat  terimidir.  Konusu  ne  olursa  olsun  bu 
sözcük,  -bir  terim  olarak-  edebiyat  alanım  ilgilendirir.  Bu  terimin  genel 
anlamına  gelince  onu  şöyle  tanımlayabiliriz:  Herhangi  bir  konunun, 
herhangi  bir  dille  -yazılı  olarak-  anlatımından  oluşan  sözler  bütünüdür. 

Metin  kelimesi  Arapçadır,  jU  şeklinde  yazılır.  fiilinin  mastarı¬ 

dır.  Çeşitli  anlamlara  gelir.  Edebiyatla  ilgili  olarak  yukarıdaki  tanımda 
ifadesini  bulur.  Birkaç  cümleden  ibaret  bir  metin  olabileceği  gibi,  ha¬ 
cimli  bir  kitabın  tüm  içeriğini  kapsayan  çok  uzun  bir  yazı  da  olabilir. 
Nitekim  kitabın  metni  dendiği  zaman,  müellifi  tarafından  o  kitaba  sığ¬ 
dırılmış  yazının  tamamı  akla  gelir. 

Metin  kelimesi  Arapça  olmasına  karşın  Araplar,  bu  kelime  yerine 
"nass  Jeû"  sözcüğünü  kullanırlar.  Çoğulu:  Jopj  tur.  Her  iki  kelime  de 
Arapça  olmasına  rağmen,  Türkçeye  neden  "nass"  yerine  bu  kelimenin 
seçilmiş  bulunduğu,  konumuzun  dışında  kalan  tartışmalı  dil  sorunla¬ 
rından  biridir. 

Örnek  olarak  aşağıda,  farklı  konularda  ve  büyüklüklerde  Arapça  üç 
metin  bulacaksınız.  Bu  metinleri  inceleyiniz  ve  onları  Türkçeye  çevir¬ 
meyi  deneyiniz. 

Örnek- 1 


JJsÜt  jG  Sİykü'J  S!  JJpld'J  p-\  jÇj  Siykülj  Sî  p-'j  p'  Jy. 


J*i  %  pu  P'j  .pph  H  Jkü'j 


Örnek-2 


ûjüâj  ^ 

JJÜj  ‘1*2»  U.AİPJ  OÜa^dü'j  jlivüb  jutiLoj  tSİCjr1 

Jl i  u_Â?wı!'  âiljij  t *J'İ  jlclJt 

(pd\  :2 ty>  !Ö33  tdJLSJJ 

Örnek- 3 
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ssCu  dü  Jjjİo  «usu  s^tjâ  (Jı  dii^  c Ç.Uİ Sri»  o3*a!  d4  c^r  oı 
SîU  tdjÜÜt  4İA  (Jj  Ü^jİj  iijtjı3  di!  OjSb  0'  ^^»44  (J^İJ  lüî^l  il^Ü  Uş  diis 
^JliaiJ  jUdSî'J  Jü«SM  ^  '3^®  İsi^-J  tlİaj  d~?dJ'J  «LOtjaJl  0'  kâj  Slj  diyû 

iiaJdJ'  0jd2-*iid  ^jiJt  jjU~£"  ûiî  cdS"  tayt  dilip  ygl»  ülî  . 

öj£j  oı  tLg-â  ^t?dJı  y^a  ^  öjw»i!t  4d*  (j  yNt  ıj^'33  ijÂ> 

fjfi  Jj  jij!'  di;  —  'j~&  jî  Jik  —  jij!'  y'  cXMj  td-?d!'j  J  dJ'i  OÜ 

(— *-îj*aa  —  (JiUtf  ^a!g.ıiga)  .Üdi4  İitjjJ  tİ!d?wiJ  IStjÜ  Oj^j 


METİN  ÇEVİRİ  DENEMELERİ 

Tercüme  öğrencisinin  çeviri  becerisini  geliştirmek  amacıyla  aşağı¬ 
da  bir  dizi  metin  sunulmuştur.  Bu  metinlerden  çoğu  Türkçe,  birkaçı 
da  Arapça  olarak  düzenlenmiştir.  Ana  dili  Türkçe  olan  öğrenci  için, 
Türkçeden  Arapçaya  tercüme  gerçekleştirmek  daha  önemlidir,  çünkü 
daha  zordur.  Nedenine  gelince;  -daha  önce  de  izah  edildiği  gibi-,  Ana  dili 
Türkçe  olan  tercüme  öğrencisi,  Arapça’yı  sonradan  öğrenmiştir.  Bu  ise 
onun,  Arapçayı  (ve  sonradan  öğrendiği  başka  herhangi  bir  lisanı )  kendi 
ana  dili  kadar  mükemmel  düzeyde  bilmediği  anlamına  gelir.  Dolayı¬ 
sıyla  onun  ana  dilden  hedef  dile  çeviri  yapma  becerisini  geliştirebilmesi 
için  çabalarını  bu  doğrultuda  yoğunlaştırması  gerekir.  Bu  nokta  büyük 
önem  taşıdığı  için,  aşağıdaki  metin  çeviri  denemelerinde,  Türkçeden 
Arapçaya  tercüme  işlemine  daha  fazla  ağırlık  verilmiştir. 

Türkçeden  Arapçaya  çevrilecek  her  metnin  altında,  o  metinde  kul¬ 
lanılacak  Arapça  sözcüklerin  tamamı  bir  lügatçe  içinde  yalın  olarak  yer 
almaktadır. 

Lügatçenin  kapsamına  ilişkin  bilgiler  ise  şöyledir: 

1 .  Edatlar,  takılar  ve  zamirler  hariç,  metinde  geçen  bütün  kelime¬ 
ler  (harekesiz  olarak)  verilmiştir. 

2.  Fiillerin  sadece  mastarları  verilmiştir. 

3.  İsimler  mufred  olarak  verilmiştir. 

4.  Alıntılar,  olduğu  gibi  verilmiştir. 

5.  Metin  içinde  tekrarlanmış  sözcükler,  lügatçede  sadece  birer  kez 
verilmiştir. 


Tercüme  Bilimine  Giriş  ve  Tercüme  Teknikleri 


173 


DERS-1 

Aşağıdaki  Türkçe  metni  Arapçaya  çeviriniz. 

Disiplinin  Önemi 

Disiplin  başarının  temelidir.  Çünkü  varlığın  ve  hayatın  da  temelidir. 
Kâinatın  hangi  köşesine  bakışımızı  yöneltecek  olsak,  orada  çarpıcı  bir 
düzen  görürüz.  Dev  uzay  ve  içerdiği  gezegenler  ve  galaksiler,  akılları 
dehşete  düşüren  bir  düzeni  haber  vermektedir.  Varlık  âlemindeki  her 
zerre,  bütünlük  içinde  ve  tüm  evreni  kuşatan  bir  düzeni  haber  vermek¬ 
tedir.  Keza,  yerküremiz  üzerindeki  hayat  da  ince  bir  düzen  üzerinde 
durmaktadır.  Hayatta  her  olayın,  sebepler  zincirine  bağlı  bir  sebebi  var¬ 
dır.  "Biz  her  şeyi  ölçü  ile  yarattık."  Alemlerin  Rabbi  böyle  diyor  ve  bize, 
düzenin  öneminden  haber  veriyor. 

Lügatçe: 

—  —  jllajî  —  —  —  5L?"  —  OjS"  — 

öji  —  Jd"  —  Jji#'  —  —  tUj  —  oçş  —  —  tLi&î  —  —  d  l* 

Jj-âj  —  pJ\3  —  <L*9jÎ  —  öjS"  —  dhi5"  —  jltP  —  —  V&jj  —  JjS"  — 

^  Ut"  —  Oj  —  Jjâ  —  —  JUflît  —  —  — 

•((49)/ jAâJi)  "jki.  oüllk 
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Aşağıdaki  Türkçe  metni  Arapçaya  çeviriniz. 
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Neden  Arapça  Öğreniyoruz? 

Arapça,  dillerin  en  köklü,  en  ünlü  ve  en  zenginlerindendir.  Onun 
başlıca  özellikleri  şunlardır:  kelime  sayısı  ve  eş  anlamlı  sözcükleri  ba¬ 
kımından  çok  zengindir.  Üremek  için  ona  imkân  veren  muazzam  bir 
kapsama  ve  esnekliğe  sahiptir.  Bu  ise  onun,  yüzyıllar  boyu  ilişkilerde 
kullanılmaya  açık  bir  dil  olduğu  anlamına  gelmektedir.  Dilcilerden  bir 
grup,  -bu  lisanı  hakkıyla  bilen  kimsenin,  içinden  geçen  en  dakik  şeyi  bile 
anlatabileceği  bir  araç  olarak-  Arapçanın  birçok  dilden  üstün  olduğunu 
ikrar  etmişlerdir.  Arapçayı  nitelemede,  en  az  bunları  söylemek  müm¬ 
kündür. 

Lügatçe: 

—  —  ^£p  —  5 —  Jjj jp  —  ap  —  <Lj jP  —  id  —  4_Iaj 

J-PİjJ  —  ^5 i  —  SjÜP  —  ajji  —  —  Âjj \jfi  —  idap  —  Jjj î*1  —  jLial  —  »-îjtjlo  —  3 ijÂfi 

Jp-  —  OlİJl  —  iPÜai^t  —  ÜT  —  jy. S”  —  ıHjÂİ  —  ÜjÜp  —  jljât  —  j*aP  —  ı^»U  —  — 

.lP-pj  —  Jjâ  —  OlSCs'  —  J-JLs  —  aİP  —  —  jjJîj  —  — 
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Aşağıdaki  Türkçe  metni  Arapçaya  çeviriniz. 

Okuma  Kuralları 

Okumak;  bir  beceri,  sanat  ve  zevktir.  Çünkü  okumak,  okuyucunun 
bilgili  ve  kültürlü  olduğunu  kanıtlar.  Okumada  beceri  kazanmak,  ancak 
çok  okumakla  olur.  Okumak  ve  yazmak,  öğretim  ve  eğitimde  temel  ge¬ 
reklerdendir.  Okuma  ve  yazmanın  disiplinleri  vardır;  bunlarla  bu  işlerin 
erbabı  ilgilenir.  Yazmak  ile  okumak  arasında  organik  bir  ilişki  mevcut¬ 
tur.  Yazmayı  bilmeyen,  sadece  okumayı  beceren  kimse  hemen  hemen 
yoktur.  Öğrenciyi  yazmaya  ve  okumaya  alıştıracak  bir  öğretmen  olma¬ 
lıdır.  Çünkü  birinin  rehberliği  olmadan  insanın  kendi  kendine  okuma 
yazma  öğrenmesi  imkânsızdır.  Okuma  ve  yazma,  ilme  ve  bilgiye  ulaş¬ 
manın  iki  zorunlu  aracıdırlar.  Okumanın  birçok  kuralı  vardır.  Okuma 
bir  beceri  ve  yeterliliktir  ki  okuyan  insan,  bununla  cahil  kişiden  ayrılır. 

Lügatçe: 

—  —  Lfl  —  j£iı\  —  S.?-  —  oUAJl  —  (JjPİ  —  Jjü  —  Âjjj*!'  —  ütül  —  —  tiU 

—  jLx£i  —  oüiijta  —  oiiyLa  — 

—  <üids  —  j'yh  -  —  —  —  \x&  — 

JJÎ  —  ajs  —  al?-  —  üÇ?-  (Jjî  —  jyjü  —  OLâît  —  Jp-  —  —  ÜT  —  —  (Jji j  — 

.  ■  J j£  —  — 
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SÜJı  jj  ^  tOUtâtJ  SÎ4j  ^jî  ^ysdt  }j3) 


s  ^ 

tiDl 


C^j^"  <Ü^M  d*Âjfc  ^jp  {jşAZÜvJ  lM  LîU*j^h  5U^  ^jP  ^5^  4£İÎ1 

*L3j  . bjm*£'  <LJ>\j£z  L^S*”  A~*>jjj  ö L~vO ^ I  LÎ^  ^J  ^jp  LÎl^  I^J  ıjg^" 

L)U*JJ  ^  .<^a  <U^fl  d«Âj&j  St!  4İU?"  <\Jâ^-  lîU*O^M  .öj^P 

d*Xfc  Jl^Ui»!  £UJ^I  <J  A& jAfi  Ss^-'â  jr  ^bi  ^İP  ^  ^-~!*w0 

^1^5  *Ü>j  .4İbLi!l  1^  Üa^3  ^lâ^-j  c/6^  ^!  <-^~^  uli  4ÜİI 

tÇ?-  ‘^4*^  <ö*A*Jl  *$'  Jju  JUaJ*}!'  ti  44PL4J  <uğkî  Si!  «LîjJU  (Jj  OUJ^M 

lgJı«..lg  tî  İ*J  üi*  .OUü?tü(j  iÇî*İt  jru  %—•' VJ  T  OUİJl  ~ı  ^  .. ; j  üLı  «— jL— ■>İ I 

JİA  .1 LdLSıi  ÜJlİu  ji  JUsrtfl  j*  ül4o*İ'  jloî  âk?-  Igk»  ")^3  .lâJjLiJ  <U<?Ö-' 
,t  g .isin  ^üj4  âîj  .<ul?ti!l  ,  ^'ı»l  dib  .S£jk»id  âk?-tj  <ÜÜj  0_^likj  j*>ll!l  ^  f^sS”  k|J 
j^5  i?dj  JİJ  .Jüjl  i^jûfi  IİaJ  .<l*4>  tÇÎ  JUaj^M  (J  L^a^?t£lJ  ^y?-!  ^  li! 

jâ  djygi?  jjhjj-SsJ'  şkjjy  -ji/O!'  d!  (3^4  j!  440"'  dr? 

. jÂüJ'  <üübr  <U^a  C^>î_™r' 3 

Alıştırma: 

Yukarıdaki  metnin  her  cümlesi,  aşağıda  kısmen  Türkçeye  çevrilmiş¬ 
tir.  Bu  cümlelerin  boş  yerlerini  (yine  Arapça  metinden  yararlanarak) 
doldurmaya  çalışınız. 

Dil,  . tümünü  . 

bir  araçtır.  İnsan  nerede  . olsun,  bu  araca 

. Hemcinslerinden . ve  tek 

başına  kalsa  da.. 

Çünkü  . başkasıyla  konuştu¬ 
ğu  gibi,  . ile  de  konuşur.  Başkasına 

. ettiği  gibi  . 

ile  de  bazen  konuşur.  Onun  için . ,  bu  araçla  birlik¬ 
te  . bir  an  bile  bulunmaz.  Duyuları 

. herinsan, . 

günlerinde  en  az  bir  . öğre- 
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nir.  Sonra,  büyüyünceye 

onun,  bu  dili . 

yi . gelişir. 

bir  branşta . 

de  kültürden  nasip  aldığı  . 

toplumunun  mensuplarından 

haberleşmede  ve  onlarla . 

da  kendisine  yardımcı  olacak. . . . 

meye  insanın  bazen  . 

yer  veya  zamanda,  . 

leriyle  . . 


da 


. ve . 

araçlarıdırlar. 


Her 


dilin, 


vardır. 


. düze- 

Özellikle  bilimlerden 

ve  büyük  bir  ölçü- 

. Kendi 


. kurma- 

. bil- 

. olabilir.  Bir 

. onu  öbür- 

getirdiğinde...  Diller, 
. arasın- 

. özgü  karakteri  ve 


Ve  ayrı  ayrı  olarak 
başkalarıyla  paylaşan  . 


Hâl  böyleyken 

tek  ortak  . 

lamı . 

si,  . 

başkasıyla . 

ka  bir  dile  . 


. ,  sadece  o  dili 

. insanın  kontak 

imkân  sağlar 

. çoğu,  bir 

. anlaşırlar.  Bu,  on- 

. dilidir.  Onlardan  kimi- 

. toplumunun  mensuplarından 

. kullanmak  için  baş- 

. duyabilir.  Bu  ise  elde 

zor  bir  iştir. 


Onun  için,  ihtiyaç  . bir¬ 
çok  kimse,  sözlerini . aktara¬ 
cak  bir  . başvurur.  Bu  nedenle 

. sanatı  ortaya  çıkmış  ve  saygın  bir 

. olmuştur 
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Aşağıdaki  Türkçe  metni  Arapçaya  çeviriniz. 

Hurafe 

Hurafe,  batıl  bir  inanış  ve  yanlış  bir  düşüncedir.  Olgun  bir  akla 
ve  kâmil  bir  imana  sahip  olan  insan  batıla  inanmaz.  Ona,  ancak  aklı 
olgunlaşmayan  ve  imanı  kemale  ermeyen  kimse  inanır.  Çünkü  hurafe 
sağduyuya  ters  düşer  ve  imanın  esaslarıyla  çatışır.  Her  hurafe  uydurul¬ 
muştur.  Hiçbir  hurafenin  gerçeğe  dayalı  bir  temeli  yoktur.  Onun  için 
çocuklardan,  delilerden,  tutuculardan  ve  cahillerden  başka  kimse  hura¬ 
felere  ve  batıl  şeylere  inanmaz.  Çocuklara  ve  delilere  gelince  mazeretleri 
açıktır.  Tutuculara  gelince,  bilgi  dereceleri  ne  olursa  olsun  batıl  karşı¬ 
sındaki  tutumları  cahillerinkinden  farklı  değildir.  Batıl  ve  hurafelerin 
hemen  çoğu,  tutucular  aracılığıyla  toplumların  inançlarına  sızarlar.  Bu 
ise  batıl  ve  hurafelere  karşı  savaş  için  uyanık  olmanın  zorunluluğunu 
teyit  etmektedir. 

Lügatçe: 

—  —  OUt  —  —  1— —  Jhb  —  dÂMfi  —  ÂS\jp- 

jjLd  —  —  —  —  JS*  —  £jUî  —  —  JÂP  —  —  JUT  —  g-iıi 

J a?-  —  —  jAÜp  —  ji S’  —  Jjst?-  —  Jjİİp  —  tiJ  —  — 

—  J-Sâî  —  IÜA  (JjjJs  —  —  ı_Âîy»  —  AS — 

.  —  4  — 
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. ^  ci«^L3  i j  cüIa^Ij  Aİ-b  aJUİI  İJ3) 

^  **  «4  kî?  d 

^-U  aj  **  3j~>  5^5 

vib  “(1  ç£  **  Jlp  Jj&i  ç-^  61 
oiJiJı  Siiy  £s  **  tİ!  ^y  14'  \S^~° 

’I  OjJ  o?9  **  jijb  iÂ*s  lâ  i)t?aP 

yjy  6^  3  **  ^  k  J  y-î  ?b 

^»►ij  y  jAî . yii?- 

yy?  <|*4^  **  ^  Jyj  ^aj 

ykdı  jJjiı  ii  **  i  j4j  ttf  j4j 
i  c^r  îj  y^j  **  u  °^î 

: tİ  Oüy^ll  tOj^Jl  <Uİ!b  <tJ*}îl  4İy>*}II  ijP  t_*yî  :OLijüİ 

*5*5 jJr'  jji  — 

^Şy  '-d**  ^  _ 
•k  j-î  Zj*  Ğ^1  (C?*)  :J^A'  J?  (Jü  U  - 
(<i^)  :JyJ*  3 3^Â"  - 
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fadS'  U  — 

C-Q,jd)  ^  - 

(^j_o)j  (jjjiJt)  3&P  İ5Ui>  Ji  - 

?ı»^A.LiJt  ^Kf>  U  — 

ç~sp)3  (J  ç-ap)  ^  — 

«uj*4  -t^4  ı*  — 
yOI,;.I^P  I,^*4  u  — 
'I  üjj  ı^*4  U  — 

VöJÜJ  t_Jp9  Jfi  Jjljjl  jlsfi  — 

?£&*-  jİP  dj^4  jİJaJl  (î  'İUJ  - 
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DERS-7 

Aşağıdaki  Türkçe  metni  Arapça  çeviriniz. 

Vücudumuzu  Tanıyalım 

İnsan  vücudu,  belirgin  üç  kısma  ayrılır.  Bunlar;  baş,  gövde,  kollar 
ve  bacaklardır.  Baş,  sert  kemiklerle  kuşatılmıştır.  Bu,  onu  darbelerden 
korumak  içindir.  Üstten  saçla  kaplıdır.  İçinde  beyin  bulunur.  O  sinirle¬ 
rin  merkezidir.  Başta  belirgin  organlar  bulunur.  Bunlar;  gözler,  burun, 
ağız,  ve  kulaklardır.  Gövde,  baştan  sonra  gelir  ve  boyun  vasıtasıyla  ona 
bağlanır.  Gövde,  iki  belirgin  bölgeye  ayrılır.  Bunlar  göğüs  ve  karındır. 
Göğüs,  bir  oyuktan  ibarettir;  dıştan,  kaburga  kemikleri  diye  adlandırı¬ 
lan  kemiklerle  çevrilidir.  İçinde;  yemek  borusu,  nefes  borusu,  akciğerler 
ve  kalp  bulunur.  Bu  organlardan  her  birinin  vücutta  bir  görevi  vardır. 
Karın,  göğüs  altında  bir  oyuktur.  Onu  göğüsten  ayıran  bir  zar  vardır. 
Buna,  [Peritoneum  (İn);  Peritoine  (fr);  Perituvan  (tr)]  denir.  Karında; 
mide,  karaciğer,  pankreas,  ince  bağırsaklar,  kalın  bağırsaklar  ve  iki  böb¬ 
rek  bulunur.  Bu  organlardan  her  birinin,  vücutta  belli,  zorunlu  bir  gö¬ 
revi  vardır.  Kollar  ve  bacaklar  gövdeden  çıkan  ve  ona  yapışık  bulunan 
dış  bölümlerdir.  Bunlar  da  iki  kısımdır:  Üst  çıkıntılar  ve  alt  çıkıntılar. 
Üst  çıkıntılar  kollardır;  alt  çıkıntılar  ise  bacaklardır. 

Lügatçe: 

JpL4  —  —  i-jfr  ~  ~  —  OLd)  — 

—  J>-b  —  —  ~  , —  ~  —  di! İ  —  — 

4İ —  dUûjl  —  —  öM  —  ^3  —  u. Âjİ  —  —  ji&lk  —  yas-  —  . .'T v-  —  — 

—  OjLp  —  ijJsj  —  —  4  tflg  — 

—  J  .fi  i  —  jfi  —  — 

jryw  —  <L!S"  —  JaJp  —  j-âi  —  — 

•3^)  —  —  —  ~  —  çSjj Lr*9  — 
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Jt  <üÜJl  jjl  Jjt?-  tOUhj  SÎJj  *İjî  ^IsJt  ^ysdt  Îj3) 

oil^ujjı  J  iL-uSîi  oil^üı 

jA  OL^bJİI  «L^ol^o^l  OLİ^aİİ 

(&u*J  1$1İp  *)  ^3b  9  =  5  +  4  .j^Ju  j!  lg+2/u  ^Jip^I 

C~£  tOj^P  iUiS'  d~3y  pz>  .<ÜÂîS!'  ÂüjJaJl;  jî  «Çantalı  «UjjJaJlj  :{}dÂ>jaj  âljlf^l 

,,  s  t*  s  & 

.<Uili!l  «UjjiaJl  tİ  t^Jl^  4^3 î  ^.İpSM  <-~Q>  p£j  tİ 

ojJb  J. .'(g û )  . jı'g *  >  ^jP  1  g İfc» »  <ı(g û T  <U^P  ^J^-.Aİ  <LjliJl  «ÜLjJaJl 

.5jwü  OÜa^-  J  Oj^S^  ^İİp'  <1M  ^b£lJ  «CUiüi 

>>"«  0  *0  o  0  j,  '  s  *'  >  o  ^o«  •*  ■*  o  ^  ^  °  e  ^ 

<üV  .4**dD  JjJwL^Jb  A~qJ+3  l)jİsj  lM  *4^5 

İ£*İ  SljJ*-ta  ^  ^  li*LPj  c^lİDl  ^  iS^LP  IİJ  :*>bta 

.  .A^lj  j^?r  ^  4Pj^u$Jî  ^İ.İp^I  Jjj^U  Jjfsj  lM  JpjUij  <CLL*p  ;a 

£«  c^liül  £*  ç\£s&\  LÎİ  i*4t  ÜJ 

''.^-S-  ^JtîŞ  [O UjüS"  j*w?"  ^5  Ot?-USj  C~«>  *!>'  dil*  J^t  C~üs  tij  tlu~?-  — 

<Üt  :<0  ^OU^üjJt  jJ  û^iplâjb  ûJ5il  ^  .Üa^-  C--lia  t*L&  <0  *Jj3'  Sîj^  — 

c**^  lij  *A£«  ol?-Üj  ûî  \\xâ  -“^r'i  (*-^!  c*Ji  siü^  j«ıü^-î  jj4s  *sî 

\?zJ&  *^î  013  tOÜJâ^S,,  C— 9  ^9 

..ilif'Sl'  ji!*J  ^ıjij  ü*Ü'  Üj  IİA 

Yukarıdaki  metnin  her  cümlesi,  aşağıda  kısmen  Türkçeye  çevrilmiş¬ 
tir.  Bu  cümlelerin  boş  yerlerini  (yine  Arapça  metinden  yararlanarak) 
doldurmaya  çalışınız. 

Matematikte . işlemler  dörttür.  Bunlar; 

. çarpma,  . 

ve  bölmedir.  Toplamaya  .  bu,  sa¬ 
yıları  birbirine  .  ibarettir.  Örnek: 

.  Sayılar . 


Tercüme  Bilimine  Giriş  ve  Tercüme  Teknikleri 


183 


yöntemle  toplanırlar.  Dikey 


ya  da  yatay 


Birinci  yöntemde 

key  olarak . 

sıralanırlar.  Fakat 

lama  işareti,  sıralanmış 

arasına  girer, 

sinde,  çok  anlık  süreler  . 

da . 


. di- 

. dizilirler.  İkinci 

.ise  sayılar . 

ikinci . top- 

olan  . 

. birbirinden 

.  Bu . saye- 


. ,  büyük  miktar- 

toplamım  elde  edebiliriz. 


Sayıların  ifade  şe¬ 
yin  aynı  .  olması  gerekir.  Ta 

ki  sayıların  . aynı  ad  verile- 

bilsin.  Çünkü  örneğin;  bir . 

elma  ile  bir  miktar  . toplaya¬ 
cak  olursak  toplam,  .  cins¬ 
lerden  herhangi  birini  . et¬ 
miş  olmaz.  Toplama .  doğru 

yapılabilmesi . ,  toplanmış  olan 

. aynı  cinsi  ifade  etmesi  şarttır.  Öyle  ise 

. elma  ile,  . 

da  armut  ile  .  gerekir.  Pekâlâ,  eğer 

.  senden  . 


elma  ile  . 

se  ona  . 

bu . 

söylerim;  ondan . 

te . 

hatırlatırım,  derim  ki; 

ler  aynı  . 

lar.  Bunun  da  . 

beş . 

toplam  ne  elmayı  ne  de . . 


.  armudu  toplamanı  ister- 

.  bir  cevap  verirsin?  Ona,  önce 

yanlış . 

.  matematik- 

kuralı  . 


.  cins- 

.  altında  toplanamaz- 

. şudur:  Örneğin 

,  altı  armutla  toplanacak  olursa,  bu 
. temsil  eder. 


Haydi 


biraz  toplama  işlemi  yapalım. 
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<üÜJt  jjl  Jjli-  tüUijj  SÎJj  *İjî  ^IsJt  ^ysJt  Îj3) 

l3jİM 

*4^!  c£j4İ  OlS}  .  j^ale\  <u»U  <4l£"  U-Iafr  *^Ssla  5'  J  jJ4”i 

İÜ  Ojjt  34^  •<4^^  Sîj  c*A^“î  J]  Uj  ,^“>UaJt  1İJ  3^4^  3 '^4 

.OjaI!  4r^  ^S"  ^T?  ‘'■*"4  tddhd. ı  Uua  tâjjî»  jAû!  (J 

4^Ü'  C-îU?  Jii-  .<b  C—«Jl  4j.b^  4i" .OÜlâilj  Sİ)l4Jl  dÇı  JS\4&t  Jiî  J ^i,.«ıt 

ül£”  .4ilis  t^4j  41*!  JSsIİI  iii  Cjsİİ  .jlisii*^'  <Ûİp  C_Jw3  .5U^-I  Oj^Jl  Jw&îj 

s  s  s  '  s  ^  s  ki  ^  1*  ^  0  J1  O 

:  Jlİj  <L3lP  öjjii-j  oyx^aj  cjl^-j  Jİ\Iİ1  ojJüb 

.  ÎL3l*jl  dUbJ  C«j1  ICj  — 

Oij^?î  AjV^-V3  JİsIİI  Jaİ>jj  UJ  jJâj  Cb4^"  Cİ!  j*JU)t  £j^)l  C-LSi 

.<Uİpb£  UJfiP  ütS""  c<UJla 

d» lî*Xİ  LL^j  *Ü3  la  JjLaj^l  U-31  *üî  la  J&  la  — 

f^JUÜâP  Jp**bj 

!5lİl  wl&3  c ' — 

jüÜİli  Aİ«  OJjIİjj  cjl.iî-1  JJJlj  ^lHalI  £)^J  S*b*l3t»  <ÜtSj3  C-j*A^-  J^-  j*Jü  ^ 

[ ^j3  c4JjU^-  öj^-  ^İP  lÎjÂ3İ^İİ  jlgîJl  UJ  .^Üj  lîI^İp) 

.,,,  *  "t  $  0  xi®si  e  #  y  ■£ 

c4^23  Jl^>  .  İJ  Ö*^‘J  ^  jı<g» )  ^-İU*ü  . 
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4jLİL>“  Sî  jT  Jt  bJT  ^v»  jb  lil  bJ-b  ^  bJ*>bt  j'  Ij^İP  tOb-J'  Jju^ 

2.Û 


Korku  Efsanesi 

Eskilere  ait . de  anlatılır; 

(Tarihî)  Istakhr  . 

. bir  tapınak  varmış. 

Gecenin  . cü  . 

şiddetli  yalnızlık  duygusuna  kapılan  bazı  gece 


nin  dışında 
.  ında 


burada  barınırlarmış. 

Ancak  burada  her  kim  .  mutlaka  ölümün 

. sine  düşermiş. 

Sonra,  kendisinden  .  almak  için 

. sürenler, 


gün  ışığında  tapınağa  . ,  bedeninde  ölüm  se¬ 
bebi  olarak . hiçbir  şey  olmamasına  rağmen  onu 

. olarak  bulurlarmış.  Bu . 

ğın  hikâyesi,  gelen  geçenler . meşhur  olmuştu.  Bu¬ 
rada  . mamakiçin  herkes . 

davranıyordu.  Ta  ki  adamın  birinin  .  dün¬ 
ya  dar  geldi  ve  ölümü  .  tercih  etti.  Fakat, 

.  intihar  etmek  ona  . ge¬ 
liyordu. 

Bunun  üzerine  . ,  belki  ölümle  yüz  yüze 

. diye  tapmağa  gitti. 

Tapınağın  yakınında  bir  .  adam  vardı.  Ona 

nasihatte  . ,  (orada  konaklamanın)  ölümle  so¬ 
nuçlanacağı  . onu  sakındırdılar. 

(uyardılar) .  Fakat  adam  onlara  kulak . ve  dedi 

ki:  ben  zaten  böyle  bir . için  gelmiş  bulunuyorum. 

Zavallı . ,  kendisine  öğüt . 

koparak  helak  olacağını  .  yere  gitti.  Tapı¬ 
nağın  tam  .  vardığında,  korkunç  ve  huzur 

. sesler  ona  karşılık  verdi. 


-■  âjb  iljî  Te*  ^*3  âj jjâj'  Jt?’  riboli  bj 
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Sanki . bir  kalabalık . 

sesleniyordu; 

işte  seni  yok  .  geldik!  işte  senin  canı¬ 
nı  . geldik!  İşte  senin  . 

parçalamaya  ve  .  ezmeye  geldik!  Zavallı 

.  haykırdı:  Haydi,  ne  . , 

gelin!  Çünkü  ben  (artık)  .  tan  bıktım.  Adam 

henüz  . bitirmemişti  ki  . 

bir  patlama  oldu.  Ve  büyü . Duvar  yarılmıştı. 


Birden  etrafa  dinarlar,  dirhemler  (altın  ve  gümüş  para¬ 


lar)  .  Hâzinelerin  . 

açılmıştı.  Korku  .  adam  rahatladı  ve 


daldı. 


Gün  ağarıp,  adam . ındaduyum  alanlar,  cenaze¬ 
sini  . üzere  geldiklerinde . 

sevinç  içinde  buldular.  Adam,  bulduğu  . 

ve  gümüşleri  dolduracak  .  istedi.  Gelen 

. ise  başından  . sordular. 


Yapılan  açıklamadan  .  anladılar  ki  (daha 

önce  burada  konaklayıp)  ölenlerin  . sebebi  me¬ 
ğer  aslı  esası  .  o  ürkütücü  seslerin  doğurduğu 


dolayı  imiş. 
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Aşağıdaki  Türkçe  Metni  Arapçaya  Çeviriniz. 

Haberlerden  Bir  Alıntı 

Amerika  Büyükelçiliği' nden  bir  heyet,  Lübnan'ın  güneyinde  saldı¬ 
rıya  uğradı  ve  taşlandı. 

Lübnan'ın  güneyinde,  Amerikalı  bir  heyet  taşlandı  ve  saldırıya  uğ¬ 
radı.  Amerika  Büyükelçiliği 'nden  bir  heyet,  güvenlik  kaynaklarının  ifa¬ 
desine  göre,  Lübnan  güneyinin  en  büyük  kentlerinden  Sayda'da  cumar¬ 
tesi  günü  yaptıkları  bir  gezi  sırasında  taşlandılar,  saldırıya  uğradılar  ve 
sövüldüler.  Heyetin  yolunu  engelleme  girişiminde  bulunuldu. 

Bir  güvenlik  kaynağı  bildirdi:  Greemvich  zamanlamasıyla  öğleden 
sonra  saat  iki  sularında,  bir  grup  genç  Amerikan  sefaretinden  bir  heye¬ 
tin,  -Sayda'da  sahil  yolu  üzerinde-  bir  restorandan  çıkarken  yolunu  kesti 
ve  söverek  saldırdılar.  Sonra,  onlara  taş  ve  boş  şişe  fırlattılar.  Olayda 
yaralanan  olmadı.  Amerikan  heyeti  içinde  diplomatların  bulunduğu 
hususu  kesinlik  kazanmadı.  Bildirildiğine  göre;  yerel  medya  saldırının, 
Büyükelçiliğin  siyasi  müşavirini  hedef  aldığını  ifade  etti.  Sayda'da  diğer 
bir  güvenlik  kaynağı  şunu  bildirdi:  Gençlerden  oluşan  grup,  heyetin 
yolunu,  restorandan  çıkarlarken  kesti.  Ardından;  gruptakiler:  "Caniler! 
İsrailliler!  Direnişin  ve  şehitlerin  toprağını  kirlettiniz!"  diye  bağırdılar. 
Peşinden;  heyete  refakat  eden,  Lübnan  İç  İşleri'ne  bağlı  güvenlik  görev¬ 
lileri  olaya  müdahale  ettiler.  Çatışmayı  ayırmadan  önce,  heyetle  gençler 
arasında  bir  arbede  yaşandı.  Fakat  gençler,  heyet  üyelerini  -araca  bi¬ 
nerlerken-  taşlamaya  giriştiler  ki  bu,  araba  camının  kırılmasına  neden 
oldu.  Haber  kaynağı;  Lübnan  iç  güvenliğinin  olaya  el  koyduğunu  ve 
saldırganlardan  üç  kişiyi  tutukladığını  kaydetti.  Sayda  kenti  halkının 
çoğunluğu  Sünni  müslimlerden  oluşmaktadır.  Siyasi  eğilim  olarak  Saad 
el-Hariri  hükümetini  destekleyen  bir  çoğunluk  ile  Amerika  karşıtı  Şii 
Hizbullah'ı  destekleyen  diğer  bir  gruba  ayrılmaktadırlar. 

Lügatçe: 

OUJ  —  oj ifr  —  —  »v  —  Jpıj  —  Je yü  —  LSj^l  —  —  »lij  —  —  <LÇî 

—  <Ujl4  —  —  C~->  —  oj isr  ~  ~  1>U~£  —  —  <Uj^-  —  OlS"  —  aij  — 

\Jtuaj  —  <LHj  —  —  Sjtjâ  —  oLi  —  —  Silil  —  —  <üjjh  — 

^Uİj  —  slüJj  —  je  —  hb  —  Ây  —  Jjjjh  —  —  çjj*’  —  —  ~  —  — 

—  ijirj  —  •tS'îî  —  —  âjL^I  —  Çjâj  —  —  hib  —  ÂPjli  —  iL^-ürj  — 


188 


Feriduddin  AYDIN 


l  i\ . .m  ^  ^İA£- 

—  <UjliL>  —  jjisjî  —  ıj~j^  —  y^\  —  —  ^\ jâ>  —  —  j^T  —  ^L£jJ  — 

ç£\X>  —  —  <Uî'j^  —  Ol£”  —  ^lü  —  —  —  j~&s-  —  J>\  —  —  .L^Ji 

—  i  —  ^...;..»o  —  OjL,«*>  —  i —  çUjl  —  Sjbî'  —  —  jSo:  01  —  ^«3  — 

0l£»*>  —  «LJU'  -  —  âÎ“Aj  —  *3Ubî  —  djs\&-  —  Am  —  —  öjLil  —  5jL«j  —  ^bj-j 

üej£?-  —  Lf~Jj  —  ÎAıJ*  ~  <bj«S"t  —  jv  —  —  ^L~5jl  —  İuj  —  — 

.4»bxi4  —  Ob*İj  —  jiıaUa  —  ^j^mİ  —  Jjjfi  —  j^T  —  <£y„j?~  ~  •!*«■•>  — 
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DERS- 11 

Aşağıdaki  Türkçe  metni  Arapçaya  çeviriniz. 

Annelik  ve  Çocuk  Terbiyesi 

Annelik  Yüce  Yaratıcı  tarafından  kadına  tevdi  edilmiş  bir  görevdir. 
Anneliğin,  kadına  mahsus  fıtrî  özellikleri  vardır.  Erkek  bu  niteliğe  sahip 
değildir,  hatta  bu  özellikleri  hiç  fark  edemez,  onları  gerçek  anlamıyla 
kavrayacak  bir  zevke  de  sahip  değildir.  Evet  anne  ve  baba,  ikisi  de  ço¬ 
cuğunu  sever.  İkisinin  ona  duydukları  sevgi  derecelerini  karşılaştırmak, 
ahlâki  bakımdan  doğru  değildir.  Çünkü  bunda  olumsuzluklar  vardır. 
Fakat  bilimin  tespit  ettiği  bazı  yönler  vardır  ki  annenin  çocuğuna  duy¬ 
duğu  sevgi  bu  yönlerle  babanınkinden  farklılık  gösterir.  Çünkü  annenin, 
çocuğuna  verdiği  önemi  sergilemesi  bakımından  babadan  daha  canlıdır. 
O,  çocuğu  ile  sürekli  meşguldür.  Çocuğunun  beslenmesi,  temizliği,  sa¬ 
kinleştirilmesi,  uyutulması,  eğitilmesi  ve  alıştırılması  gibi  hizmetlerine 
kendini  tamamen  adar.  Anne,  çocuğunun  psikolojisini  anlamada,  istek 
ve  ihtiyaçlarına  cevap  vermede  daha  süratlidir.  Vurgulamak  gerekir  ki 
anne,  yavrularının  imdadına  koşmada  ve  onları  kurtarmada,  babadan 
daha  şiddetli  tepki  verir.  Hiç  şüphe  yok  ki  çocuklarından  biri  tehlikeye 
maruz  kaldığı  zaman  anne  de  baba  da  ellerinden  geleni  esirgemezler; 
fakat  anne  çocuğunu  kurtarmaya  çalıştığı  sırada  kendini  feda  etmekten 
bir  an  bile  çekinmez.  Baba  da  öyledir,  ancak  o,  çocuğunu  kurtarırken 
kendisi  de  aynı  zamanda  kurtulabilecek  şekilde  bilinçle  hareket  eder.  Bu 
nedenledir  ki  anneler,  çocukların  dünyasında  melektirler. 

Lügatçe: 

—  OÜaL-ı  —  JJbr  —  yJ as-  —  jhli  —  JJî  —  âÇ>  —  —  Jik  —  XjJİ  — 

—  pjv  —  ~  ~  Jjâî  —  Âİj**  —  —  ciUaJ'  —  —  lşJpİ— 

—  OÜI  —  —  t-î —  jry  —  SjjUU  —  jly?-  —  —  aJlj  — 

uaJaJ  —  ÂjJJü  —  OLİ  —  İİLw£l  —  —  jtgJsl  —  JsLio  —  oî  —  il  —  jLial  — 

—  —  ts- —  Jjils  —  gaî  —  âjaî  —  J&ijy  ~  —  23X6  — 

jb-jl  —  dJLi  —  —  Jl*il  —  öxi  —  ötSv»  — 

—  jjp  —  Âsje  —  jtaİ  —  —  dLL  —  Jap~  —  —  JP jû  —  —  İlil  —  — 

.Lii—  dLU  —  Oli  —  c3_j  —  ii  —  âlşi  —  —  —  ilil  —  —  Jpp 
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DERS- 12 

Aşağıdaki  Türkçe  Metni  Arapçaya  Çeviriniz. 

İstifham  Kavramı:3  Kısımları  ve  Anlamdaşları 

İstifham;  -  ^iiil)  fiilinin  masdarıdır.  Amacı;  bir  mesele,  bir 

kişi  ya  da  herhangi  bir  şey  hakkında  algı  arayışıdır.  Bu,  soru  üslupların¬ 
dan  dilsel  bir  üsluptur.  Nahuw  âlimleri  onu  iki  türe  ayırmışlardır: 

1.  Gerçek  istifham;  soru  soran  kişi  bu  üslupla,  bilmediği  şeyi  öğ¬ 
renmek  ister;  örneğin:  "adın  nedir?"  gibi. 

2.  Mecazi  istifham;  bu  istifhamda,  (soran  kişi)  arkadaşına  cevabı 
öğretir  (öğretmek  ister).  Fakat  başka  bir  anlamı  amaçlamaktadır.  Bu  ise 
soranın  sözleri  üzerinde  düşündükten  sonra  akıştan  anlaşılır.  Birbirini 
tanıyan  iki  kişiden  birinin  öbürüne  yönelttiği  (tehdit  yollu)  şu  hitabı 
gibi:  "Sen  benim  kim  olduğumu  biliyor  musun?!" 

İstifham  ile  istihbar  arasındaki  farka  gelince  (ki  bu  ikisinden  her 
biri  soru  üsluplarından  bir  üsluptur):  İstifham  (biraz  önce  geçtiği  gibi): 

3.  İstifham  kavramını,  aşağıdaki  kurallı  bilgiler  daha  kapsamlı  bir  çerçevede  içermektedir.  Tercüme  öğren¬ 
cisinin  lisan  kültürüne  katkı  sağlayan  bu  Arapça  açıklamalar,  aynı  zamanda  hem  nahuw  hem  belagat  il¬ 
minin  önemli  konularından  olan  istifham  kavramı  hakkında  çok  yararlı  akademik  bilgiler  sunmaktadır 

aİj&jj  cÂp*>ÜI  jjbj  SliL  ja  ji  Ja 

tj İaj  t jaj  cUj  ıjjfcj  Oljil  Aİ  .^Üa Jl  £djjl  ja  IpJj  ç.UiA)'  aAİj  .Uaj'  ^İP 

jP  Ja}  I  (1  £\jj\  .A^l4  tiUej  l ^Jİ\J 

'•“i  IÜA  4^-jj  O'  fijAİa  «Ü)lj  (J  lika  ; .Aj  A3j**J' 

toj  }'  &>  JuJ  u  5'  4-^  ^>1444^1  (2  .(19/ yip) 

U  (İJlİj  Uj  djjî  (J  U?  .iİJüî  cAhi^flS*  tJjjAklI  &  iljj  gjJl  jp\ 3-P*Sİ'  ^ 

Sj^âS*  J^'3"  cİ  'âa  J&'  j-?  .4^-  ^Aj  <lİp  ÇJjl)  cA>  jJjJlüJ  Iüa  .(17/aİ?) 

.(18/^'jaJJI)  ^  dJŞjJ  <lIp  ^^Ip  4İJ3  : ûTjâh 

aJJjîj  .(62/^uSM)  li  14İL  'Ta  cdİ3  cJ''  ^a!p  ^4Jl  4İp  ^-aIJj]  OUJ  ^^^İp  aJJjîj 

.J^İİI  IjZjiJü  t(6/^ıJaJl)  U~y  °^î  :^J4j  4İp  4JJİ  J4?  ^1)1  ^Js-  usi  JUu 

tÂûAsk  yî  aIp  5î  ^  Jju  ÇjjİI-Î  (3 

...IaJjPj  c»Üa.y4*^'3 
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soru  yönelten  kişinin,  bilmediği  şeyi  öğrenmek  istemesidir.  İstihbara 
gelince  bu,  soruyu  soran  kişinin,  aslında  bildiği,  ya  da  çoğu  kez  kısmen 
haberdar  olduğu  bir  mesele  hakkında  bilgi  istemesidir.  Yarışa  katılmak 
isteyen  birine,  senin;  "sen  yarışa  katılmak  istiyor  musun?"  diye  sorman 
gibi.  Bunun  için,  Allah  Teala'yı  (algılamak)la  nitelemek  caiz  değildir. 
Fakat  O'nu  haberdar  olmakla  nitelemek  caizdir.  İstifham,  istihbar,  is- 
tisbat  ve  sual  sözcüklerinin  hepsi  anlam  bakımından  birbirine  yakın 
adlandırmalardır. 

Lügatçe: 

J-d  —  ~  (*49  —  S-dh  ~  ~  J*®  —  J-Uoa  — 

—  4İLİ?-  —  £jl  —  —  io—Jİ  —  —  OjLd  —  —  jjAî'-İ  — 

—  X*a£  —  ~  o  —  j*i S-  —  —  J4?-  —  Sİyto  —  Jl j^ı  — 

—  J~—>  —  Jjâ  —  —  jâît Ja  —  oda?-  —  —  Jwsiî  —  Axj  —  (3W  —  1*42  —  jAÂ  — 

jjr  —  jLstUJİ  —  t_Âİİ  —  jjj*  ~  —  jy  —  ıJj^  ~  Uf  —  ^  —  J-®  —  -tfjJ 

—  âiljl  —  J-*-®  —  —  <tdp  —  — 

.  OjUaa—  —  OLiol  —  jjA  —  —  Otsıuo  —  4111  — 
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Aşağıdaki  Türkçe  Metni  Arapçaya  Çeviriniz. 


Feriduddin  AYDIN 


Görüşlerde  Ayrılık  (Fikir  Ayrılığı) 

Fikir  ayrılığı  doğaldır.  İnsan  başkasından  farklı  bir  görüş  ortaya  ko¬ 
yabilir.  Bu  olgu,  insanın  kişiliğiyle,  kültürel  düzeyi  ve  içinde  yetiştiği 
şartlarla  büyük  ölçüde  ilişkilidir. 

İnsan,  karşılaştığı  her  görüşe  katılabilecek  bir  karaktere  sahip  bu¬ 
lunuyor  olabilir.  Fakat  böyle  bir  karakter,  barışçıl  olarak  nitelenemez. 
Kişi  geçimsiz,  kaba,  büyüklük  kompleksine  sahip,  -haklı  da  haksız  da 
olsa-  sırf  kendi  görüşünü  beğenen,  başkasının  kanaatini  reddeden  biri 
de  olabilir.  Mutedil,  başkasının  görüşü  üzerinde  düşünen,  aklın  ve  ör¬ 
fün  terazisinde  tartarak,  -genelin  çıkarma  uygun  gördüğü  takdirde-  onu 
kendi  kişisel  görüşüne  tercih  eden  biri  de  olabilir.  Böylece  insanların 
kanaat  ve  tutumları,  birinden  öbürüne  farklılık  gösterebilir. 

Düşünce  farkı,  Âdem'den  beri  vardır  ve  kıyamete  kadar  da  devam 
edecektir.  Ancak  burada  düşünmemiz  gerekir  ki  fikir  ayrılığının  her 
türlüsü  olumsuz  değildir.  Bilakis  bunlardan  olumlu  ve  yararlı  olanı  da 
vardır.  Çünkü  insanların  güç  potansiyelleri  eşit  ve  kanaatleri  tamamen 
çakışacak  olursa  yapıcı  bir  hayatı  kurmak  imkânsızlaşır.  O  zaman  da 
tepkileşim,  kazanma  ve  verim  için  bir  hareket  imkânı  kalmamış  olur. 
Bu  nedenle  ilâhı  hikmet,  insanların  zeka  düzeyi,  düşünme  ve  tasavvurda 
farklı  olmalarını  gerekli  görmüştür.  Allah  Teala  şöyle  buyurmaktadır: 
"Biz,  kimi  dilersek  onu  derecelerle  yükseltiriz.  Zira  her  ilim  sahibinin 
üstünde  daha  iyi  bilen  birisi  vardır."  (Yusuf/76) 

İnsanlar  aynı  zamanda  bedensel  güç  bakımından  da  birbirlerinden 
farklıdırlar.  Bu  ise  bir  araya  gelmeyi,  tanışmayı  ve  yardımlaşmayı  zorun¬ 
lu  kılmıştır.  Dolayısıyla  hayatımız  ve  mutluluğumuz,  yapıcı  fikir  ayrılı¬ 
ğına  bağlıdır.  Onun  için  bizim,  bütün  fikir  ayrılıklarından  korkmama¬ 
mız  gerekir.  Ancak  bizim,  yıkıcı  fikir  ayrılıklarından  uzak  durmamız, 
onurumuzu  hedef  almadığı  ve  genelin  çıkarına  zarar  vermediği  sürece 
başkalarının  görüşüne  müsamahalı  olmamız  lazımdır. 

Lügatçe: 


—  sl^b]  —  jŞ-  —  —  ûl-ol  —  SjuJp  —  İjiaS  —  —  Jaj  — 

jiü  —  Ji"  —  —  OjS"  — 5LİO  —  Jc  —  Silij  Jh  —  —  ÂÎ'Af'  — 

JsSj  —  JJsb  —  js-  —  —  jjlSCo  —  laJS’  —  Jaî  —  <LLU~o  —  uLtf’j  —  OlSval  — 
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_  fi 

J^Ui  *-U^  JjUijl  ^*)U  Oj*üî  ^L-*o  —  oL^“  çUj 

—  öJj  —  j^JTİ  —  JÜP  —  jjU  —  —  OjUi  —  —  jLiKâl  -  tlkt  — 

—  oj —  jLı  —  ı_Âîj  —  4JU-«>  —  üjUî  —  t-îjUî  —  <J  *>b  —  jçŞ  —  ı»«w-> 

,jjws  —  <U'j£”  —  — 


1  —  ^ i\  —  OjJ  —  ^Lî  —  İaSsA  — 


jâU  —  ol£J  —  t—L»  —  £jj  —  U»  —  JJ>b  —  <ULâ 
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‘IgjLyü  US  ti  (j  .<ÜLÂ£  öUi]  Ajjj  t^JJl  öjUuJI  öl 

J  _^iaj  jjiâ  ıj*  •j&J  '■$*’!  •taS’  ^4”  J  jÜîj  tjjiül  Jiiî 

" . I  <cLmh"  ...j*xi&!l  JİJ  ^"!33 

tfUJs^î^  sUİp  ÜJÜi  »tâj  töjJiJl  ÖA  <uL->*Adl  d~F.  Jb?  4il*i«Jl  c—ilif 

l!U~*Jl  5^3  ‘üb’JJl  ^  JÎ  JSlöo)  öî  ^gaig«a  Jjöt  ölj  Igj 

jiai  3jö>  jjjl  JJU~»Jl  öi)  âjUuJl  ^£â«  öl  jUl3  "?U9jJ'  JjJ&  U"  ilgili  CJlS" 

^Uâ  jjl  ^ÜhJlj 

Mutluluk 

Mutluluk,  her  insanın  .  meşini  istediği  bir 

hayaldir.  O,  aslında  .  zor  olan  girift  bir  kav¬ 
ramdır.  Her  çağda  akılları  .  etmiş  ve  ruhları 

. geçirmiştir.  O,  özet  bir . 

la;  içsel  bir  sezinlemedir,  Dinginlik  . ,  zi¬ 
hin  rahatlığı  ve  .  olarak  ortaya  çıkar  ... 

İç  huzuru  .  rinde  ifadesini  bulur.  Asırlar¬ 
dır .  ların  araştırma  alanını  oluşturmuştur. 

Onu,  .  loğlar  ve  . 

ler  ele  almışlar,  ancak  -mutluluğun  şu  veya  bu  şekilde-  razı  ol¬ 
mak  .  geldiği  hakkında  her  ne  kadar  çoğu 

.  birliği  içinde  .  larsa  da 

düşünceleri  bu  meselede  .  göstermiştir.  Ancak 

mesele  daima;  rızayı  kim  .  recek  sorusunda  ki¬ 

litlenmiştir. 

Bu  nedenle  öyle  gözüküyor  ki,  .  kavramı 

.  kopuncaya  kadar  ihtilaf  ve  tartışma  konusu 

olarak . çektir. 
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DERS- İS 

Aşağıdaki  Türkçe  Metni  Arapçaya  Çeviriniz. 

Arapça'da  Selb  ve  İcab  Tarzı  (Nefiy  ve  ispat) 

Selb  ve  icab,  Arapçada  bir  anlatım  tarzıdır.  Birbirini  izleyen  iki 
cümleden  oluşur.  Birincisine  selbiye,  İkincisine  icabiye  denir.  Selbi- 
ye  cümlesi,  olumsuzluk  edatlarından  biriyle  başlar.  Sonra  onu  icabiye 
cümlesi  izler.  O  da  istisna  edatıyla  veya  onun  yerine  geçen  bir  şeyle 
başlar.  Olumluyu  olumsuzdan  ayırır.  Örnek:  "La  ilâhe  illallah."  "La 
ilâhe"  cümlesi,  olumsuz  bir  cümledir.  Bununla;  gerek  ibadet  edilmesi 
hak  olan,  gerekse  olmayan  bütün  ilâhlar  reddedilmiştir.  Sonra,  icabiye 
ve  istisnaiye  cümlesinde  ilâhlık  sıfatı  -başkası  için  değil-  yalnızca  Allah 
için  müsbet  kılınmıştır  ki  o  da  "illallah" tır.  Selb  ve  icab  cümlesinden 
örnekler: 

1.  Yanma  girdiğim  her  defasında  onu  düşünceye  dalmış  olarak 
buldum.  Sadeleştirilmiş  Osmanlıcası:  Yanma  hiç  dâhil  olmadım  meğer 
onu  garib-i  tefekkür  buldum. 

2.  Onu  her  ziyaret  edişimde  beni  neşeli  bir  yüzle  karşıladı.  Os- 
manlıcası:  Onu  hiç  ziyaret  eylemedim  illa  ki  beni  neş'eli  bir  çehre  ile 
istikbal  eyledi. 

3.  Her  sabah,  gökte  bir  çağrıcı  şu  çağrıda  bulunur  (hiçbir  sabah 
yoktur  ki  gökte  bir  çağrıcı  şu  çağrıda  bulunmuş  olmasın.  Hiçbir  sabah 
yoktur  ki  gökte  bir  münadi  şu  yakarışta  bulunmasın);  "Allah'ım,  iyilik 
için  harcayan  kişiye  harcadığının  yerini  doldur  ve  kim  ki  cimrilik  eder, 
onun  da  malını  telef  eyle!" 

Müslüman  kişinin  vücuduna  eziyetten  ne  uğrarsa  mutlaka  onun  gü¬ 
nahlarına  kefaret  olur.  Osmanlıcası:  Müslim  kişinin  vücuduna  eziyet¬ 
ten  bir  güna  değmez  ki  onun  hatalarına  kefaret  olmasın.  (Not:  "Güna" 
Farsçadır  ve  çeşit  demektir). 

Lügatçe: 

—  Sİ?"  —  jyjü  —  —  oül  —  —  iLjjf’  —  S*!  —  —  ojGıt 

—  <dt  —  OjJ  —  j~ş  —  —  stjî  —  *11?"  —  İJj  —  <LiÜ  —  Jjî  — 

ıjjf’—  a?j  —  Jaâ  —  —  Jlia  —  jŞ’  —  djS  —  a?j  —  <u Lfi  —  jp-  —  —  öjZ’  — 

JUil  —  tdaf-  —  —  tbr1  —  tlJJ  —  —  Jjh?  —  —  jL&Udt  —  âjbj  — 

Üa?-  —  5jUS*  —  —  SjU<5İ  —  —  t_âi?  — 
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Geometri  ve  Geometrik  Şekiller 

Geometri,  boyut  ve  alanları  inceleyen  (işleyen)  bir  bilimdir.  Geo¬ 
metri  biliminin  uzmanına  mühendis  denir.  Geometri,  rasyonel  ve  de¬ 
neye  dayalı  bilim  dallarından  biridir.  Geometri,  daha  çok  yüzey  şekil¬ 
leriyle  ilgilenir. 

Geometrik  şekiller  çoktur.  Birçok  geometrik  şekil  vardır,  bir  kısmı 
şunlardır:  üçgen,  kare,  dikdörtgen,  koni,  piramit,  küre,  daire,  prizma, 
küp.  Üçgenin  üç  kenarı  ve  üç  açısı  vardır.  Üç  kenar  ve  üç  açıdan  oluşan 
geometrik  şekle  üçgen  denir. 

Üçgenin  çeşitleri  vardır.  Bunlardan  biri,  eşkenar  üçgendir.  Bir  di¬ 
ğeri,  çeşitkenar  üçgendir.  Bir  diğeri  ise  dik  üçgendir.  Dik  üçgenin  açı¬ 
larından  biri  doksan  derecedir.  Her  geometrik  şeklin  alan  ölçüsü  belli 
bir  kurala  dayanır  ve  belli  bir  formülü  vardır.  Örneğin  üçgenin  alanı, 
tabanı  ile  yüksekliğinin  çarpımının  yarısına  eşittir.  Dört  kenar  ve  dört 
açıdan  meydana  gelen  her  geometrik  şekil,  çapraz  olarak  iki  eşit  parçaya 
bölündüğü  zaman  iki  tane  eşit  üçgen  ortaya  çıkar. 

Lügatçe: 

—  —  gjfi  —  ddia  —  JfiM  —  —  ı.JlP  —  —  Âj.jf-  — 

jl-O  —  —  ı_Âjb  —  Sjjlj  —  —  jjdıj-a  —  Öjjtj  —  âjS"  — 

âaplî  —  t Jtupj  —  —  <L) k~p  —  —  Oyilî  —  ülo-  —  — 

— 

Deyimlerin  Tercümesi: 

Deyim;  uzunca  açıklama  isteyen  anlamlı  bir  amacı,  mecazi  yolla 
özetleyerek  ve  uyarıcı  etki  yaparak  dile  getiren  kısa,  bileşik  ifadedir. 

Deyim,  en  az  iki  kelimeden  oluşur;  "kül  yutmam!"  gibi.  "Ben  kül 
yutmam!"  demek;  beni  kimse  yanıltamaz,  kimse  laf  oyunlarıyla  beni  al¬ 
datamaz,  demektir.  Görüldüğü  üzere  bu  deyimi  kullanarak,  uzun  cüm¬ 
leler  yerine  iki  kelime  ile  çok  şey  anlatmak  mümkün  olmaktadır. 

Türkçede  deyim  çok  yaygındır.  Konuşan  kişi,  farkında  olsun  ya  da 
olmasın  sözlerinin  akışı  içinde  sık  sık  çeşitli  deyimler  kullanır.  Örne- 
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ğin,  serzeniş  ve  öfkeyle  sıradan  kullanılan  "Burası  dağ  başı  mı?!",  ya 
da  "Burası  Dingo'nun  ahırı  mı?!"  soru  cümleleri  içinde  -dikkat  edilir¬ 
se-  deyimsel  ifadeler  vardır.  İstifhâm-ı  inkârı  tarzındaki  bu  sorular,  sert 
uyarılar  içerir  ve  muhatap  kişi  ya  da  kişilere  "ayağını  denk  al!",  "haddini 
bil!"  anlamında  ikaz  için  kullanılır.  Yine  dikkat  edilirse,  ilk  iki  örneği 
açıklamak  için  şuracıkta  kullandığımız  "ayağını  denk  al!"  ve  "haddini 
bil!"  cümleleri  de  yine  deyimsel  ifadedirler.  Bu  da  Türkçedeki  deyim 
zenginliğini  kanıtlamaktadır. 

Deyimler,  anlatımda  büyük  önem  taşırlar.  Çünkü  geniş  anlamları 
çok  ince  ve  bazen  dokunaklı  bir  şekilde  özetleyerek  muhataba  iletirler. 
Hemen  her  milletin  dilinde  bir  deyimler  dağarcığı  vardır  ve  o  dile  zen¬ 
ginlik  kazandırır.  Deyimler,  ait  oldukları  toplumun  dünya  görüşünü, 
inançlarını,  gelenek  ve  göreneklerini  ortaya  koymak  bakımından  büyük 
önem  taşırlar. 

Türkçe  deyimlerin  başka  dillere  aktarılması  Türk  çevirmen  için 
önemli  ve  sorumluluk  isteyen  bir  konudur.  Unutmamak  gerekir  ki, 
bir  dilin  deyimlerine,  başka  dillerde  tıpatıp  karşılık  bulmak  her  zaman 
mümkün  değildir.  Hatta  nadir  rastlantılardandır.  Bu  sorun  aynı  zaman¬ 
da  Türkçe  için  de  geçerlidir.  Onun  için  Türk  çevirmen,  Türkçe  bir  deyi¬ 
mi  başka  dile  aktarmaya  çalışırken  tabiatıyla  çoğu  kez  zorlanır  ve  büyük 
sorun  yaşar.  Çünkü  bir  deyimi  bir  dilden  başka  bir  dile  çevirmek  beceri 
işidir.  Böyle  bir  beceriye  sahip  olmak  ise  mütercimin,  her  şeyden  önce 
bildiği  dillere  çok  geniş  anlamda  hâkim  olmasına,  bu  dillerin  kültürüne 
sahip  bulunmasına  bağlıdır. 

Arapça  Tercümeleriyle  Deyimler  Ve  Deyimsel  İfadeler 

Aşağıda,  Arapça  deyim  ve  deyimsel  ifadelerden  oluşan  bir  liste  bu¬ 
lacaksınız.  Bu  ifadeler,  Türkçe  karşılıklarıyla  verilmiştir.  Bunlardan  ba¬ 
zılarının  Türkçede  -yaklaşık  karşılıkları-  parantez  içinde  verilmiştir.  Bu 
örnekleri  inceleyiniz. 


£SjÜ)  dsilb  ^1*41 

Türkçe  Karşılığı 

Arapça  deyim  ve  deyimsel  ifade: 

Hayır  dedi,  istemedi. 

...jî^ı  S} 

Seni  tenzih  ederim. 

Deveden  daha  kindar. 
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Ben  ona  "Süha"  yıldızını  so¬ 
ruyorum,  o  bana  ayı  gösteri¬ 
yor.  "Ben  diyorum  Çanakkale 
haftası,  sen  diyorsun  mangal 
tahtası." 

:jüü'  I4U1 

Ateşten  kaçıp,  güneşte  kızmış 
taşlara  basmak  (Yağmurdan 
kaçıp  doluya  tutulmak): 
"Yağmurdan  kaçarken  doluya 
tutulmak" 

:  jllit  ya 

Muhtaç  olma,  ya  da  öl.  (Na¬ 
merde  muhtaç  olma) 

jî 

İsimler  gökten  iner. 

tliMl  y»  Jyj  tür1*}!' 

Rüzgârlar  geminin  istediği 
yöne  esmiyor.  (Herkes  gider 
Mersin'e,  sen  gidersin  tersi¬ 
ne) 

Her  insanın  uğursuzluğu  iki 
dudağı  arasındadır.  "İnsanın 
başına  ne  gelirse  dilinden 
gelir" 

jÇ>  is 

Sana  verdiği  sözü  buzun 
üzerine  yaz! 

İSâpJ  U  GoSl 

Sen  soğuk  demir  dövüyorsun 
(Havanda  su  dövüyorsun) 

jjü  ıj  Ç jJsî  dJLit 

Kurtuluş  arıyorsun  fakat  seni 
kurtaracak  yolu  izlemiyor¬ 
sun  *  Ne  var  ki  gemi  karada 
yüzemez. 

Sî  «UjifJt  5}  *  dhlo  jfry 

Güzelleşmeye,  iyileşmeye  ça¬ 
lışmak,  güzel  olmaktan  daha 
iyidir. 

y~£- 1  ya  Jl?-  yA^c Jt 

Kıl  payı  kurtuldum. 

i juZj  <lU  c.G.N 

Önlem  almak  hayatın  yarı¬ 
sıdır. 
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Tanıtım  ticaretin  yarısıdır. 

Sevin  (sevdiklerinizi),  fakat 
onlara  komşu  olmayın.  (Çok 
muhabbet  tez  ayrılık  getirir) 

%  ijjjijî 

Akrep  hem  ısırır,  hem  inler. 
(waw;  hâliyedir) .  (Hem  suçlu 
hem  güçlü.) 

.(Jlrtİ!  J'jJ')  Lj'j İ*Jt 

iıLu 

(Üstünlük  yarışıyla)  ön  plana 
çıkmaya  çalışmak  uğursuzluk 
getirir. 

*24  fi 

J- 

İncir  incire  baka  baka  kararır 
(Üzüm  üzüme  baka  baka 
kararır.). 

f  f  0  J, ' 

d!  jldb  <uçjt 

Belleme,  attan  daha  iyi.  (Dışı 
kalaylı,  içi  vayvaylı..) 

dr? 

Deve  başka  bir  işte,  deveci 
başka  bir  işte  (koyun  can 
derdinde,  kasap  et  derdinde.) 

d  J'dk'j  J  J-dr' 

Bana  yardımı  dokunacak  bir 
cehalet,  benim  yardımıma 
muhtaç  bir  akıldan  daha 
hayırlıdır.  (Bilgili  olup  da  bu 
bilgiden  yararlanamamak- 
tansa,  bilgisizliğimle  kendi¬ 
me  faydalı  olmam  çok  daha 
iyidir.) 

ÜjfÂ  Jİk  ja  J jfr 

Tane  dolaşır,  sonunda 
değirmene  döner.  (Tilkinin 
dönüp  dolaşıp  geleceği  yer 
kürkçü  dükkanıdır.) 

Çfry  t  Ö-l 

Hareket  berekettir. 

dİjj 

Kıskançlık,  şifası  olmayan  bir 
illettir. 

Kıskanç  muradına  ermez. 

ijdJ  V  ijdd-l 
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Av  sandı,  tuzağa  düştü. 

(Etme  komşuna  gelir  başına; 
alma  mazlumun  ahım,  çıkar 
aheste  aheste) 

jlSsi 

(Bir  şeyi  usulünce  güzel) 
istemek  ilmin  yarısıdır. 

oEfli  Â^-Ö-l  jdS- 

Seni  en  iyi  koruyan  yurdun¬ 
dur;  seni  en  çok  seven  de 
yakınlarındır. 

.ÜJj  dliâîj  İ!l> 

Tayyab'ın  eşeği  ve  Ebû  Dulâ- 
me'nin  katırı  (Her  boyaya 
boyandı,  fıstıkiye  dayandı) 

Kişinin  gerekmediği  yerde 
utanması  zaaftır. 

JjP  ij  J tU?- 

Üzerimize  torba  dikti  (Başı¬ 
mıza  çorap  ördü.). 

u~r  \zjs’  ît?- 

Bana  bugün  biraz  yardım 
et,  sana  yarın  çok  yardım 
ederim. 

lap  diikjj  ^jüı  ıjJd;  a?- 

Gerektiğinde  boyun  eğmek 
delikanlılıktır. 

İSiM 

Haklı  da  olsan  tartışma. 

Olj  jlJİ.1  £2 

Dirhemler  merhemdir: 

"Kim  bu  dünyada  kazanmaz¬ 
sa  bir  ekmek  parası,  dostu¬ 
nun  yüz  karası,  düşmanın 
maskarası"  M.  A.  Ersoy. 

^(kşijalı 

Para  ancak  para  ile  kazanılır. 

Koyun  postuna  bürünmüş 
kurt. 

Köpeğe,  kuyruğu  ekmek 
kazandırır,  ağzı  ise  ona  dayak 
yedirir. 

Oj^sli  »ü-Jo  <ui_j  ^.t.la.ll  i  Gjî 
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İnsanlar  gitti,  geriye  may¬ 
munlar  kaldı. 

Başı  kıblede,  kıçı  harabede. 
(Ele  verir  talkını,  kendi  yutar 
salkımı) 

ciÜİAİ' 

Kafeste  hava.  (Kalburla  su 
taşımak) 

üau!>\  J 

Nice  susmak  var  ki  konuş¬ 
maktan  yeğdir.  (Söz  gümüş¬ 
se,  sükut  altındır.) 

Dil  sürçmesinin  sözü  ol¬ 
maz  (Sürç-i  lisan  eylediysek 
affola). 

Jiaî  H  ouJjı  % 

İzzet  ve  ikbal,  ancak  yandaş¬ 
ların  desteği  ile  elde  edilebi¬ 
lir. 

çjı  iijİJl 

Rastlayacağın  şeye  doğru 
sürülürsün.  (Kaderinde  ne 
varsa  onu  görürsün.) 

(jSî  c~iî  u  (J 

Kötü  elçi  ara  bozar. 

Miyavlayan  kedi  hiçbir  şey 
avlayamaz.  (Isıran  köpek 
dişini  göstermez.) 

Balığın  kötülüğü,  suyu  bu¬ 
landırmaktır.  (Ummadığın 
taş,  baş  kırar.) 

çû*l 

İstese  de  istemese  de.. 

(Jİ  iti 

Elde  sanat,  yoksulluğa  karşı 
bir  teminattır.  (Sanat  altın 
bileziktir.) 

jlall  ÖUÎ  J  itü-Aİt 

Serçe  can  çekişiyor,  çocuklar 
coşuyor.  (Koyun  can  derdin¬ 
de,  kasap  et  derdinde.) 

J  £j>Ul  J 
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Mızrağı  mihrabın  yüzüne 
çalmış  (Kitabın  ortasından 
konuşuyor.). 

Doktordur,  başkalarını  teda¬ 
vi  eder  kendisi  hasta. 

Kuş  ancak  kuşla  avlanır. 

İÜ al&ı  jja. 1b  jldaJl 

Darbuka  tokatlanmaya 
alışıktır. 

Sjtû  Ü  Jdlslt 

Akrabanın  zulmü  kılıç  yara¬ 
sından  daha  acı  verir. 

0  #  /  isi  '  t 

Kişinin  saygınlığı,  onun  baş¬ 
kasına  muhtaç  olmamasında 
saklıdır. 

Kadının  ayıbı  kalıcıdır. 

jlp 

Alışkanlık  karakterin  ikiz 
kardeşidir.  (Can  çıkar,  huy 
çıkmaz.) 

<u., Ll t  jitjj  âiUJl 

İlim  avdır,  yazı  ise  onun 
tuzağıdır. 

Kalplerdeki  sahtelik,  dillerin 
sürçmesinde  ve  mimiklerde 
ortaya  çıkar. 

O  isli  j  J^P 

Kişinin  zenginliği,  gurbette 
ona  vatan,  yoksulluğu  ise 
vatanda  ona  gurbet  olur. 

4  j 

Öfkesi  burnunun  ucunda. 
(Burnundan  kıl  aldırmıyor.) 

«31  çijt  ilip 

Leb  demeden  leblebiyi  anla¬ 
mak. 

Oj-P  o^uJt  jiıkj  (J 

Avucunda  İblis  in  üfürüğün¬ 
den  anahtar  var.  (Adamda 
şeytan  tüyü  var.) 

J-Jjl  jî  ^  J 
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Yağmurdan  kaçtı,  oluğun 
altında  oturdu.  (Yağmurdan 
kaçarken  doluya  tutulmak.) 

câ*  jiaLt  ^ 

Ölümden  kaçarken  ölüme 
yakalandı. 

£âj  'f’jk  Jj  'f’jk  Çrî  j* 

Ölüp  de  "canı  cehenneme" 
dedirtmektense,  öldürülüp 
de  "Allah  rahmet  eylesin." 
dedirtmek  daha  hayırlıdır. 

Beterin  de  beteri  var. 

<UÜs  <uüs  JT  (J jis 

Öğütlerinde  akrep  iğnesi  var. 
(Vaaz  ve  nasihatte  sert  dil 
kullanılmamalı.) 

Teşbih  eden  bir  dil  ve  bo¬ 
ğazlayan  bir  el.  (Gece  silahlı 
gündüz  külahlı) 

*  '  '  >  '  *  *  A 

Jjj 

Fırsatı  kaçırmak,  ehil  olma¬ 
yan  birinden  iş  talep  etmek¬ 
ten  daha  hayırlıdır. 

Bir  kulağı  bostan,  öbür 
kulağı  meydan.  (Bir  kulağın¬ 
dan  girip  öbür  kulağından 
çıkıyor.) 

Adam  topal  asker  olmuş.  (Sa¬ 
kal  bırakmaya  özenen  köse.) 

alür'  la a,.~-  ja  jUtf  aî 

Önce  ölç  sonra  kes.  (Önce 
düşün,  sonra  yap) 

X  t  s*  *  s 

.  jkâi  y  jâî 

Âmânın  kılavuzluk  ettiği 
kimse  yolunu  şaşırır.  (Körle 
yatan  şaşı  kalkar) 

<ûa^j  OÜkdt  CJlS”  âî 

Kalp  kalbe  karşıdır.  (Duygu¬ 
lar  karşılıklıdır.) 

ojwJ'  ç£j&  ojifiJ' 

Fier  sıkıntının  ardından  bir 
ferahlık  vardır. 

£?  il  r»  y 
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Her  gelecek  yakındır. 

Gjjâ  o  T  ja  U 

Her  başın  bir  ağrısı  vardır. 

Aj.  jdj  & 

Önceleri  örstü,  şimdi  balyoz 
olmuş. 

jL, û3  OlT 

Sözü,  kafesteki  havaya  benzi¬ 
yor.  (Kalburla  su  taşımak) 

J  -G;  Aİ'dS 

Ne  besliyor,  ne  de  açlığı 
gideriyor.  (el-Gâşiye/7) 

Yavrularını  yiyen  kedi  gibi. 

UiSljî 

Adam  ok  gibi,  şimşek  gibi 

b* 

Yalan  konuşursan  hafızan 
güçlü  olsun! 

tıjis"  cds”  t  it 

Adamın  yüzüne  sanki  nar 
patlatılmış.  (Yüzü  pancar 
gibi  olmak) 

Kefalet  pişmanlıktır. 

İUİJü  İ!la£jl 

Zenci  gibi;  acıkınca  çalar, 
doyunca  ırza  geçer.  (Şecaat 
arz  ederken  merd-i  Kıpti 
sirkatin  söyler.) 

33  ÖİJ  JjG  0) 

Bakış  laftan  daha  anlamlıdır. 

0-  ^  t-  *  ' 

JüJ  (JalA'  Jaii- 

Aşkta  meşveret  olmaz.  (Aşkın 
gözü  kördür) 

İjjJiA  (J 

Zevklerde  çatışma  olmaz. 
(Zevkler  değişir) 

«  >  ^  .  .  0  J 

Abadan' dan  öte  bir  köy  yok. 
(Aklın  yolu  birdir.  Gerçek 
değişmez.) 
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Bu,  İbrahim'in  ateşi  değil. 

(Bu  iş  sanıldığı  kadar  kolay 
değil.) 

Bal  yedirsem  parmağımı 
ısıracak.  (Nankör) 

Her  duyduğunu  arzulama. 

U  JS”  j  Sî 

Bilmediğin  yoldan  gitme. 

^  U*3  yf-  ^ 

Şahini  siste  ava  salma. 

0Çİ2J 1  J  Sî 

Ne  sıkılacak  kadar  yumuşak, 
ne  de  kırılacak  kadar  sert  ol. 

Uoü  Slj  üsj  y&  Sî 

Kendi  ekmeğini  başkasının 
sofrası  üzerinde  yeme. 

İ! Vjp  5kSU  y*  İ!y>  yÜî  'i 

Bugünün  işini  yarma  bırak¬ 
ma. 

»uj 

Vezir  seni  aldatıyorsa  krala 
güvenme. 

jijjjl  dile-  IİJ  V 

Saygı  göstere  saygı  görür. 

aj-Çp  ol»  yi 

Kurt  olmayanı  kurtlar  yer. 

oüüt  aîIs"!  IJj  yi 

Amcasının  kızından  utanan 
çocuk  sahibi  olamaz. 

İİ!j  <d  İJjj  f  öij  y^  Uküht  jÂ 

Düşüne  düşüne  karar  veren, 
temenni  ettiğini  bulur. 

<s*  u  4)15'  ,>• 

Bir  soğan  veren  ancak  bir 
sarımsak  alabilir. 

i^-î  sliaj  yi 

Kim  neden  çok  bahsederse 
onunla  tanınır. 

y.  ^  lyt  j* 

Sıvanmakla  ıslah  olmayan, 
dağlanarak  yola  gelir. 

ysdt  iiJUtf’î  £“A!a!t  yi 

Gezen  aradığını  bulur.  (Çalı¬ 
şan  kazanır.) 

jü  y* 
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Denenmişi  deneyen  pişman 
olur. 

i  'd  o  *  0  s  \ 

Kişi  sevdiği  şeyi  çokça  anar. 
(Dervişin  fikri  neyse  zikri  de 
odur.) 

4jSi  U-A 

Her  istediğini  yapanın  başına 
kötü  işler  gelir. 

U  iti  U  Jjü 

Beni  ısıtmayan  güneşi  ne 
yapayım. 

(JjUl  ik-i5  jAÜI  J* 

Kendine  saygısı  olmayanı 
başkaları  küçümser. 

/H-o,  ^  T.  0  f  ^  of  0  ^ 

t  4J*Uj)  4_~aj  1 

Kalabalıklar,  egemen  olanın 
peşine  takılırlar. 

CİP 

Toplumlar,  yöneticilerinin 

dinine  tabi  olurlar. 

Jl*  > 

İnsanlar  iyiliğin  kölesidirler. 

JUP  ^üJl 

En  iyi  eğitici  zamandır. 

jj&âJı  Çoylı 

Her  rüzgârla  birlikte  eser. 
(Çıkarcı,  menfaatperest) 

co  44i 
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TERCÜME  EĞİTİMİNDE  YÜKSEK 
DÜZEY  UYGULAMALAR 

yA\  ptiu  J  oUÜaî 

1^3  ^ AAİiü£  4İ  J*A^“  j*£-3j 

'  s'  S  4  *  *  .  0  o  o  *^oe  s  t  '  o 

JJ"  :Jjİj  ja-*  ^£3o  ^|l 

n  .(Syt- '  A^  JİjP  U  Jİj 

Jjj  tjs'  "a^j"  aJüJj  d!  ^  <lr?  ^ASol  Jilü  ^1  c^-Jj  ^pü  —  prp  :  JUL 

£Ü  <j  ££*ÜjJJI  ^aJpJl  J\3  j^Uaa  <LüÎ  ^a  4p*>U3  <üu*£  :"<UİÜ" 

jd  .ciJ\i!lj  ^üİj  £$1  (lMJjlpj)  JİLa  Lîl^*p>  :J\İj  JlS 

c"t)Ğj3n  aXaî  U  <J  cJÎj3  ct)l ^wa?w?J  c ^3l£jj  ctMjİPj  :^)ia 

Jia  Jl^p  : Jlijj  :  J\3  $.UİAİİ  ^  £jİLj>  <.t£j*^r\  jS İl*  ^  ^Â? 

J$"j  .<tL*J^M  j^S>  Sjjg.Uİl  OİJ&j  •A'*^  Ç^Jliiİl  Jj^i  ^A)  l£^  (OIİ^jj) 
JişJlj)  .ı£'y>-\  d)  4AJ  y»  Üİj  illâ  J>-T  İa*>o  Jİ*3  İİJ  "İIp  p£-Jj"j 

lâ  jÇ?-  üt  5t  £*  (^  ^  j)  (J  sjSj  tiL^"  ‘tSj-®^-'  'j&ij&  *'j  (tlsJt  SJUtft  Jjj 
j?  ^  4Uaj  t)l  t_olS\Jt  ti  44^  ^4'  J_P  4“4j^di  "ö'^kk&j"  :<üjj  Oü 
5*İ  t"t_4^ü  (*7^'  t>?"  İ'  ‘4  ^3  (*-^4i!l  5Sî  t"«3l^si-b  ^  3*  Ja  :^İ7İ-'  jâj 
"oiif'jj"  t-/^4  j>  4®  3"®J  tU^tj  4?  -4  ^4*4 

â^-JjJIj  .J4ti3  (J~4  *i!  ^4»r  43 Sf  tl»  Sj^3i  üjûi  Ö\£  lîj  :c~13  ,<ui 

tjPİ.ı<g?>-^?t  ^j&t  l^«3  C..^,.«>t  Ç3j**3  tj 4)^  4  ct^"  ^la  ks^3  ^^s*jSA 

\Âj  :<ü?"^Jt  OJ  :ü^A?-t  Jjİj  .^SvüL*4'  ifs^j4>j4tj  jlL*>*ilS" 

,<S'j>-\  SÛ  rj,J  S£j4  SÜj  <up  JLp  U 

SlLÜt  JjLat^ti?-  Si?tİ4  otjLL  tUİüt  ^lâ  .OjLüt  oiSlt  ç„s&  jî 
ÜjjLylS  (Jj  ,j*A~<Jt  J»J  t-ÂiSît  ıj  LLlİJt  SjjŞL^M  oüUJl  ^  ti!  L?-JLâ 

,%-^jIj  İJJi  tt^tiJj  ü-oti~*^t  tj^jU*  3  tM  :  jU^iLt  3  t,Jj-Ll' 

t)V  Jj4!'  'j-3^4  İ  CiaŞ'  t)UjJJl  0|J  -'ty^y,  ^jYj^  öjj^tu  tjjtS" 
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o  Ji  s  s  0  *  's  '  *  O  £  0  '  o  £  o  ''Si 

^âjjp^JI  ıdj'JjJt  SŞiUjIJ'  (*d*J  y_jü  Oj^İj  ,t  g.diT.râ  oib  <İOİ 

Ijİİj  JJLi  ,'i\y  yÂ  ^jİp  tj.fcg'i  Jjî  IjjlS"  oJ*]t  0'  .Sİlp*}!'  <uUİj 

ijj  .^»IaİIj  OÜjdl  y<tjj  IdJpY  yjİ'  (*aSM  ^'j-5  dr? 

k  jj),.,<g.»,l I  »LiP  JJLj  3  4jiU  <LjS»aSM  Oibkjt  İÛA  OlijJajP  OJlP* 

cJlpj  jj-;  j*>LS>î  ^jİP  ÂİuîSUl  (Jl  ^ÜjdJl  JjLi  (Jj 

JJİj  JOP  OjJiJl  tjj  •  ijbAPjl  Ujjy  tj  OJ—ttijl  4.‘<gg  Jl  j. ,<gp 

Sİjp  cJa^Jj  ".^LŞ-'  Ol^Pljj"j  "SİlJj  SXJ  ı_â-!î"  JldJlP  OiŞj-i  0ty3Î 

.  O  o  >  .-  sio^  ,,  0  ^  ^  ?  ,,  o  s  0  s'  ' 

üjiJl  J  ?4-*  <iblaJ  £-“°"'  -^3  .34^*il  UJÜt  Jt  S4>rLf^tj  iLOyül  jP 

.O^üÜ'J  ^jlül  udd£  (j  ı»Jî^Jt  c3*i!T  ^UJl  ou!  udd£  jf’  jl  cJJLi  tjdjjull 

^Isj  Oj^i  jî  JsjjiLo  c£$y  S^Jj  ^A_J  "SjjsSCiJl  Xf?yb\  "  :£ljliî  S^^î'j 
s^-Jj  " . si? jilsJ ı  sidj  *uo  <u-üy  o^Jy  yf^y 

KibjA t"  IgÂoJ  Sİdj  *u°  S?-Ub  diSİİ^  tJs^jAİS  t^°y  ’^y>  ti!  oj”^  j! 

S^yjl  sİa  Jldâjj  .^y&âyt  U5"  Jaİlî  İthali  00J3  t"St_jalâ"  JÎ  "SŞjiSy"  "SŞjjiJl 
14-İP3  <lLSp  ^juj  Ji  jjPaJi  ol3j  yu  ^3-*-^!  So  S^-Ül  ^*Uj 

j^jîj  5ji  tJjAii  JŞâ  OaS"  jyai  JÎ  ^d!  S^jJ  0l?yJ'  galisi  Jİ 

o Sî'jpp-^'j  jÜsp-SM  J!«S\j  (^Jt  İUöSl'  S!?yJt  «dAj  .Sa?-'33  djij  (JjLSi 

oiotî  öjlaâ  £~j  IİAj  .  Ud  0Î  (J  jij  pis*  Xyy]\  :J-âJ  .  IİÂİ  '3j4^  d-diaüj 

^0  __  ^  o  J«  0  si  >  ^  0  0 -j  <^- 

c^iu  .j-^4İ'  jtyÜ  ^  ^4^^'  JjJ'  cT^  -^-4*^ 

4AİİI  tAPİjİj  l^J^I  c4.%4^Jl  OUojU-^J'  j\^*S  Jjr\jÂ J  14*^  ^-Ip 

"14VjÜ?£'"j  14-JU^Sj  ^  jî  tiJİ-b  I4J; 

4JbjIsjj  AS-y&şfi  f^S-  O  İ  LiS^3  .1^1^  -U^  lM  "Jjpî" 

^  t-Â3j^  £j3  ...4^^s)i  kÜJ^S^  AJl?riig .,ıgrQj  suJl^İj 

^  dUi  <43*^i  <uAbipj  c3j^  a^^Ji 

<j  44  <3j^  4)  İöIs^tiJt  <Ğ*JjJl  CJl^  il®  .«Uftlji 

^jlil  014-Jj  aiSü  Jakobson  ijjî  Ais  :a^Ji  ^ıpî  ıiîj  J  jiıâı 

x  o  i  „  x  >  J  . 

«4»  .intralingual  translation  aİJJi  :JjVi 

c<uL^aİİ  öHL  Iaİjj  .aAÜI  ^j^ûJ  jlJ^J  ti  1-*  1İH>j  OİİjÂa  «İpU*^  âll^l  lloL^»î  <C5^ül 
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o'»  C  s  s  ^  O  g  -g  s  '  s  O'*'  , 

p-  <L**>lbi  <ulb£  JlySftj  'ş&j  t*Uİ!l  lj*j 3j  <J  ^Ja-I  OlJLbl  <da**>IJj  d.laaUl  oljLb^îl  a&jj 

p  <t?pl  JaJ  ı^llîl  £jjJl  .^SvJt  üTjiJl  jy*JLj  olIU^  JİL»  tplbU  <uâlj  âjjsj  ^bs j 
OijUp  <üj3  â>pJ'  «a-®  p->J  intralingual  translation  c5j>'  jj  &J 

,  ,  ,  ,'..**  0  i  ,*  ,  o*  ,  '  ,& 

<t?JkJl  p  £jjJl  IJL#  (j  1 3  <  UJ  .lap-î  <UJÜ  ÂlbiJLİl  JjjJ?  p  '—J 'UÜt 

jMİÜJl  IsİS"  jj-*j  jâlü  Ja  JJ  ,*..,)  oliiis!'  SjjUi  ptç)  âİjUİ  jjj£ 

p  <t?pl  ‘ûlp  0Î  j&ij  £pJl  ,<di£"L  jpkJl  Lp»  Sip  t£'  .  pJjjiJ 

JP  çp  ly>  âl  ip  Jij  ââpı  şJlb  pjj  .intersemiotic  translation  p>'  Jı  ju*^ 

/  ®  O  Jl  ofi  ^  o  ^  ^  ^  3  J  ^  ^  ^  ^  /*  ^  ^  ^ 

cÜşipJ  OljLİl  lîÎ  lîj^  «üpJJl  (t-kJ' 

^jP  t^^P^fb  l^P^bl  jfjü  <ÜL*>j  <uisp!  <ÜL*>j  ^^P  cJlİuJl  ^J*-**»  ^İP  «bj^fcJî 

intralingual  translation  <s'^  j!  ^  Ö>»l  j^!  Jj  £İj 

! L*^> I  <U®lP  4ıflı»/?ı|  c 

&  (*^'  -W  ^  *>?j  :Written  Translation  Ay.f^s  öp'  -1 

a*j  t|M  Si)  t<d*p  p  0'  İ-Şt  Jp  Çfijj  apû  il  töpl  pjj  Jp>'  ûjjjiSvJl 

ÜLâj  UljJl  Ûj  0'  j^JÜJl  ^s-  ÂI?^Jl  ^IjjÎ  jiS"'  ^r?  CJjJl  j~4j  (j 

,  *  ■•  _  a  ,  =  ;  iti»  'i  •  , 

.U  Üa^  ij  Âli?-  (j  >b.UiJl  jUii*>U  ^13  t^Utf*i!l  jjaJI  ojtl^l  UUJ 

4(^*i  iİSaî  Lgjî  J  Jİjijj  :Oral  Interpretation  Â^lİJl  Ö-^sJl  -2 

«İa  tlİJl  £}»  tLgii^l  İ*j  j»^-Ja»JI  jjj  îalj  jl  .SlUtfVl  SJl— >jJl  <uâ  Jlİj  i^ajl  jjjJJl  jJ&j 

t^LA*iîl  jjAÜI  3-Jjl-jji  ^ljj*}ll  4İjbij  t^jajl  (j*jl*j  ^ J jtî  V  t^*^3  .aJUjI  Jl  4jLj>jJl 

Â^^Jl  îj  . Jalâ  ÂİUjJlI  sa^  jî  jJjj  tU^"*i!l  j^JjiJl  Oj^j  Jj 

fe-JjJı  jî  :At-SightInterpreting  SjjiaUı  t^Jı  :^jî  :^ıpî  5p  Jl  4pjJı 
(J  lp"_p  Jr  tpljy  LS  ja^aill  SÜJb  Sipsill  âlUpl  Jp  ppül  ÎJİj  Ob  pj  .Jajl 

<upjı  ppjl  :l_ilj  .«ujÂJCo  TL  ipi  Jjİj-gJı  aaüI  Jl  Ip^Jj  3  ^jJJj  aL  la^j]  t<tU^ 

'Jp  oaxj  jr ppjŞ  p  iPlprl  İjUa  jpj  jb  oa_£j  :Consecutive  Interpreting 
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^  gfll \  f  c \  AİSs-*Xw3  t I  I  <j  l^LİP  3--İAjJ I  '  OÜ ıjJU-fiJ '  ^aj 

*f  o  *  0  ^  o  's  '  %  O  ^o  ^  tf 

J\£ı  OjSlJJl  b.^;î  ^İP  c«-^5  diJ*ÂJj  .  j*La^J1  4^11  i  jjlg  ;a  ^a  ;11 

Simultaneous  Interpreting  ^ji]|  İ^l  ;\M  .LglİJ  £U£^t  Jr  AJUjJl  jSC?  jâi 
^a  4Pj*j£  jî  £a  Ülla  lÎj^j  c<LİjUl  jî  O^s-Ji  <j  0*ÜPj  : 

-*  .,  0  "  '°  .  *  #  S  0  i'  j,  0  x  ■*  O  £  s  ^  t  s  ° 

^jaJ  4skb  <u)L^>j  *U)I  Ota^s£^Jl  î*X*jj  .jj^2^*l  4Aİ  ^jp  4Ü* 

<&  jjj  C*3 <J  Ig-^j^  jt^jStiJ^ 

jjijİj  (3  l^jSljJ  OUlla.’U.ll  ^İP  çJİJl  3^*3  ^  jAr^J 

^İP  djwLâJl  ;l^«£İ  ^a  c^JİJta  Olfl^ıg)  ££jjjÜ1  ı>L,ıg.”j  O'  .AjjjA İl 

^•a  ‘Concentration  y&ji&S  5j*LûJ|^  cquick  response 

‘consistence  ^Lji?  J  ^Js>  âjAjülj  crelaxation  ^UapSM  *j*La 

jtj^-  (J  ijj  ...  vocabular  4jjİUî  OiiyLiJl  03^  fUJ^M  ci! 

j\P  ^jp y*9* II  «LablaJlj"  ;3jJL>  «A^ljJl  *LP  jj^lSlÜl" 

.^lll^l  ^.Agi^Ual  OçUaj  JşLiyîJ  3'  <Cİ^-I  <j  JİP-  ^*b  LÎJ^J  c£*^ 

dwLAaJi  diJb*w$Jl  <Ulal  ü^  ^J^Pj  ^P^J  LÎl^  la  ^aj 

^j^Jb  ^İP  X<pju  J-*2^'  ci! 

.  self-confidence 

(Jj  cİ  l-G-*^  cT^  ^P  Oj~S'  CJÜjaJp  ÜbLftj 

Ü^o-cö^^î  ^  4't  S  '  .  JI  ^  „  ^0 

wb  4>JJı  <üi  ^s-  4 a r,<g  1 1  j^-b  ^ 

^jjAİİ  !^^a  3^Aj  4jT^jl3  c^JJi  J^aj  C5^ 

.Jjb  *İjî  S^^Jb  j^î  (j  îio  ^  I^IS"  iLî^r'  Şii;  J^"  3^“^*^' 

Sî  cJ^r?^  .<u1*a!i  jJ  Ci2jl  ^Jl 

...  J^UJb  \Xd  2ojA£-*i\  Sİ»Jr'  O'  •*'JH3  £> ~^i 

jt^j,  ^  ^°e  e  u/^c  s  ^  '  /  9  ^  ^  f.  ^3  *  s'  '  ,f 

. Oj^JaPj  lX>Afc>  lAj»îj  jj-®^I'  J-â>»  ^  4^1^-  4İjiJi  jj  4lSjİJl  4ÜJl  ^  Ü?js&\  laîj 

j»lata  JaJjj  JÎ  ^3  çi  ^îlj  ci  ^j^a  jjj  O  S  jr^d  ^  iAİj 

^  JJ,  x  0  o  ^  3  o  0Sİ  ,  o 

!^£^Ü!  İL^Jl  'j-a  /jA  U-^jPjb  JİP  33^3  3^3^'  ûÇi  4İ^>UİI 

4jjlâ-üi  43jA^Ji  <ÜüM  d^La  J  Vj  c4jlg\.3g.?.P^Ü  L^-^j  4^*3-^^  cJl^  cP-i-^: 
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^3  .ı£Jij  ı£l®  ^  ^jl*Ji  fuİ]  aJ  lîÎ  i^s  ciü&i  oulSUJ 

V  3İİP  j  dJJl  *-Uj  ^nJi  ^3^-3  AjlÜab  t£^l £•  ^jP£*Jâ 

j!  ^  ^jiLtlij  cAİâjj  ^3j  jj-Lp  A^*jl)i  lî^I  cA^jj  Aj  j»l3  t£*Hi  ^»«Aİt  *1*j 

lalil  A^j^Ji  iü  #J  ilij  clinj  ojwo  4J'  ^Ll  aIİİ  jilî 

^■jlili  Aİg^  lM  Slj  tA^JÜİ  AjT*İ  Jİ  jı<g «tf  Üll®  LÎ^-t  Oİ  İ^Ç  Si  AjlS 
C/t  <^?İ  ‘<3İ^İ  p*  Cş*  ^  camili  jî  ^bL$ü'  y  S~JaJ'  ?£j*j  */&  Jj 

.Ai^nJi  Jjü-  |%-®ı 

A^jUi  I^Ip  jjji  <u^bJl  <u^Ül  A^SjUi  İSlİ£3  ^  AİLâjJi  l^JlJLİJj  Aj^jlUj 

ii  Aİiâi  iSllaj  .£jJ£-  Ol£y  l^İP  lajji  j*Jij  cAİjİlâJij  Aİ*>*\İİİ  A^j^Jij  Afili 

Jj-a  Aİ^JjÜ'  AjOUg.rt^  i  <^SsJi  (J  lgJ&?-*>b  Uİ""  A-^pÜİ  Ol?xilg.Üli  AjjJİo  ^i  ^İJJ 
^i^ii  ^-İJi  (JJİJij  ^j^“i  ^i-L*Ji  ıl®3  .a^^aJi  aÜJi  ^Ji  Aj^J-f^ij  aImJJjüi  ^juiUi 
t<LoL*Ji  Aİ^jldij  cA^^Üİ  A-İJ*3L£*^fi  Aj^jUi  i^-aj  c 0«Aj*LP  C/İCJr  Aİ^jltlJj  .AJ^jiJi 
A^yJij  cAİJİ^fi  A^jdij  t<QlaJij  <b3Uû£3^fi  A^*jU ij  cAİJaJi  A^jDij  cAİjilİJi  A^jUij 
^a  cüli  A^jDl3  _ AİÎiUi  A^jUij  cAj*Xbu*wlli  A^“jU ij  cAİJlİjSi  A^jUij  cA^ülJİ  AİiûJi 

a^İj  ^iijJij  jjJg.nl i  ^[^nJi  aa!  J  ^jnii  oSlıı^i  tij  c <3^3  £^3  jy^ 

oiijLili  İSlimi  .Ajjiijj^i  ^buJi  oilj  AİiİJi  oiljiili  jil^ı  ^b  £A  öj-âi  Şj^  ti 
dlJl-Sj  clallü  Si  C3jJi  Aİ^  l-^'j  Oli-llÜİ  ji 

OU-ISİÎİ  jUi^-i  jbbü  cA^nAİİ  ülbU^^İ  Jl^  (J  ^jnii  ^3*)b  ^Ji  ObjjCaJi  ^IÜjü 
l^-Jp  ti  |%-^j>ni  ûjl^-a  Jb^*i  At^ ;jg >  il^j  .ijybj  J&'%$\  ouiig^Jij 

lîjIİ?;  ^ılli  j3üii  .aİ  A^yJi  j^jbç  Jınıli  ti  ^jü®  t^üj  fuJj  aJ  5iS,r  ili 

CayyCŞ  clajjlûJ  13^1  Si  ^i  ^tJlllîi  ^aj  ^^1S*İS  6^5^®  \yj&  ^  A^^Jb  ^ııili 

^ypyâ J  ^İİOİ  ji  ^j£Ji  ÜJ^İj  cApUÜij  jjj^Ji  OijaiJ  ^îr  Aİ^»  Ollp 

^İ3  .U*Ap  C-jo  lil  4^1^-  4^ydJ  Ol^o  ;g-  L^j  c^U^Jl 

ÂJ«j  Ob>sJJa^m  jjîül  ^  gflltj  ,t  gali  sl_^  4^J(_5  <U«ixJl 

IİL»J  ?Sİ»3rt  4«l»  (_j*î  tiU  j'ji5  ^r?  '*—£  t ■^-..-«.•■.l' 

.  '  ^j£İ Jl  a  ('xa'^a  ^  ,!j ; 7  d^LpI  l^:  Uc  VûjÂûJ'  oXk  Jş*3  lİL^J  ^4-g-L>J'  oXk 

.Jjü  Û  ^Jl  OlijiiJl  jU^lj 
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L^-Sİjj  ö\  Jü  'jj  tSpU^aJl Ij  Si]  Îjîaî  O'.l?cu~o  İİUaJ 

İ.L»  ijP  ;ll  Si  jğp-  üjukjl  Jjlg;*Jt  <Ljjiî 

ç£\j  jfi  ‘ÖUJ'J  Jü£  (J  JpyidJ  la  Û (s-  tjjtj  .^âljjt 

U  ÜIp  jjjlj  OljjJİJt  SİjJ*i!lj  İO^mJ'3  Â~APukzÂ Jl  CjSI^Jü  ı_5jj«j  U 
4.1»  öj£ij  ,j«iuJlj  Oi^M  ^rlJ  j»-£?s«Jl;  ^Uûİ!  itj-s"  OjScj  4^34^  ^ 

.  jljb  £y>  tiİ^'  (*->â^I'  'At&LePKPP  CJİdr  jî  CJlS” iS” 
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:  jfi. Jt 


i  i r’A  - 


(jjJ'  jii  ^  tSlj'  jaJ'  \ji\ 


&Jl P- 


LUmPİ  <j  cûj^Ju^  AjLJL^t  .  LpjJl  A_C°J  *w-Sj-S^  ^lp 

.jjjSuJl  <U*üS\i  ^jP  Aİ^jSh  5j  ^ju  .Ul£  SjT'  C~41j  cJİCjÜİ  AjjJS*  Lpl  .  CUİaPj 
^oU3  la'  .^y/21  577  :  Ja^  *LP  *LP  <Üpjâ*&£ 

.  12  714  diJij  £jP  cÂl^:  ^Jl^  jlgfllb  'jjj*®  jOS^\ 

cljjjîj  cOljll  &*>  ila  jJl  ^-*JİİQ  ...jü^j  jjjj  ^Ja^>  OjS^j 

ÂjjSvI~»  LaJÜ"i  ^dJLLl  OjLâJl  «.La  4— •w^"  .l£-~Sjlsjlj  tLJtp^ıjîj  tLSj^aîj  tUiüjjjj 

ÇijlJl  Ig^-Ua  tt)l^X*Jl  ^a  <Lİl^"  l^jl9  t^l^sSjbul  öjlİ  Cs^3)  CÖJ öjUjl  lal  ,j«LJlj 

Jjki  S^t-sj  tOjjÜl  JİP  l£*2jy  ^5^  ja  OlâJaj  Slkia  l £)!j 

.Oji  Oji  Igjlijjj 


1»  o  X 

:OüjiJ 

aL^I  (j!  aI^M  ç&fy  .1 

?bUJj  cA^Ji  A^yJl  J  (^wjO)  JAâİI  Çp  'J>\  • 
cA^JjJl  ^-3  û -Üb  ^a  0J^\j  Ajp’  c3.Â^-  * 

lajTi  4Jıa  Jo^ıi)  J-Üîî  İ£j£ül  • 

^S’  jjaî  Sj“AL  1  -t g"; . ;  tll  j-“>'  ^  ‘  jçiL*Jr-l  Ojlâ  .2 

t—* SjSvll  jjj  JjJİJ'  -3 
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tjü&l  ajuil  J  OSUâ  İ5u*  .4 

VaÜIİİ'  4-U^-'  ^isûa  4^  ki  -5 

L4~j  4-ldk4  jLp  '  Yîj'£  j'  ^jü  "  aj'Aj  J  oi ijj  «lâ  .6 

.^ÜLiJ'  14a  (J  ijjİ  Ç ~b  _}si'  L^-ydA  JlJİ  i!li*  j»b! 

OijJ  liuJ  :Ç«Jrlj  t"  j^JsÜb  IjjjJ  jiaÜt  ^Uâ  lM  "  Sİ?-  <j  JJuSt  j4"il  .7 

"'Jjj-4"  ÜİS" 

<uSj3J'  <ui!b  jJaÂiJ'  JjtJ. ı  (j  -*ig .*.’  ^JÛpj  A  bü~d  JS"İ  »üs  .8 

jJlâJU  U-ji^  ^5*  OÜjiU  jS"j  £»  tUgY.'ı  ÂjjliuJ'  Jjjjlaj 

£J£-I  'i^4  :Ç^-'  «jî-l  L^lt»  Ojİcj  jjJt  oljüill  tür1!  OJjj  .9 

^jSîl  ^k-  Jlp  tç£jljJl  ^lİL  ^jjl  j^l 

Sj j£jLJ>"  (J  .SJLS^jJt  <Uİ!t  (Jj  "y^b  oljb i"  iâJLs^  .01 

U  ^jJ*ı\  ?4jIjAİI  ^  4b a  .b£  li  U  :<uS}J'  cİ  <bbtdc  bjl3  £  c"jibJb 

.dü  j>bb 

.jkb^  ti  "tJlkiJl  İJy-"  :C~4y  .11 

.üLiî  jjJaiı  4  V^iU I  OÜLb  jjStb  ı_Â~5  jİ-4  .21 
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..4J  âijljll  <&3>jİl  OLİ^Jlj  OL-iŞJt  J  J3bj  3&I  îjSl 
JJrUJlj  jju 
3  tc3jj*ı!l  <d  j»pJ3 3  <d  ^isAJ  ıdJÜJb  AüSM  JjİA  İli  0) 


.  iAA  ^S"  T^\i-  üAA 


JJpUll  AS  .Û  Sj'^a  V  3?  tİ  '<> ^  .3j?3lj  JjAl  ijIaasSM  ,« İ3pÎ  j^3 
ü3a?-Î  .Ollylo  JJ?^3  jÂ'  5*l!  dJJi  .OlA-SM  3&*j  (j  jÂt  tL-Jl3  ül£" 

•13  jdJl  tUjl  jru  ıü«Jl  'yt  lüj  .  Ii!l3  ^lİI  \a  ji£  ^s-  j£“*Üb 

^Ip  <üî  ^  *3" li  jJ  tiU-J^ÎI  ti*lî  tül?-  3  4İİİ  Au*>  <iiîi  »J^t'  a3J|j  dJUi  33  ,^>ü!l 

d. â.y.PU  3â3jj  cAPjil  ûÂ&  CÜP  IÂI3  .dPjÜLUl  ijP  tüAl  ı4<».p?-  AtP  JjAlj  3^^ 

s  4  ,  4,  i  ?  c 

(J  Jjii3  Jı  *g££-  İ113A  3,!  0U~i^M  Jjpüâ  tolüp'ıll  oîa&j  tOl?-j-3&!ij  JU*iM 
.50-1  i^Lil  l*£j  .£*Aâ^!t  0“Aİaj  dili  3j  .ÂdıiUül  C^Jtilj  3lÂ-l  OAS^j 


01  ^^Aalâj  İAjsJ  .(2-1/dUll)  .*AiP  3~A-Î  j#J  3l3-lj  ojdJl  jjİA  :3l*J  Jlâ 

3  ij^i  *-A'3  **■“'  ^Aİ*A  aİ!i  ii3>  3J3  ’.'^üu  Jıî  .^ja/İM  43 1  3!  13li  3-âiSJı  OjAj 
.(48/âJU‘Ü.I)  .üjPİA  <uâ  ^İS"  U  ^!zLL&  I*-?"  <üll  jl  oİJİA'  'y^-Ali  j^uT  u 
5j  u~?"  iıi  ou  îjjjAî  u  j4'  tuijLAı  ijidAli  3*  ^4Â5  3^3  -3^^  J^3 
iıi  3133^  3?3  •®‘is*i’  ^1j3  oijlAı  34-3'  33  .(148/3yüi)  .jj-aî  ^3^  3^"  ts^ 

J3  .oıA  jj*tj  j^Uıj  ÇJ ı3  j3-ı  5ı  tjjjjı  3jjLA3  .(►#*<  ÂA-3  ^^Âj3  ^İj3  ‘3^ 

.  j jji.fiî  Uî  343'  j*^3  ‘t3»'j  3®  <ütaÂ3  J3"3'  ^5^  3^"^  t3ipj  3*  :3^“J  3jlŞ  ili 

'.(l8U\~j% 


1*  o  x 

:OujjAj 

İii3  3  AjiaA'  3  3^13^1  oCS^Jl  Sap  .1 
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s  „  0  'fi 

<Uil5  J  Uj5a?-I  J  oU-S^Jt  iSs-  p  .2 
.  jü~U  iS-'jA t  .jAi!'  ^jû~4  (J  Jl?-)  U  .3 
Ç(<Uv"  3^”  <0j3  (J  (^SUl)  (jii  U  .4 

ıS^ıliâ  OlUSo  SJlsJl  Cj\£-VjÂ\  Suı  .5 

<b  j^cu  Uf  J-S”î  <u~iv*Jlj  k-î'Ai-b  OU~~sj  Sî  il-UsSl'  ^r?  ıjî1^5  t£'  0!  • 

. u 


jJj  j-iJ'  f.Uji  3jj 


■  (**•*■*? 


.  • 

,<UU^I  ^>Jj  ıjj  . . . 

5î  ojjj  5\pjili!ı  çJı^î  5ı  • 

. tjit  j-J  ^Ij5a!l  5l  • 

... 


.  jlŞsb  ^J«İİ  .  jl£:b  £j~‘>l  ? j~"5'  çVjjÎ  jru  ^j»*îl£iJl  U  .6 

?<L~Sli*Jlj  jjalll  OlgJrJ  k-î'AiJ-l  43*Wl  U  .7 
.  jl^b  ^J«il  ?5ju^Ij  <Ut  t gl»fî  °^j  t jL*^I  4»l  Jli**’  1^1^  -8 
.Jtüij  ji-ı  &uiı  j*  pö  J\  Xep\  zp  jif  .9 
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3U£-  tj  <Uİh  jji 


T«  X  S*  ^  f.  ,  o  1«  ^  X®  s*  O  O  /  1«  ,  f.  £ 

XŞy^\ş  :*A£«  .JJlijJt  .ÜIp  <ütüt 

Jt£  Û  ^ju  JJliıjJt  4A_»  ^r?  ö ^JS"  . ..SJLcrfj  tSİ— yj 

ÜlSo  ât?-  Jw*Ao  .JJlijJt  «A»  £_?■  Jw*Âo  tgj)  .dü'iS"  CA~ltî  <ÜÜJt  l«î  -jP^ 

*j£  Jı  jp>jii  j£lji  Vi  ^»ukiı  ^gjı  Vi  (U2J'  fyt*£ti  V  dJfy 

^Astslo  dJL~£j  OÎJjSj'  til  J^-j  ,c4İ?-  ttu'  <Uİ!l  ?lA?ıit>l  (jj  J,la..°^«o  .t-îlAÂ*}!' 

iîjlj?-  ,J  l^ÂAjtlLo  İ  0)  lAJtütSjj  JJJeljâ  3  tgiAstsAi  . Uaati  JjAS-  jî  jji  tjaji  &Ul 
aiiş  <üÜJt  Jjtiu  t)'  tl-U'  t—£  d)il  .1— Jt?-  j<ö  Olto^M  ât£  <üÜJt  Ja»£  lASt»  .dJbjJtsîJ 

4AÜI  JtM  jj-^3  -t^i*^  4AÜ1  <As£l)  *tfl3  0^3  •  '■^■'.■•‘^t  bjlî  SîJJ  .âjiâsJt 

,A?-Î  <b  tâj  *}!  jAyl»  {JS’  lA^J  ^2jj  t^ıUİ 


1»  o. 

:OtjjA3 

.  i  j,  s  .  .  . ,4  _  . 

.jliçbj  OjiJt  <\AÜb  tOLAj^M  ot?-  tİ  dAİJt  .1 

<ût  tL-^-îj  tÂ^sJt  <üÜJt  (Jl  JtJttJl  pPTjP  ?J-îttıjJl  îr?"  tS^  Jtisil  t«  .2 

,<Lyy«Jb 

?<ÛÇs)t  <üÜJb  ÂL^ıjJt  U  .3 

c  o  j.  ,0 

.S^S^Jt  ÂİUt  Ç»^-î  y.,la,;,.<ıjJ'j  ÂL-«>jJl  ıjC>  (3Ja!i  U  .4 
•j^yi  Silil)  ?SÜJt  ^tAİtsi'i  ^5"  .5 

?<ijt3Jt  îİJjJa;  «Ut  çlAAsit  jj  OUA*iî'  j!a.ljsj  Jğ*  .6 

iyi  l£^0  <-Jşp  tîÜJ'  ^lA^isit  'j4?“  ^  JiJJJvj  |°Jjs  .7 
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pS-  n£j>-\  Qr?j  İİU*  J>»  .8 
,jl£bj  SlS^kJt  JÜJb  ıL«?-î  ?jouJt  ij  Oj^aJ'  jJİ  l£s'P  OtjLi^M  Ja  .9 
.jl£bj  J^sJl  ÂAİJU,  Ç^-î  ÇSİİJl  Jl>l  U  .01 
.j^bj  aŞs^lı  a>İJb  ç^î  v^uiJı  JSüs^b  &İJı  â&te  u  .11 
•j^^İ  4AİJb  <bL-*>l  .12 
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tiıkJi 


Igüa  .«jj-S*  «UllaŞİ!  jjjJl  OUi£?ti!l  Igla  ^Uî  jjJt  JS"LİuJt  jŞ\  ja  «UÜaŞjt 

U  Igloj  ‘  jj*Jt  <ÜuJs  j!  U  ‘AİjJJp  (J  Jt  J-«Vjüt  ÂL^cJj  ,j  jjiaS  jt  Jjİj  U 
ja  jjj  <ÜÜ£M  ,j  <USvjwâ  Sjtiajt  jt  J.Uj  ti*  jaj  .Jwi*)t  <UatŞ»«>  j  jjİaî  jt  JjAj 
‘Sİ.Ajua  Jsjjİ  ,_jp  uİâpj  SİSÜj*Jt  4İA  ji-  jÜ  tli!  ,âi»Uiâ  4j4"3  Oli  İlU~â  t^J*İ  . Igl?- 
itjlst  jS"  jj^J  jt  jiSlt  ıL-İlau  tilj  .SİaÜa  <u<jp  Sİjâa  SİSCiiJt  tjj£  SİjjtiJl  :lgü£t  ja 
:  plîu  jt  t'AiP  j..l!a,ı  ^iJt  jaA-iJt  ^İp  *AîU  .SİjâiJt  »Xi  juaiaâ  £İı?w*Jt 

o  İS"  jâUi  İjİj  jj  4Jİj  ja  Jü!t  dül!  “>\Ât  jtS"  ti]  S?  J  “Ait  İ£  jJ  aJÎ 

£0^tj  .£0^!t  Sİ^t ji  ^İp  ÜjSja  âÜ-t  Sİ^tji  j*i  ,<ı?-l£jt  ja  aJLt  |*-â£i  jt  jŞjî  <u^ij  jt 

tj  jaUJt  jjSo  jt  j—Şt  tjt  ,<UPpj  tLİ  (j  lj»~L*a  jı^Iaij  jt  <ü°Lİ  tJİUa  jâ^Âa 

<uLİ*İJj  .SjdaŞjt  otŞjt  ja  tİAj  .  ji*Jt  Oj  J4®  (jf  Cbj5ja  jtS"  SîjJ  .^t£i^l  jjjiü  (j  âsıis" 

Jw*^j»cJt  j  <üUa^It  tat  .UU^LaJ  Âjtisjt  ^İp  tUaalt  j  a^S"  <u^t  <L»^^"t  îliLuJtj  <w--LjJt 

âjtiS^tj  £iiiüt  (t_âlaj*J'  jt)  jaUJt  jÜİsil  _^aj  .^la  tilâ  ^'jp  <ü^  t£0^|t  jjjiaj  (Jj 

V  Otjl^Jt  ala  jJU-  6Sl  .İUfe  çsjJl  ^CilS'^lj  ^Jt  J~aQt  âjlgi>  jp  Jâlil  uîJSaj 
Jwi*Jt  SjuJ?  ua.jCj  ^İP  ”£  .âjt^ij  jr?  l^laL?-  4j  U  Si-â?-  jp  jf*jy 

.ASjüıJ  atjâû^aj  JwaUjt  ÂjuJs 


.  jJJ  jjtjjü  LC  <UİP  ^ûJ_£- a  c<uSjjJt  <UÜt  jt  «tLatSo  jtflJt  ^Tjâ 
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t<U-oSİu  iyjjlj  <ül^tXöî  <UP  <U»jj  yj>  l*İâ  tUsJÜia  UJj  (1>I  ^Sv?- 

üjjj  t_Â*S"  Jlî  .SjJİSt  4.1»  yj>  Jlî  Igjî  yı\  yfi  :<(J  J \Âİ  3* 

Jlâ  (J  iiJÜ^î  t-Â-£"  Jlî  OjlstiLjJ  ^U)l  Ojftiigı  tJl^P  Jjjîı  Jlî  ?^Sv!lXf' 

Üî  Jlî  ,*İ  Jlî  ?ÜÎ  yfi  J$ ju\  Jll  !<lUAil>l  ^  £tŞîJ  ^  ■  ‘'■î4  j-4  j'>J'  İ^J  U  düi 

(_jj  ^r?  Jö  .*İ  Jü  ?ÜI  j-4  *jjiû  j'  iS'is  c~i*4-  Jö  •^_'4t^-' 

.aLa)  aJ  J*aîj  <U«  di?tİ2İ  4(LÎJ^-b  OU^Î  ££İ)  ^JkJ  £p  <j 


:  otjj.Lt 


S  's  0*'  „  ,  J  >,  t 

.  »İJJ  J-Cvwjü_  Iİ  4İİP  JjApj  4âLİI  ^tUl>o  ^jAiîl 
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jlll 


(J  jjbû  LU  tSpjüo  JliCîıtJ  OUİ?-  <Ü  tU&*J  4_a*j  ı^\Jcij  ^İJt  üj 

iüUia  jlSû?-'  (J  jjj  lİilâ  OjLcJ'J  CjIS"  tjl 

.  «jLJl  ^pÛj  jjLJl  .<Uiû!l  tlj3  y  Ojbcu  tjJsJÂJl  <j  &£ÜLiâ  töjjXa!l  ij 

ülLo^M  Ijl  .y~\  j  Jj-Lıa  j~:’  0^"  JlSvîî  jÇı  Sİ»a!I  .UC 

,<ûo  JJa?-î  U  (jj  <üLîj  4{.jXJl  0^  £İ"*İ 

OUS"  ^ jju.it  ü  OLfj_i>  j^a!t  Jt  Jİl~î  IİJ  <UtfüL  -t5j- L£j  ^jaLÜo  jİJtj 

JaJl>-  tjt  .t^Lı  JjJb"  :*A£a  . jjjjJl  ^ja  i£y\  £jpî  .İJj3  Jr  .<Uâ  £tujjj  .ülLo^t 

.jaLüb  uSUİ-cû*}!'  jJ|3  ctbjjl  jJlj  tjtÜit  (Jj  ty  .JUjül  y  tjy\  JslİÎ  (J)  Sy  ülLo^M 

.jlpcyj  J™L™â  .JLuüt  A_3  jjku  ,İ3j 


:  OLLjJu 


.PJJ  jJLwj  U  <ulp  JiJ_£- j  t<uSjjJt  <\Âİ!t  jl  4-laLsj  ^*£İjt  ı+~ry 
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^Ij3  JüjÜİ 


5t4-t  .İMJ-Jlj  tUaâllj  SjL^J'j  j*İ2M  <j  J^iaj  JûjiJlj  . ^JJâJ  1  Jtubj  Jj*!l 

^  0  O  >  e  0  0  “  i  >  i  ^0  0 

»üi!  .öö-t  jwS"J  I*İJ  jâ_p  l-Âîj-î 

sJ^J  j4sj  öJjî  ilîjl  4jU~*Jlj  J.X*Jt  ^lîî  £*£4  lM  ıjtjjlsJt 

ajjjjl  J4"j3  4^l»J'  jr?  ^  ^JS"  jlgjl  1*4  OJlgj  ^*i£  *£t  üîj 

.OjJâ!'  Jİ4  s'jSUj  J^lİSl  JJdp-lj  4.U4- 

.OjJüJt  j-jp  <u4J  ,  £  :  j4“  0^3  4jTM  *XÜ4  t^ÜaiM  yiS'  'J-^3 

Jİ*Jb  4İ'  y>\  tii  ,<Ual4  «buîj 

^“>0*^1  •A-S'Ü  Sİsî-  SJÜbj  .  JÛ*!l  <Ulîl  (_jİp  «LS’Ö  üTyül  j*  l)?Fy>  (j  ijj 

:  Jû*!t  ı^JL?-  çtJsJt 

l*j<j  <UJl  OJ  JÂ*]b  üî  j*>ll!l  jÇj  ^Jl»is4-  ti|3  Igl&î  ,Jj  OÜuSî'  'jJJj  ûî  iİ!l  OJ 

(58/tL~Jl)  JjW!J  U-jT1  ülS"  <ÜJl  OJ  <b  j*^lajçi 

S'°JI-'.  o  £  's  '  o  ^  -î  «  O  ,  -c-îo-f  0°  s'  —' 

\^3\A3  (Sj*^  ^İP  CJu  013  l ^ ^;V>  IjİjsS!  LÎlÜlt  OJJ 

,(jda~~ûü'  C— 4t  <UJ'  5]  'jJa-^îîj  J.X*)b  L*4-~j  î_p«14iâ  Otlİ  OÜ  <d!t  j^î  jj  j^^İİ  Jp"  ^ui 

(9/olj^i-l) 

^^Ja*j  lı^-3'3  j^»J'3  £L~4ui!ı  ^  4}^'  c£i  £^43  J3*!b  ÜJı  ot 


:  oUjjJj 


,4ü  4^"  4*^3  t'Jtll '  J.'  ıtUbo 
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\jb  Jp"  djJS’ 


ij  jl ^ .iOv'4.  A«İp  4llt  Ji?  JJl  Ji  jUai*İt  ^  tU-"  :cJÖ  4ii»«>  3'  jji  c£jj 

Ojjıo  .,aı<  ^Soj  :(tJL.j  <\Jp  -d) '  -di '  J  ,44«j  LsU  ^*wj  O  ....ojd  J3  1  ^  ^  .  1 

yi  Ji-  ^yaîî  ijla*J  j*  jJ"'  Ujo  î'  fâj  ‘J~4  dî  LİIj  ,  Jl 

tjllil  jfi  i*Jaî  4)  4İ  jkîî  till  tSİ^-İj  Sü  J.J4;  <U?-Î  jp-  J  dj  Ç..^  Jİ9  jjî  Uî 

Jlİâ  ,y--S!  Jü  :  Jlîj  ü*A?Jt  ^Jsdî  ,<UU2Jt  ^>Jj  4İ4P  j  UÜadıt  d£  ^Îj 

Jp-13  ^5  Jr  JjiM  UijjJ  U~~2'3  Lailâ  UiLü  it  Uî  :  J— >J  4İU-  dit  JU>  4İt  JjUj 

",4İ?-Iİ5  liSoi 


:  OtjjJJ 


.UU  j~*rr~i  U  4İİP  •  44  j '  4*JJt  jl  4UU0  yadt  py 
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i  '  A 

Oj\  »gri  l« 

0*İ  -lgd°  J-“'  iJLij  «İİAÜJl  Jpy* aJt  (J  ÂiiSv!'  saa  Jüi  *}!  .v^jA?-  j^Jü  :4jIA2jM 

İM  Ââ  öj£j  OÎ  Jjiij  S\1  oUAi^tü'  Jjiiaj  îjLi^-\ 

lüjjie  ÖUÂ?-  «ijjAjt  ®U?-  ^S-  C.-CA  l*J  .ÜIAİ^M  sUsM  di!j  İM  JaîJ  ttiMjiiJl  İA» 
JU^-SM  j~<4r  l42î  lAj-Aj  İA»  J1~*j  djVjj  OUjJl  ^4  l»jüT  ^a  öj>â 

j)  <üjji>  ijAa!'  ■  JaİAJ  JjİÜİ?-  jj  tAuît  ÂİMjAİlj  İA?t-J^  aU  İAi  ûlAo^M  JjÜÎ  UİS" 

x  ^  0'  Z  '  *  *  '  ''  o  o 

UU-3  1  J-3  JUjilj  C.j&P'I  Ijlll  oSjj  «aJl!  .  i 

.^^UJl  jlj3>î  CjÜ^Ssİİj  cOİjL&jM  ^lUt»  Oj^  cAjjj^l  Oüjül  OJJiJulj  jJIsj 
|t-«Sh  ÜJ  ^İp  j*ûj  .4$yCo\  oU?-  ja  apJ^3  Jl İ3t  ^İp  lîUJ^M  3j*ü 

AİUliSİl  û*La  cM  .aLjİp  l)jJ3  ^'*^3'  ^^İP  ‘‘j^^’  )vJe  3  C-Uli^>  gjJl  IfcjüL  Ojl3l  5İÎÜI 

.OjU^j^b  C.-J?*1  4P*ü^-i  a^İ  jûi  ^-3"  Aİ^UÜI 


1»  o  .- 

:OU)jwU 

.  3İ  Jjlwbü  U»  <UİP  JjİPj  cAİSjjJl  AâLÎİ  3l  Aİ^lSsj  (jAiîl 
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(ÛljLtyj  £jJr»j  ^ty\) 

laî  .cİjJpSî'j  ^aî^Jt  ı^J  «üS^Î  (Jj  j*~>İ£îj 

:U£  jÇijk  j*  üjScuj  jjj  ^gltî  *3  ^^3Ca  Jü*  J^İJt 

.OU»Ca!l  ^r!  4«*£j  ^gİP  Jw*aJÜ  jâJüb  ^gİPt  j-î  âüaiü  <uiia  ^ÜaP  lüauaâ-l  laî 

^0  /^aU*İt  tj£-l  (J  <ülSv«  ^u»Jl  J^s  jviJt  L?  upj^r  '^\  £la>ÜI  £ 

.Iglia  ^jLLJI  ^gûiiM  «.J^-t  (j 

JjijJl  «^SjİJl  3Lİİ1  (j  ^gS^İJl  .oUAf’*İt  £Lâ.Ut  OJ 

İ£sj  oUapSM  ^  SİjlSsi  ^gSjiJl  J'^'  ^a  ^aSj  .^UxU 

"^UJl  âjUJUt  j  ^gSjJül  JJjM  j-ş-  o'  £*İ'  4.L»  .j*_Lür'  ç-V-sû-î  (Jj 

,£UİJl  (j 

U£j  ‘  j-i?w5tj  j^ilkua  jjl  JjiiJl  <Ua»al^  <ü  J..yg,.jj  <üü  Laîj 

. ^^-1  .js .I I  ç'üaJ-  ^4 — «J  ^lla  t,;  ^jLİM  ^j-a  JaLs^  ^jbı_iŞ-  ^j_£  3jL^  jU  îî<a  İ1J  . la  ■  1 U  jU  .c  İl 
^U&pSM  4*1*  yfi. t-  £JSv!j  ...iL>iû!'J  tülujJJ'j  t<L3tJİI  4,,'aâllj  <d?M.L  »1?-jjj 

^wj,  ^gi  .~a  v-  yl_J^  jtrCâJt  <U  .,a  d  a  4^b_iŞ~  OjUp  Ujsji  ^  diLlaj 

t0l3jİA!l  OlİjJaJt  \ıjj*~S  jjj  t<b  iUaiaJ  ^jJr'  £tj4"'  laîj 

^J5” JU^S!'  OUjİj  .OlPİj^'  ^  :OdjİA!l  OlİjlaJl  ,OQİxJ'  OlljJaJ'j 

OliU  °jj>  OU~i^M  ö^LilbSj  ö%otj J'  :üQiL*J'  OlljiaJ'j  .^U^î  Uş  Xb 

Ü  ^jJL  U,^,;,a  ^5” 
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.  ıÜJ  JXvwwü  U  4İİP  J}Apj  c<lSjüİ'  4Aİİİ  4-UlSo  ^jaJ|  ^"°P 

^İp  'AS*  t<L3  SijljJl  cİ  J-^j  Îj3l 

i*Usr*tfl  JUhl 


OÜUJlj  jLJ'V'  ^is^fciJt  İİJİS'  J 3l__i  Sj'-r^'  t40l*3  ç-Ojl  (j  jpLOt?-,}!l  JUaİ^I 

,<UJlj  <u<£î  Oİ3  43*^  jp'-0^-*}!l  .jOıUi  }J*  j  ‘ j-Oll  Jjjjsj  ’jlJOı  tOUjlUiJlJ 

j*  i£j  jS'  ^Hp  I^Oj  Ja yüj  .JUahfl  OlSllj  ^Sîp^I  öj^-î  Sk->lj^  JUabfl  ila  çsji 

jp  Ulp  HjîdJi  OlS”  131  SlJ  .  «jylJ  (JÜai  H  0UO^'  ^jalLJ  t34£  t^i£?tül  ilpî 

cOUO^M  01  ,<U3.ji3-l  J  Ux*j  Sî  tîs3j.X*^  jljlî  ^-$-113  cçSîj-a  jiw  lllj  .‘UPlO^-'^l  olOM 
tdla.^  J  jtJl  O^JkjJl  ,J0>  jl  j^P1  ^  ^j*!l  'la  LgJ  0Î 

01  OUo^J  3j4s  V  31  .Jj«â  jî  Jj  O-?  İp  ÛUİLlI  i.\jS  p*4k  ‘■1  <u  jjl 

,«xb  (J  ^j-ıLOJl  £lial)l  jl  c4ju04  Jİjîî  uîİ-îM  lO^i  c j*-**-®  <u£j  jjsij 

jî  l^llj-4  il)  tl^3  .oUOM  0*^LP  j'at  1  3  O-Ls^j  t^jajli*  01  <Ü  Oj  Jj 

.50-1  (J  ^SjLi  j-ıül  jhj  43~î  jl^t-O^I  l^-jj  4-Uj  (J  ll«*0>  015  Ijlî  .llıall 

^Ijıjl^s  H  jk.«fr|i  O^ll"'  *^Ş"  t?j  -^î— ’  VjHÎd  1»  g-kjlP  tÜJi  3“Ap  JlSlI  0l£”  Ijl  llîj 
«UtOuî  tpj?-  tİ  t)lj"  0|3  tOUO^ll  01  j^İP  jajjj  İJLaj  .*1~spOİ3  u  3)3"  tİ 

. j4İİll  jp  SjJtl  ^'l^;:l■,^'  3ui-'  jp  1«osj  33#?;  01  ^lallo  Uİâ  ül3  ‘<uJj^  f^®i3 


:  OlOjJJ 

.OU  jJlwj  İP  aIIp  jiJp a  , AİÜI  jl  <tUl5o  ^jPİl  ^dy 
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: 


£_İjj  t4Jt»l_Uj  jUSl'  tİJ'İ-'5’  ^UU  ^j  .«ÜİİÜIj  t^Ç  ti^  it) Ut»  Uİ  iiSsi-l 

JlîUSîU"  tüiv^-U  u*-py_  t4U*i  £)t£j  <diâJ  ı^iJt  ^*>L£ülj  .tjupjÂ  (j 

4Wİ  1  g  ■_■  ■  _ı  ji  t<L^jüM  Olij^jUJ)  tİ  t)jji?Ull  1  ^,.;~,<».'.'.1j  <Üp 

Jjj  j*4^f  "Uj'  U  *  OjUjU  Sî^  jî-t  ciU-  Uj"  Jlâ  U5”  t)T jijl  J 

.(75-95/objiJÜi) "  j j).»ı«ıb j  oî  Jtyt  uj 


^JCa!'  JUjJI  ^  JüM  tSîjî  OLç^M  j»S^JU  Sİ>ji»  ^üJt  iLUjt  j 

t£iU  J  Ji&sJ'  jrU-J'j  jjtfJÖ-l  üLc.^l  JlP  tlîjâji  OUİ^t  J  JuSÜl  5Î  dUli  t*lp  jU-jj, 
^-»1  j^jj  tİ  tOLç^M  Ol^c  ^rî  ^  IİJ  JU*J'  t)*İ  t j-»SM 

6  *  '°  4  '  s  o  '  s  ,  od  'i  *  '  '  >°  >  ,* 

<u^t»  JüLpJj  c^Uİl  cdj^»Aji  âjjs  t-Âİ^4  l** 


T*  O  .- 

:Ou>jtU 

.  »İJj  plwJü  Ü»  <UİP  JjİPj  cAİS^Dl  4âLÎI  «cUlSsJ  (jAJi  ^Tp 
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: dJliJl  ja Jl 


cAÜİiUJ'  bjup  iL-lp  jlisj  J  ■ 

tâö-tj  OjSüb  «ÜŞytLt  'jfi  J»\j  Jis»  ^Usj  ı^iJt  jjjtİJl  OUJ^'  Ja  :  t_i,â,.,lt 

j*aSî'j  JasJ'J  Jİ«J'  jUâ-U  âjls-  t^jlsîl  j»İa)  ^uij  <d  jw2*!l 

JjÜlj  tiJjLJl  jUİ-L  cİjIp  ,5Ö-t  Jsüiîj  tOlAüüJtj  otjUJt  «uit  IjjlS"  UJ 
JpLİÎj  C— SjJ'  j  oUi£?ti!'  J'Jâ-İj  '-îjli'  4JÎ  US"  .Oljl «ja ıMj  ojjjî-'j 

■*>  •—  ✓  m  S  -~  '  0  .  ^  0  ^  ^  ~  s  '  a  *  s  s  „ 

iSjllJi  ol^Tj  c^waJi  olib  ÜyuJl  |^3lj  «lâ^-  ji  jâj  pj£\il£j 

^j*fiûl\  ^İP  Aİİli  ûj jJL  jb£  çpibül  0]  cOb^bulJ^  (J  *>3j^ıgvlij 

. . . Jl^-jj  çlJliMj  c^U-UJ^  ^  c^jUİt 

ülS"* IİJ  Si]  ^İP  {j^  Si  lOjÂsL\  gdaJJ i  OtA^ül  lîU-J^İ  3^  cA&Uî  cM 

Ojisİbj  Jj  J^pÜ  ^İP  ^Lİj  Si  cOSji  üî  (jÜbiLl  OUAÜ^f ^  OU*Ap  J^3  âJl^yO 

ccMİ3  4 i  <ül  c<tfU*>\p  kÜJ*Â^  £^a  ts^“ 

•  C^b*  tOj^a 

.JpT  j*j  tJ^lAjl  I^ÛJjİjü  ÜİlİSJl  ^Aa  ^3jİj  OUjiİ^Jl  oAa  iA^A?î  Ali 


.Hi  J-Cvvjü_  ü*  <u1p  jipj  c<uS^x)l  aALİI  A^alSo  (jaJİ 
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\  jJmS* 

5 JLjğ<ü1  (j  Uiii  Oo  |ütf>sil  .«uityjp  pp  p|i  t.L»J  â£j  j  liJy  OU~i| 

ö|wl  |S"  Jtpîî  ppt  IİjsJ  .jioUcJt  j  «usUM  l^jÂıp  ||wl  Op  ppf'Sî'j 

P  i  S  &  *  fi  O  İs  i  i  i 

ÜÜj  U|o  tjjpıî  tİ  üî|»j  UitLi  .Jw«bcJl  (J  i£j>T\  5 pil  Jtpî  jp  j~ÜJ 

*0'  S  '  o  i  i  İt  O  it  /t  s  s  ^ 

jfe:  ^  IÂİ  (3  Çj^Sİ  cUjÜİ  Jjjg tlİolk 

( ,<£y>-\  (Jj  5^3  uSjJJaİİ  Aij  fl^Ub  C/t 

.«£pU^r)|t  oli-l  J  Apjpj  Jj  dJÜ^ 

0  •»  ^  o  o4  „  „  .^>  "  tf 

ö*ÂJfc  Jla  &Uâj  ^L^-J^I  AİaPj^Jlj  ^.,ıg;ll  ■A.j^oJÜ  ^  ^L*>^fl  0} 

Ali)h  juatJlJt  °ijJ!t3  .  ^-LSjj  c^jüdl  £L>j.Ü  JualjJ  £-*^J  .0^1 ilil 

J?Lj*Jj  clîUJ^I  j*ü2j  ^J^s-Ü  5j  c^iu  .Jlİaioj  fi^5 

.<Uâi^  a£«U^  O^Up  Aj'İ  Oijji  tj  jA 


:  oUjj-U 

.  tiJJ  JXvwjü  ü»  <u1p  Jjlpj  c*uSjjJl  4ÜJ1  itUlisj  ^jaJi  İ^-Jj 
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ı  ^yQ  \ İ \ 

<M  3 1  i  1  x  *  *4  0 

^yj\  u*  yy  ja 

■  J^j  ı ^IJîr  ■A?-î  (j  JaPjJl  <uala  UJj  ^.us'  ^jlJl 

:  OjaalfJl  <üL?-Ğ  <djâli>  U  öjaIaj  Igjî  — 

!jU«3  V  !^ 

^âJfj  J  jLpJ  .  Jjj  Jp  !?ç“AS^t  «JİliJl  Uİ  tOj^iâj  *İ  ^asS"  l)|  Jlİİ 

:  5^i!t  4.L*  4jjI?-Îİ  tjljjljt  ydj 

:  Jlİâ  ÜJ  — 

!?^*ASsJt  öiJliit  U3  Oil  t<djâli>  U  üj*i*j  j*ao  U  — 

;4-*2iLjoa  *Lolüi'  İ^J '  3  dj£j  j'  ^İ£  ^  g  . .  ı  U«3  Ijüû5l3  . 3  j 

j~&>  pyi  ^33  âjiJt  j  ^»UÎ  tüi  .pjü  :İ-~4?l  ^g.ıig«)j  c*İ  .« g .,ig» ; 

:JUÜ  *}!  Ifo  CJİİasM 

•<^  jJ»  tlîii  — 


:OUyji 


,&J  üs  4İL £■  JjİpJ  cAİS^aJt  A^İJ'  jj  «tUlSo  ^jaall  ^dy 
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! « 1 1 


jlji-l  Ifci  jjJj  gjJlS’  öj>3  JJ  Ifc®  GjOÛaÜ\  ■'JTf  £pi«  'İa 

<Uaîj  dLjJt  <Laîj  Jw*J'  <Uflâ  Ji«  .OÜIJIJM  ^  ût-i 

>V:  a  t  3  Ov-La  djlil  ; .iO al  1  i  jjs  ^  ,çU^£İX»Jlj 

-j  ^  ı«  ^  ı  ' 0  o  ^  ^  S*  »oo^ 

öU^"  (J  <&Jb  4*^'  ^jA^SaU  lfl.o-g-3  AJI>^Lû  (3 

jA^2Aİb  Jjj3  j^j  İİJ  .4i\İÜIj  4İjiUİ  İ^JjP  ^A^2Aİ<  ^aİİjj 

n  ^  ^  s;  jı  *  ^0  ^  >  c  ^ 

oXıt  ^  ^^Ubu  bjiî  OJj  .<UJ^*i»i  <J  Lj\&  'j£\  Uj  .wÜj 

4Pj^*o  c j-*P  lg*3  j,.g ^gfllb  b-Lw?j  İS j*->  0'  U-*İP  vL^:  .^j,ıg ^ıgflli 

.<L3b2iJlj  4UPU^“*^'  Ol5^Lİw^J' 


:OUjj«Aj 

.  dJJ  ysszj  u»  <uIp  ^jİpj  c*uSjjJı  aaUi  itUiisj 
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I  ^jLwJ  '  ^yQ  \  İ  \ 


ı  j 


<u u  (j  juj^i  oüui  5jj  .cMjAAJi  Jıiw>v  jpjizj  5u*j^!i  5ı 
jt  jU«J^I  IÂ-İj  .  l*JT  jLwJ^I  öU^-  ^Jâ5j  «UjÜLÜIj  t4^-^l?xXllj  c^ljlîl  .4J»*Üî 

öJLa  .^.JlİII  ÜlU  Olklkp-I  JlPÎ  Jl  JuJ^b  c£^'  İ3  £lİJÜI  öjjj-5?  5l  .4««İj  jP  £İİJÜI 
£jA  I  ltL&  jbsPl  0*^  «ÜJÜLİI  4^cb*>^fb  £İİJÜI  *j*c&c3  cOlkUs^^fl 

.4JUj  4-^jPj  c<L*j3j  ^jP  £ÜJÜÜ  UL^5^  I  lf>jk  LÎbbJ^fl  jbkM  iJj  .4iU?"  ^5^  Ijk^*- 

o"  4  '  0S  s  *  0  „  „  £  S  '  ,  0 

J?  *Ü3  Jj  tj*b£u  wki  iJLaJ  .djJbtâ  + lfi^\  ^  <Jl  ij^UJl  t^i^l  £\3Üul 

4kJÛ  Jj  ^U*3l  jAj  .(t-5ail  ^  pil&JJ  j£T  Sfl£  ^3  Ai  %PU^t  ölİ-l  S) 

j  jkl!b  4İ>Ua3  4kll>  ^IİİI  <Uİ  j  lİİj  .4PjlbuJl  ^IjiStl  5£ 

Çil^-  ^Js^-I  jteLâ^3  . lğ*3  ^jlbuJl  <UlI*^Jl  (J  ^-SC^-I  jlJ_s^lj  gA.wg.fl.lb  4  k  h~b  1 1  o*L&  a jİj 

Uî  .4 laji  4A»jkj  lîUJ^I  <jjÜ?-  ^İp  Jglii-I  l*lS5&  .jÜjkil  ^?-î  ^İP  <£3jJI*UJl 

s°  '  s  +  '  0  0  „  j,  „  ^ 

^wgji)l  jjl  5iJi  c4kü  jjl  gj^UJi  lîj3  4^-U^aj  <u*jD  5^  OUJ]  £p  ^lS  lil 

.^ÂklP  J*Akjl  L^Ks^Ji  4^*j2j  jP  £\İjJb  ^yaA-^Jl  ^>U3  5  Si  .lll£  Si  ^^ti!l  5JÜ3 

<CpL^?-^ I  ûd-l  ül  jp  çUiapîl  (J  tW? j-.^'-a  jblj3  l^Jl3  c4ki^bll  Ul 

C%ÜP  ^[Ij  .4^2^  5>îJ  4PÜaJl  JUJ)|I  ^jsL  l)Î  Oj,jj5a3l  C-U^-  ^3l 

.5UJ“I  Owb^3j  cjjiül  ^İP  iljA^I 


o  X 

:Ouj4j 

. 5JJ  J-CvwJü_  b*  4İİP  ^jlpj  c4^pJl  4AİİI  jl  4-UlSsJ  (jaJ| 
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: jiS’  jtfJl 


cÜJ£-  <Üu*ii!l  oSÂ  ^Üaİ!l  1*La  jSp*  fj  ^ûj  ^wJli  ^Üaİ!l 

.Ajj  \sljs  OliUvvo 


c^j£j^[L3  ıSpajJt  <uL  p  dj3  y*£'*$\  l»-5jS^İİ  jjt  ^jIİlp 

jru  (3j^!'  .53Ç-  i-SljS"  SjLlcJt  4.L»j  tOjslİî 

,C~)ü  tUaıjJt  (J  «üLi^J  <ütij  Jl*3  tSjür1  j»j4"  Ot  :ı^İ^Sv!lj 

jt-£  .  ^-j-T  JJ-?-  jî  j»Ji  JJ^-  3i“*4  fj-4-  UaM  j4-®  oMj 

.^UİlI  jiıâj  (j  UIİp  t'Cjp  j-^ju,  <üü  j^İJlS"  .JüUJt  sji 

^3LA  .  Ig-li  <ÜJj  ^v»  ^  Uji  Sîj  .  JLÜ^Î  .  çlJ^jl! '  4-İ1JJ'  l^ywJ 

o  o  „  (  ^  ^  9  ^  ^  o  o  o  0<  •  s  <.  0  a'. 

jw«Jb  Kîj*  j-^  3rî  ÂJU  .5 juiJlj  <ÇjJ^  ^  j*  $£■ 

,lgil?&?-î  CiTŞ-  °jj>  <Uİ^£  j«wLOJt  Jj£-  jjJİ  j«Jl  <UOO)I  ıL-Sljiül 


T*  o  .- 

iÜUjdj 

.  tiJJ  plwpj  ü»  <u!p  jjl^j  <.y£yA\  4AÜ!  «cUiSsj  (j1aJİ  ^rp 
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\ 


bvfis 


jjipj  .OÜjilÜt  pİ£  Jaj  . jU lüt  SİL?-  Sİa-jtJ;  ^r?  tSŞjuJ?  öJaÜ?  üjllt 

SŞjjJl  jjÂ?cL3  Sî  <üS!  .«j^aJb  SiüJ  S3*>Lp  djlij  .^üJiJt  j^Lp  £jJ!î  f'-®  ^üjiıÜt 
.SÜtİJ  SiolSıt  jJj  û'jİSM  j*~ü  .ütjjî  :<üîl?"  tijii  JaİJ  ûjlltj  .«.JİıStJ  jiıÜt  SİL?-  Sİa»«>tJj 
lgi_j  ,S£jS  ^$5  OtjJ*}!t  4İ&>  İt  JüSî'j  ;^aj  ‘SjSLİ  <CİlS>,}!t  OtjJ*İt 

tiiU^Jtj  t^LSlJ  t^?t««oiSJtj  t^tİjJlJtJ  :^aj  .SŞjjtİJt  jt  SJtilt  O'jİSî' 

:jwjİ!t  çljjİ  Ja  £j£Jl  :*Aİ  ,JiS4  Jt  jrpJJ  °{j^  LİLj  SjyliJt  ûtjJSît  .  ..İiJjJ'j  t^.«£Aİ'j 

^LİjJİJi  :  jpjİJl  Ja  CüjI  İjUJJ'j  ,j»iı ?-Sî'j  j^Sf' 


:  OLjjJu 


.İÜ  jLAjzj  ti  <UİP  JjipJ  ciS^SJt  <Uİ!t  jt  4-La\Ao  ^jAÜt 
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.Ju-ı  SSjÜLü  aUiÛj'JÎI  jî  jJİJl  la  J, ,/g 5%  Jİ_j  J i ;  33.1i  OÜpIİo  ;  33*1$  t 

‘talS’  iji  OUJ^M  ji  J^-Sî  3?tlo  3?-l?-  Igjî  £?■'  .üö  33.Ü1  33^Jl 

<1M  c4j  .Ajîj  . .  ^?-ı^Uı  <3  Ujs»aj 

JajljÜ&U  UÜJ  <Uİ*3  OlPl3  j  j»Üaiib  33.Ut  3*isUjjJt  33>jüî 

SJjJj  Üslio  Uj  (J  İ?-J  IglİP  C Js>'J  ,<üi  (j  djj^J  tiâLijıj  OUJ^t  ıL—^J 

^İP  £Jw3jJ  4-^3p  <ül3  .âÖ-t  0*^ü£  ij  3^j^\Jl  âj^pJb 

33.ÜI  <U*>\İJl  Juis!  OiJ  3li.Ut  «lisüjpli  ..UsJ  J^îj  Sjjâ  3İjpj  3jÜü  <u^pj  <ul^« 

*_—»>■ '  (3  ^  .1  ■  3 '  3 ,û.h] I  1  J^j3j  . 4_JLahJ 3 


•fi  o  S 


:  Oujj-U' 


.  iÜJ  J^vwJü  U  iUİP  İ£j  c<u5^k)l  aÜJ'  ilUlSsJ 
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KLASİK  METİNLER 

Oljju I  ja 


<J*  s  \  *  s  jlf  f  x 

^  s  <uAp  4Ji  I  J I  4J I  t^S&P  4  »fi  i 

J  cH'j  vjrTİİ  t*  dr?  gH  (>!  :y-îj^  çŞ'  Ç~4  dbJdİ 

lîUÎ  ^Lp  .  l£wJö  U)  Jj*j  Jİ  çU^>  <U^i>  <j  »İiJij  ,ç.\jLİPj Jl  l 

tb*b  3b!  t  bbjbtf  3?  ^bj  ^*-3  l/*-!’’  bÎMj  ‘bJ  *-îjbİ  b*SJ  ii\ytî  J, 

tbb*M  _j4"p  bS"  b^Jj  tAjbîu  b»  bîjbi  (j  UJ  t<ubu  U  3Ü  3  U  3?  d'&t 

cJ>i'j)  tU?tPj  Uvis  bbJj  Jj-i  1— ü^b  cJ>i'  »ÜLLS  tdib  3ÜÎ  cbrJ^S 

Sî)  âîjbl  il»  bil  .SUb^t  ^Jda  bb.A3  J^?-  (bîjtbı  ^ÜaijlJ  IgibgaJ  ,t  g°ı.-.b>-  3Î 

j^-Jj  b£”  bî  bbJij  <ül  :Û  J-â  lij  abisi  ((_rs)  SİM  Jjb>j  I^Iİp  jisjp  bîj 
913*1  C«iâj  UJ  tbJUbJ  <usjSvi  bSvî  ıOJ^-j  <uî  gj.lfi.'i  İM  ^g-*A  b»J  !j» ~u  :J_jÜj  bSvî  3! 

İM  4jJ”S!  35  <üMj  :(_g?-Ua!  cb3  (J*MJaj*İ'  bâ^M  ibii  bu*9j  bbbiM  Sl|  C~«Aâ 

(^İ-jİp  Sî  i(Jl3  ^  (ÜJi  Jj  4İJlj  cU^g^j  4^-1  (3g  (j^ 

4İ^-Î  ,3i?"  UJ  <û!l  c~*4î  :cJlî  .<İSjj  <uâ  bJ  Jj«î;  OÎ  4İt 

<uip  ı£ tİ  l^İ3  t(t5^3  tli  ^  l^İ3  :C-Jlâ  a'j*£  *-^“5  3^  V! 

bS"  Lâj  tUÜ  ”£  tc5jj  t^“  <bw  Oj-â ıj  t3_jj  t^"  ‘Op  dr?  İ5bdj 

Cjj-ij  4Jj~i  b»  1^1»  c~L?tS  i??  'i^  tdib  bâjLi  jj  ^yrjj  flâj  tdüi  JbJ  i*a  ^bj 

>Aİİ  b  <üMJ  (.5^*2  :b?bbö'  5j?-  (_g^"btf  Jlâ  ,SXJ  Jbi  bb-â  l\jLJ>j  bj  C^iut  ajv> 

C-*y3i  b^-j^  ^  .bJ-îb  d>\  ^^3  i C., l,a, .e  tSS^lba  ( dr^S  -Uı — *0  ob^-î 

Ot  y~  d^jÂ^  3^  ids^  ‘bitf’  j“^d  bo  1— «S^b  C.«iaâl  <üll£3  1.3^  ^llp  <ul?-j  t^bî  IİÎ 
C*srj>-  cbS" (jJt  diiüî  «İa  c~bbJİ  tlbjif'  (^vj'  !bJb;j  (t_Jji  3Î  SLt  b  ijj  lSTT'İ"0 
3Ş  J“>b  3;  bJjbb  bbAâ  jr  .bbi  Û  İM  <üMJ  ı^U bâ  3İ  Lpl  tSÎMJ  j^jIj  :3b  Jjâlİ  Vby-bf' 
İpÇİ  b*b  <b  bb-AÎ  P  (^s^bp  C~ilİsâ  tl^lw  bj4?-î  Alil  Je°j\  bisjî  (*b^'  bSJ  t»bti> 

ObS  .^J-â5  (J  l*bŞt  tjd  i \'JoS  OLbJt  b-J bt  bâj  tOj-ioj  b^Litiâ  tlZJ 
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**  *  *  s'.  /  „  °  '  i 

.  uJ  lPtd>  ^^dp  Çjyj  tjU  âJlsÂ)  jjaj 


U  U^U^r 


jaJ' 


S^tj  «ÜLliM  4İ)jİÜ»l 

<tLd  5îjJl  <û!t  Jjf  Olxî  .^ÜüJl  (j  j. a".  1  UJj  <udiM  jd?- 

dLJj  ıO-JUi-9  .Lgi?-l?-  ^P  ÜldJ  . aV;— J '  L^dp  ~ j-~  <•  Odd»3  .^ydJt  ^j^Ap  L^dp 

ı^j^ad"  :Ü  Jlâj  Jj jtö  ".^jİa'j  d^lj  ijisj  ‘(_s?di5  d- 1  d~d  tdUjjî  j-dj 

:cJÜİ3  ?®dî  ü  ,4 .,a iM  ^jî  :Û  JÜiâ  .<dp  cdPo  ül£" idi  ".»ı?-,it  .,aiM 

1  g,»,a  4jÜ3  d»Lj  d*-"  :<U^-d"  Oj^ldt  Jdİ  .^Lajl  <UjI  Ojldîj  tdLdj  ^ip 

".^»jdd-t  i^jıiyı 

diiü  tdijd  ^,.jgi,Pl"  :ıd?-d-t  ü  Jliâ  .j^*i!'  ojd  ^jİp  jdj  Igjjd  Olxs  tC-dSo  p 
jâij  tlgddis  Ü  ıs^J  iidjs'tj  IgÜajî  Jjj-t  Olâ  !lgpi  delili  Jlİİ  ".SİdiM 

.jlfJl  OIÜj  Û 
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jaJ' 


«ÜlâjJl  XÂ\i P 

4j  <Uî3iM  C-^tPl£  cOj^b  4P>bb  *uU'  c^-^Uaİ '  <Üib  AAjliM  ^İP  j^Jpî  LÎ3l£*>l 


3  djWMMj  c<u^  <bJ3j  3^ 

cAAtliM  ^İP  3^’*^  c'MjJiü"  .,£?*£  İl  <C3f>3"  3^"3  <Üj^3l  d*La  ^İP  Ö*b*3t3 

dll!l  ^u^aİİI  3?  İsLcj-j  <l!p  c*3uî  ^iJl  Î3>}j*^  ÛJ  b"  :  Jvâj  db3si  c l3y£3  J\Sj 

4iif  ^P  <b  İJj  ?*b  cİj  ^>j3i  «Üj  ‘b!  -ti  3^  İSj  c<LgJjS*  4^İJ  ^—4^  ûî 

.di*d  <3tJlj 


.jpüı  313^^4  cdp^iiM  c. .£* 9 

<L3  <lLal P  J^b  bl^S"*  ^  .^abll  <Lİj  çâ'j&  c^|j<Xl«  û*b  3j  t<LİP  3İ3^^  3^’’^  3^  ^j3l  3j 
Jibâli  .Ij^  SlU  dJL^J  Ol  4Jj-oî  3^  cSjiaJb  ^^UlP  3i  l*ba  i>  JlSj  ı<lUl^- 

3  3^  U  :<d  Jlâi  JJio  *b  4->bJb  ûli* b33  .Ço&ij  jiSh  ^ıj^Sh 

.<üii  ^1p  3j^-ij  c^ı3^  3^  3i  4*^1  3b3  .  büa*j  «udiM  43 

:  Jl3  ?ols£Jb  cJb3  U  :4İ  J1İ3  ctfiU^  ^«*ill  ^Js>  J>oj  (yÜ'  J  Î3>}j*^  3lpj 
3^^  ^  i3^  .3*b4  j3^  ‘b^l  i3^  ?^3j  4^*3^  ^İ  :JIİJ  c3J-î*bi  aAjAjM  C^ra3  .  IJJio  <te3aPİ 
Ol  <u3iM  jiJUi  . y*A*ZJ  a£sJ\j  Ol  !j-io  3  Jü  ;  ol^-İİ  VJj*xL3i  l*Xa  3j-b 

.4sj\3>j  çlj^-  j^Aİ  4jlj  cöl^"  »wJ3  l5j3  3^  Ö*^P  *b  â*b^£-  IJ^o 
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— Ojjo/t)UJ  —  ,^-Ojİ  ~^T^\  tâj-fcjJr'  JUT  .i 

f1994 

^2006— ojjo/ouJ  t  <UJ  ttJüsjj  ı^juiı  .ut  jii^Sî' 

.^1984— Ojjo  ıjy*>L4J  jij  —  LSjd^Fl 

,OUjJl*i.'j  OL44J»'  Ol^JLk^i  t<üll  w— w-~  jI»j  —  ^sLiJt  j*?-\ 

.çl988-ja\jJ\ 

.^1996  — Ojjo/0UJ  tUjjJaij  <L£*>Ut  Ol?4,lg,.<g,U  j^?ow  tOjüa^ı  »t?-! 


Tercüme  Bilimine  Giriş 

ve 

Tercüme  Teknikleri 


Ülkemizde  henüz  iyi  tanınmıyor  olsa  da  tercüme,  çok  önemli  bir  sanat  ve 
bilim  dalıdır.  Ancak  akademik  çeviri  eğitimi  ve  bu  alanda  şimdiye  kadar 
konmuş  olan  kurallar,  mevcut  sorunları  ve  tereddütleri  henüz 
ortadan  kaldıramamıştır. 

Son  yıllarda  önem  kazanan  -özellikle-  çevirilerin,  büyük  kısmının  kaliteli 
olduğunu  söylemek  -ne  yazık  ki-  mümkün  değildir.  Çünkü  toplumumuz, 
bilimin  bu  alanına  henüz  yabancıdır.  Türkiye’nin,  önemli  gerçeklerinden  biri 
olan  yaygın  ideolojik  tutumların,  bu  ülkede  bilime  ve  aydınlanmaya  tarafsız 
olarak  hizmet  eden  herkesin  karşısında  tehlikeli  engeller  oluşturmaya  ısrarla 
devam  ettiğini  bu  münasebetle  vurgulamak  gerekir! 

Elinizdeki  kitabın  amacı;  çeviriyi  -sanat  ve  meslek  olarak-  tanıtmak,  aynı 
zamanda  bu  sanatın  pratiğinde  öğrenciye  ideal  bir  rehberlik  yaparak  bu 
konuda  uzmanlaşmak  isteyenlere  destek  sağlamaktır.  Nitekim  çeviri  konusun¬ 
da  bugüne  kadar  Türkçe  yazılmış  özgün  eserler  hem  çok  yenidirler  hem  de 
sayı  ve  kalite  bakımından  yeterli  oldukları  söylenemez,  incelenecek  olursa 
-özellikle  Arapça  öğrenmek  isteyenler  için-  hazırlanan  bu  çalışmaların, 
tercüme  kılavuzları  olmaktan  çok  birer  gramer  kitabı  niteliğini  taşıdıkları 

açıkça  görülecektir. 

Kalkınmamış  toplumlarda,  tabiatıyla  tercümeye  pek  ihtiyaç  duyulmaz. 
Kendi  içine  çekilmiş,  dünyadan  kopuk  topluluklar  arasında  tercüme  pek 
önemsenmez.  Ne  var  ki  tercümenin  bilime,  uygarlığa  yardımcı  bir  faaliyet 
alanı  olduğunu  kabul  etmek  zorundayız.  Sosyal  hayatın  temel  taşlarından 
olan  haberleşme,  bilişim  ve  bu  kanallarla  sağlanacak  yardımlaşma  ve  yapıcı 
faaliyetler  için  tercüme  oldukça  önemli  bir  araçtır. 

Dünyamızı  maalesef  karartmış  olan  günümüzdeki  anarşi  ortamını, 
barış  ve  sevginin  hakim  olduğu  bir  dünyaya  dönüştürmek  için  çeşitli  vesile¬ 
ler  arasında  tercümenin  de  büyük  bir  rol  oynayabileceğine  inanmamız  ve 
bu  değerli  sanata  sahip  çıkmamız  gerekiyor. 
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